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(ÜNVER ÖZDOĞAN, Hande, Muhammed Bin Hasan İlm-i Tıbb (İnceleme-Metin-

Dizin), Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2015) 

ÖZET 

Bu çalıĢma Milli Kütüphane Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi Koleksiyonuna 

06 Hk 4453 arĢiv numarasıyla kayıtlı Ġlm-i Tıbb adlı yazma eser üzerinedir. 38 varaktan 

oluĢan eserin müellifi Muhammed bin Hasan‟dır. Eserin yazarı ve yazıldığı yıl hakkında 

literatürde bilgi yer almamaktadır. Eser tıp ilmi üzerine düz yazı Ģeklinde kaleme 

alınmıĢtır. Didaktik bir özellik taĢıyan eserin içeriği Osmanlı tıbbında önemli bir yeri 

olan hıfzıssıhhadır. Yazar eserini önce Arapça yazmıĢ daha sonra Türkçeye çevirmiĢ ve 

sekiz baĢlıkta sağlıklı olma kurallarını anlatmıĢtır. 

ÇalıĢma; inceleme, çeviri yazılı metin ve dizin olmak üzere üç ana bölümden 

oluĢmaktadır. Ġnceleme bölümünde eserin dil özellikleri üzerinde durulmuĢ; eser imla, 

ses ve Ģekil özellikleri açısından değerlendirilmiĢtir. Buradan hareketle eserin yazıldığı 

dönem ve bu dönemin günümüz Türkiye Türkçesinden benzerlikleri ve farklılıkları 

saptanmaya çalıĢılmıĢtır. Metin bölümünde, Arap harfli yazılan eser çeviri yazıya 

aktarılmıĢtır. Dizin bölümünde ise eserin kelimeleri anlamlarıyla birlikte alfabetik 

sırayla verilmiĢtir.  

 

Anahtar Sözcükler: Muhammed Bin Hasan, Ġlm-i Tıbb, Osmanlı Tıbbı, hıfzıssıhha. 

  



 

 

v 

(ÜNVER ÖZDOĞAN, Hande, Muhammed Bin Hasan İlm-i Tıbb (Review-Text-Index), 

Master Thesis, Isparta, 2015) 

ABSTRACT 

This study is about a manuscript, which is registered to Adnan Ötüken Public 

Library Collection in National Library with archive number 06 Hk 4453, is called as 

Ġlm-i Tıbb. The literal work that is written by Muhammed bin Hasan has 38 leafs. There 

is no certain information available about the author and the time that book is written. 

The book, which is written as a prose, is about medical science. This didactical study 

examines wellness which has an important role in the Ottoman Medical Science. The 

author wrote his book first in Arabic than translated to Turkish and explained the rules 

of being healthy in eight chapters. 

The present study consists of three main parts including Review, literal 

transcripted Text, and Index. Ġn the Review part has focused on the language features, 

and the book‟s spelling, phonetics and morphological characteristics are evaluated. 

Starting from this point of view, differences and similarities are examined between the 

time of the book is written and present Turkey Turkish characteristics. In the Text part, 

the book is translated from Arabic letters to Turkish letters. Finally in the Index Part, the 

work‟s words are given with their meanings in alphabetical order. 

 

Key Words: Muhammed Bin Hasan, Ġlm-i Tıbb, Ottoman Medical Science, wellness. 
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ÖN SÖZ  

Bu çalıĢma Muhammed bin Hasan tarafından yazılan Ġlm-i Tıbb adlı yazma eser 

üzerinde yapılmıĢtır. Konusu Osmanlı tıbbının kollarından hıfzıssıhha olan bu yazma 

eser, alanında önemli bilgiler sunmaktadır. 

Yazmanın üzerinde isim yer almamaktadır. Ġlm-i Tıbb ismi arĢiv yetkililerince 

konusuna göre verilmiĢ olmalıdır. Eserin incelediğimiz metni Milli Kütüphaneden 

edindiğimiz tek nüshaya dayandırılmıĢtır. AraĢtırmalarımız sonucu farklı bir nüshaya 

ulaĢılamamıĢtır. Eserin yazarı ve telif tarihi hakkında da literatürde bilgi yer 

almamaktadır. 

Eseri edindiğimiz Kültür ve Turizm Bakanlığının Türkiye Yazmaları sitesinin 

Milli Kütüphane Kataloğunda Ġlm-i Tıbb adında, 3 farklı yazara ait 3 eser 

bulunmaktadır. Bunlardan Nureddin Muhammed bin Ebu‟l Kasım‟a ait olan yazma 

Farsçadır. Sayfada verilen notlarda eserin „Ali ibn Musa Er-Rıza‟nın tıp kitabına 

şerhtir‟, bilgisi mevcuttur. Farsça yazılan bu eser Ali er-Rıza‟nın Risaletü‟z-Zehebiyye fî 

Usûli‟t-Tıb kitabına yazılan Farsça bir Ģerh olmalıdır. Diğer Ġlm-i Tıbb yazması ise 

Anadolu‟da ilk Türkçe tıp kitabı olduğu düĢünülen Tuĥfe-i MübÀrizì’nin yazarı Hekim 

Bereket‟e aittir. Bu eser yapı ve içerik olarak incelediğimiz yazma esere yakındır. Fakat 

daha önce üzerinde çalıĢılmıĢ olan bu yazma hakkındaki kaynaklar, bizim yazma 

eserimizin farklı bir nüshası olmadığını göstermektedir. Ġncelediğimiz yazma ise yazarın 

2b/18‟de adını söylemesinden öğrendiğimiz kadarıyla Muhammed bin Hasan‟a aittir. 

Yazar 3b ve 4a‟da eserini önce Arapça yazdığını daha sonra Türkçeye tercüme ettiğini 

söylemektedir: 3b/(48) esbāb-ı sitte-i żarūriyye tedbįri üzere lisān-ı Ǿarabįde bir risāle 
(49) teǿlįf idüp ……. derkenar 4a/pes risāle-i mezbūre lisān-ı türkįǾye tercüme idüp 

sekiz ravżaya taķsįm itdüm. Buna göre Milli Kütüphane kataloğundaki diğer Ġlm-i Tıbb 

yazmalarının incelediğimiz yazmayla aynı olmadığı kesindir. 

ÇalıĢmamız dil incelemesi, metin ve dizin olmak üzere üç ana bölümden 

oluĢmaktadır. Eserin giriĢinde Allah‟a, Peygamber Efendimiz‟e ve yazara kaynaklık 

eden tıp bilginlerine övgüler sunulmakta, daha sonra üzerinde çalıĢtığımız eser 

tanıtılmaktadır. 

ÇalıĢmamızın dil incelemesi bölümünü yazım özellikleri, ses bilgisi ve Ģekil 

bilgisi oluĢturmaktadır. Yazım bölümünde eseri oluĢturan seslerin yazımları incelenmiĢ, 

metin içerisindeki benzer ve farklı yönleri saptanmaya çalıĢılmıĢtır. Örnek verilen 

sözcüklerin Arap harfli yazımları da verilerek metinde geçen yazım özelliklerini   

göstermek amaçlanmıĢtır. Ses bilgisi bölümünde eseri oluĢturan fonetik değerler 

incelenmiĢ buna göre metindeki ses olayları ve ünlü uyumları belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

ġekil bilgisi bölümünde ise eserin yapı özellikleri üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde 

metindeki sözcüklerin yapısını gösteren tüm ekler sayı olarak belirlenerek farklı 

kullanımların sıklığı ölçülmeye çalıĢılmıĢtır. Böylelikle inceleme kısmında eserin 

yazıldığı dönemin özelliklerinin Eski Türkçeden günümüz Türkçesine geçiĢini 

göstermek amaçlanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın metin bölümünde eski yazılı eserin çeviri yazısı verilmiĢtir. Satırlar 

1b/1‟den baĢlayarak 38a/809‟a kadar birbirini takip eden sayılarla sıralanmıĢtır. Eserde 

1b‟de ve 22a‟da yıpranma sonucu birkaç harfi silinmiĢ 3 sözcüğe (1b/3 feyż, 1b/4 

nātıķa, 22a/451 ol ise) rastlanmıĢtır. Silik harfler çeviri yazılı metinde köĢeli parantez 

içinde gösterilmiĢtir. Bu kısımlar cümlenin devamına ve anlamına uygun olduğunu 
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düĢündüğümüz Ģekilde bizim tarafımızdan tamamlanmıĢtır. Ayrıca 4 yerde (4a, 5b, 21a, 

27b) sayfa kenarlarına yazılmıĢ cümleler vardır. Ġncelediğimizde metnin devamı 

olduğunu gördüğümüz bu cümleler derkenar Ģeklinde belirtilerek metin içinde gelmesi 

gereken uygun yerlere yerleĢtirilmiĢtir. Arapça ayet ve hadisler çeviri yazıya 

aktarılmadan metinde olduğu gibi Arapça Ģekilleriyle gösterilmiĢtir. Dipnot kısmında 

hangi ayetten ya da hadis kaynağından alındıklarını açıklanmıĢtır. 

ÇalıĢmamızın son bölümü olan dizin bölümünde eserde geçen tüm sözcüklerin 

kökenleri, anlamları ve metinde geçtikleri yerler gramatikal sırayla gösterilmiĢtir. 

Madde baĢı sözcükler metinde kullanıldıkları anlamlarıyla tanımlanmıĢtır. Aynı 

sözcüğün farklı manada kullanımları varsa 1., 2. Ģeklinde gösterilerek ayrıca 

tanımlanmıĢtır. Dizin bölümün ardından bir özel adlar dizini oluĢturulmuĢtur. Bu özel 

adlar dizininin hazırlanması, özellikle yazarın faydalandığı eserleri de ihtiva etmesi 

açısından, eserden faydalanmak isteyenler için bir kısayol oluĢturmuĢtur.  

ÇalıĢmanın sonuna eserin tıpkıbasımı konulmuĢtur. Sayfa kenarlarına 

çalıĢmamızı hazırlarken belirlediğimiz Ģekilde sayfa ve satır numaraları eklenmiĢtir.  

Bu çalıĢmayı hazırlarken öncelikle yardımına sıkça baĢvurduğum tez 

danıĢmanım, değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Vedat KARTALCIK‟a teĢekkürü bir borç 

bilirim. Yine yüksek lisans ders dönemime bilgileriyle ıĢık katan değerli hocalarım Prof. 

Dr. Osman YILDIZ ve Prof. Dr. Metin Mehmet KARAÖRS„e teĢekkürlerimi sunarım. 

Ayrıca bu yolda beni her zaman destekleyip elinden gelen her türlü imkanı sunan 

değerli eĢime ve aileme sevgi ve saygılarımı sunarım. 

 

Hande ÜNVER ÖZDOĞAN 

Isparta, 2015 
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 GİRİŞ 

 Geleneksel tıbbın bilgi birikimini geçmiĢten geleceğe taĢıyan tıp yazmaları, 

insanlığın sağlıklı yaĢam arayıĢına doğal reçeteler sunmaktadır. Hacamat, tütsüleme, 

bitkisel tıp, çeĢitli macun ve Ģerbetlerle tedavi vb. gibi bugün alternatif tıp yöntemleri 

içinde sayılan pek çok uygulamanın temel bilgileri bu kaynaklarda yer almaktadır. Bu 

bilgiler modern tıp uygulamalarının geliĢmesiyle bugün geri planda kalsalar da  halk 

arasında geleneksel öğretiler olarak varlıklarını sürdürmektedir. 

 “Tıp yazmaları eski tıp anlayıĢına dayalı olarak yazıldığı ve genel sağlık 

bilgilerini ihtiva ettiği için tıp tarihi araĢtırmacılarının; tıp folklorunu ihtiva ettiği için 

halk bilimi araĢtırmacılarının araĢtırma konusu olarak görülmüĢtür. Oysa tıp yazmaları 

besin adları, bitki adları, organ adları, hastalık adları, maden adları ve tedavi b amacıyla 

kullanılan pek çok maddenin adları bakımından Türk dili araĢtırmacıları için de zengin 

birer kaynak niteliğindedir.”
1
 

 Öğretici bir üslupla halka hitap eden bu eserlerde günlük ve son derece canlı bir 

dil kullanılır. Bu eserler dönemin söz varlığını ortaya koyduğu ve Arapça ve Farsça 

terimlerin Türkçe karĢılıklarını yansıttığı için Türk dili tarihi açısından son derece 

önemlidir. Ayrıca ses bilgisi, Ģekil bilgisi, cümle bilgisi alanlarında da zengin malzeme 

içermektedirler.
2
 

  

 Türk Tıp Tarihine ve Tıp Yazmalarına Genel Bir BakıĢ 

 Arapça tıbb kelimesinden Türkçeye giren tıp sözcüğü hastalıkları iyileĢtirmek, 

hafifletmek veya önlemek amacıyla baĢvurulan teknik ve bilimsel çalıĢmaların tümü, 

tababet anlamına gelir.
3
 Ġnsanoğlunun doğası gereği yaĢama tutunma, hayatta kalabilme 

                                                           
1
 Feyza Tokat - Ceyhun Vedat Uygur, “Hezârfen Hüseyin Efendi‟nin Tuhfetü‟l-Erîbi‟n Nāfia Li‟r-Rûhānî 

Ve‟t-Tabîb‟i”, Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 7/3 Summer 2012, p. 2446,  Ankara-TURKEY.  
2
 Hatice ġahin, “Anadolu‟da YazılmıĢ Bir Tıp Kitabı Kemāliyye”, Uludağ Üniversitesi Fen Edebiyat 

Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, yıl 6, S. 9, Bursa, 2005, s. 149. 
3
 Türkçe Sözlük, Cilt 2, Türk Dil Kurumu Yayınları, 8. Baskı, Ankara, 1998,  s. 2217. 
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mücadelesi, varoluĢundan bu yana onu tababeti öğrenme ve geliĢtirmeye mecbur 

kılmıĢtır.  

 “Akdeniz çevresi ve Yakındoğu‟da 5000 yıl önce ortaya çıkan tıp sanatı, bir 

sonraki medeniyete devredilip geliĢtirilerek, ilk önce Mezopatamya-Mısır tıbbı daha 

sonra Yunan-Roma tıbbı daha sonra Ġslam tıbbı ve en son Rönesans ve sonrasında 

Avrupa‟nın geliĢtirdiği tıp anlayıĢı olmak üzere günümüzdeki halini almıĢtır.”
4
 Türk tıp 

tarihi ise; Ġslam öncesi Orta Asya dönemi, Orta Asya‟da baĢlayan Selçuklular ve 

Osmanlılarla geliĢen Ġslami dönem ve Osmanlıların son dönemlerinde batıya yöneliĢ ile 

baĢlayan çağdaĢlaĢma dönemi Ģeklinde üç dönemde ilerlemiĢtir.
5
 Burada Türk tıp 

tarihinin çağdaĢlaĢma dönemine kadarki genel durumundan ve özellikle üzerinde 

çalıĢılmıĢ olan baĢlıca kaynaklarından kısaca bahsetmeyi uygun gördük. 

 Ġslam öncesi Orta Asya Türk tababeti 2 koldan yürütülmüĢtür. Bunlar Ģaman ve 

baksı denilen büyücü hekimlerin yürüttüğü hekimlik ve otaçı, emçi, atasagun denilen 

kiĢilerin yürüttüğü droglarla ve dönemin diğer tedavi yöntemleriyle yapılan maddi tıbbi 

anlayıĢa dayalı hekimliktir.
6
 „SavaĢta ölmekten onur, evde hastalanıp ölmekten utanç 

duyan atalarımızın‟
7

 kendi kültür daireleri içinde köklü bir tıp anlayıĢına sahip 

olduklarını Uygur yazılı kaynaklarında görmek mümkündür. Turfan seferleri esnasında 

21 sayfa 201 satırlık bir metin bulunmuĢ ve metnin muhtevası incelendiğinde Türk halk 

tababetinin en eski örneği ile karĢılaĢılmıĢtır.
8

 ReĢit Rahmeti Arat tarafından 

yayımlanan bu metin Uygur tababetinin çok kuvvetli bir halk hekimliğine dayandığını 

ve Uygurların Sanskrit, Tibet, Sogd, Çin vs. gibi dillerden çeviri yolu ile de klasik tıp 

metinlerine dayanan bilgilere sahip olduklarını göstermektedir.
9

 Bu eser dıĢında 

Uygurlara ait tıp konulu 45‟e yakın yazma parçası vardır.
10

 Yine „Dîvânı Lugâti‟t-

Türk‟te anatomi, fizyoloji, belirtiler, hastalıklar, aletler ve ilaçlarla ilgili 581 kelime 

                                                           
4
 Ali Haydar Bayat, Tıp Tarihi, Merkez Efendi Geleneksel Tıp Derneği, GeniĢletilmiĢ 2. Baskı, Ġstanbul, 

2010,  s. 14. 
5
 Bayat, age., s. 238. 

6
 Bayat, age., s. 239. 

7
 Bayat, age., s. 239. 

8
 Osman Fikri Sertkaya, “Uygur Tıp Metinlerine Toplu Bir BakıĢ”, Uluslararası Osmanlı Öncesi Türk 

Kültürü Kongresi Bildirileri, 4-7 Eylül 1989, s. 349. (Haz: Azize AktaĢ Yasa ve Sevay Okay Atılgan, 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1997) 
9
  Sertkaya, agm., s. 359. 

10
  Sertkaya, agm., s. 359. 
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geçmesi‟
11

 Orta Asya Ġslam öncesi tıp döneminde Türklerde tıp biliminin ileri bir 

seviyede olduğunun göstergesidir. 

 10. yy.dan itibaren Ġslamiyetle tanıĢan Türkler Orta Asya‟dan getirdikleri yarı 

batıl yarı bilimsel tıp anlayıĢlarını o dönem bilimde büyük ilerleme kat etmiĢ Ġslam 

tıbbıyla geliĢtirmiĢlerdir. “Türkçe herhangi bir eserin olmadığı belki de yazılmadığı 13. 

yüzyıla kadar medreselerde çoğu Arapça olan ve Ġslam tıbbında çok iyi bilinen; 

aralarında Ġbn-i Sina‟nın El Kanun, Zekeriyā er Rāzî‟nin El-Hâvî fi‟tTıbb, Ali bin Zeyn 

Ġbnü‟n Nefîs‟in Şerh Teşrihü‟l Kanun, Ebu‟l Kasım Zehravi‟nin et Tasrif gibi 

eserlerinin bulunduğu tıp kitapları okunmuĢ, tanı ve sağaltım bu kitaplardaki bilgilere 

göre yapılmıĢtır.”
12

 “Ġslam dünyasında bilim dilinin Arapça oluĢu tüm Müslüman 

kavimlerinde olduğu gibi Türkler arasında da diğer bilim dallarındakine benzer Ģekilde 

tıp kitaplarının da Arapça yazılması sonucunu doğurmuĢtur. Ancak, Türkmen beylerinin 

Türkçeye önem vermesiyle birlikte çevrelerinde oluĢturdukları ilmi ortamla beraber 

Anadolu‟da Türkçe metinlerin sayısı gün geçtikçe artmıĢtır.”
13

14. yy.dan itibaren 

Anadolu‟da ilk Türkçe eserleri görmek mümkündür.  

 Anadolu‟da yazılmıĢ ilk tıp metinleri Arapça ve Farsçadan tercüme ya da 

hekimlerin bu tercümelere kendi bilgilerini de kattıkları yarı telif yarı toplama eserler 

Ģeklinde yazılmıĢtır.
14

 Telif ya da tercüme bu eserlerin yazımında zamanın 

geleneklerine uyularak tarih belirtilmemesi eserlerin yazılıĢlarını kronolojik olarak 

sıralamayı güçleĢtirmiĢtir.
15

  

 Anadolu‟da yazılan ilk tıp eserlerinden biri Adnan Adıvar‟dan öğrendiğimiz 

XIII. yy.ın ünlü botanik bilgini Ġbn-ül-Baytar‟ın (öl. 1248) Kitab-ül-Cami‟fi‟l Edviyet-

ül-Müfrede‟sinden kısaltılarak adı bilinmeyen bir zat tarafından, Aydınoğullarından 

Umur Bey‟e (1340-1348) sunulan Müfredat-ı İbn Baytar Tercümesi‟dir.
16

  

                                                           
11

 Bayat, age., s. 247. 
12 Meriç Güven, “İslami Dönem İlk Türkçe Tıp Yazmalarının Türk Tıp Bilimi ve Deontolojisi Açısından 
Görüngesel ‘Perspektifi’ Bağlamda Değerlendirilmesi”, Lokman Hekim Dergisi, S. 2, no 1, Mersin 2012,  
s. 1. 
13 Ahmet Turan Doğan, “Kitab-ı Tıbb-ı Hikmet‟te Geçen Yabancı Tıp Terimlerine Türkçe KarĢılıklar”, 

Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/8 Spring 2015, Ankara-TURKEY, s. 906. 
14 Binnur Erdağı, “Anadolu’da Yazılmış İlk Türkçe Tıp Kitabı”, Türkbilig,  2001/2,  s. 47. 
15 Erdağı, agm., s. 47. 
16 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1982, s. 17. 
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 Mahmud Mesud Koman, Bedi N. ġehsuvaroğlu, Mikail Bayram, Ġlter Uzel, Ali 

Haydar Bayat gibi isimler Anadolu‟da yazılmıĢ ilk tıp eserini Hekim Bereket‟e ait 

Tuhfe-i Mübarizi kabul eder. “14. yy.da yazıldığı düĢünülen bu eserin önsözünde Hekim 

Bereket eserini önce Lübâbu‟n-Nuhâb adıyla Arapça yazdığını, sonra Tuhfe-i Mübârizî 

adıyla Farsçaya tercüme ettiğini daha sonra Türkçeye çevirdiğini söylemektedir.”
17

 

Bilim dünyasına ilk defa Mesud Mahmud Koman tarafından tanıtılan eserin Konya 

nüshası üzerine „Adnan Derin‟
18

 yüksek lisans çalıĢması, „Binnur Erdağı‟
19

 Konya ve 

Paris nüshalarının karĢılaĢtırmalı incelemesine dayalı doktora çalıĢması yapmıĢtır.
20

 

Yine „Nurhan Kafadenk‟
21

 ve „Zehra Uslucan Tekdemir‟
22

 eser üzerine yüksek lisans 

çalıĢması yapmıĢtır. 

  “YazılıĢ tarihi kesin olarak bilinen ilk telif tıp kitabı ise, Ġshak bin Murad 

tarafından 1390 yılında Gerede yöresinde yazılmıĢ olan Edviye-i Müfrede adlı 

eserdir.”
23

 „Zafer Önler ve Mustafa Canpolat‟
24

 bu eser üzerine çalıĢmalarını kitap 

halinde yayımlamıĢtır.  

 Türk edebiyatında ilk manzum Ġskendername‟nin yazarı Ģair Ahmedi‟nin (öl. 

1413) Tervihu‟l-Ervah adlı 2 ciltlik, birinci cildinde tıp ve eczacılık bilgileri verdiği, 

ikinci cildinde hastalık adları ve tedavilerini anlatan bir tıp kitabı vardır.
25

 Eser üzerine 

„Mediha Güngör’26 ve ‘Selma Erdem’27 lisans tezi hazırlamış, ‘Osman Özer’28 doktora 

çalışması yapmıştır. 

                                                           
17 Bayat, age., s. 276. 
18Adnan Derin, “Tuhfe-i Mübârizî-Metin-Gramer Notları-Sözlük”, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 1987. 
19 Binnur Erdağı, “Tuhfe-i Mübârizî (Inceleme-Metin-Sözlük)”, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü,  Eski Türk Dili Bilim Dalı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 2001.  
20 Erdağı, agm., s. 48. 
21 Nurhan Kafadenk, “Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî Adlı Eserinin Tenkitli Metni ve Akrabadin 
Kısmının İncelemesi”, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bilim Tarihi Ana Bilim Dalı, 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 1996. 
22 Zehra Uslucan Tekdemir, “Hekim Bereket, Tuhfe-i Mübarizî (İnceleme-Metin)”, Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri, 2000. 
23 Zafer Önler, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yazılmış İki Tıp Kitabında Yer Alan Sağlık Bilgisi 
Terimleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1958, s. 89. 
24 Mustafa Canpolat - Zafer Önler, Edviye-i Müfrede, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. 
25  Emel Kaya Gözlü, “Muhyiddin Mehi’nin Mufid (Nazmu’t-Teshil) Adlı Eserinin Turk Dili ve Tıp 
Tarihindeki Yeri ve Önemi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, S. 25, s. 127. 
26 Mediha Güngör, “Ahmedî'nin Tervîhü'l-Ervâh'ı”, Dil Tarih Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, (Lisans Tezi), Ankara, 1973. 
27 Selma Erdem, “Ahmedî'nin Tervîhü'l-ervâh'ın Transkripsiyonu”, Dil Tarih Coğrafya Fakültesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü, (Lisans Tezi), Ankara, 1973.  
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 llk dönem hekimlerinden önemli bir diğer isim Anadolu‟nun Ġbn-i Sina‟sı olarak 

ün salmıĢ Hacı PaĢa adıyla tanınan Konyalı Celaleddin Hıdır ibn Ali‟dir (öl. 1417). Ġlk 

eseri et-Teâlîm fî Ǿİlmi’ŧ-Tıb’ı Hipokrat, Câlînûs, Ġbn Sînâ, Necibüddin es-Semerkandi 

ve Alaeddin Ali b. Ebü‟l-Hazm el-KarĢi (Ġbnü‟n-Nefîs) gibi meĢhur hekimlerin 

eserlerinden derlediği bilgilere hocalarının ve kendisinin tecrübelerini de ilave ederek 

yazmıĢtır.
29

 “Şifa„ü‟l-Eskam ve Devâü‟l-Âlâm Türk hekimleri arasında ün yapmıĢ diğer 

bir eseridir. Müntahab-ı Şifâ ve Teshîl adlı eserleri ise belli ölçülerde bu eserin Türkçe 

olarak kısaltılmıĢ ve sadeleĢtirilmiĢ halleridir.”
30

 Teshil üzerine „Zikri Turan‟
31

 doktora 

tezi hazırlamıĢtır. Müntahab-ı Şifâ‟nın çeviri yazılı metni ve ayrıca kitap olarak dizini 

Türk Dil Kurumunca „Zafer Önler‟
32

 tarafından hazırlanmıĢtır. Ayrıca „Süheyl Ünver‟
33

 

Hacı PaĢa‟nın hayatı ve eserleri üzerine bir kitap yayımlamıĢtır.  

 Anadolu‟nun önemli bir diğer hekimi 1375-1450 yılları arasında yaĢadığı bilinen 

Muhammed Ġbn Mahmud eĢ-ġirvânî‟dir. Ya‟kubiyye, İlyasiyye, Sultaniyye, Ravzatu'l-

'ıtr, Mürşid, Cevhername ve Cevhername‟yi geliĢtirerek yazdığı Tuhfe-i Muradî gibi 

pek çok eser vermiĢtir. Bunlardan Sultaniyye üzerine „Ferhat Kurban‟
34

 yüksek lisans 

çalıĢması yapmıĢtır. Cevhername üzerine „Murat Aktürk‟
35

 lisans tezi hazırlamıĢtır. Göz 

hastalıklarını anlatan Mürşid adlı eseri üzerine „Necdet OkumuĢ‟
36

 doktora tezi 

hazırlamıĢ daha sonra bu çalıĢmasını „Ali Haydar Bayat‟
37

 ile birlikte kitap olarak 

yayımlamıĢtır. Üç bölümden oluĢan bu kitabın birinci bölümünde ġirvani‟nin Türkçe ve 

Arapça eserleri tanıtılmıĢ, üçüncü bölümünde Mürşid‟in metni ve sözlüğü verilmiĢtir. 

                                                                                                                                                                          
28 Osman Özer, “Ahmedi Tervihu’l-Ervah (Giriş-Metin-Dizin)”, Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Elazığ, 1995. 
29 Cemil Akpınar, “Hacı Paşa”, TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Cilt 14, 
İstanbul, 1996, s. 494.  
30 Bayat, age., s. 284. 
31 Zikri Turan, “Hacı Paşa, Teshil (Dil Özellikleri- İnceleme- Söz Dizini)”, İnönü Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Malatya, 1992. 
32 Zafer Önler, Celalüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntahab-ı Şifa (Giriş-Metin), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1990. 
33 Süheyl Ünver, Hekim Konyalı Hacı Paşa Hayatı ve Eserleri, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 
1953. 
34

Ferhat Kurban, “Şirvani Mahmud Sultaniye: Giriş-Metin-Sözlük”, Marmara Üniversitesi, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 1990. 
35 Murat Aktürk, “Cevhernâme”, Erciyes Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, (Lisans Tezi), Kayseri, 1988. 
36 Necdet Okumuş, “Muhammed b. Mahmûd-ı Şirvânî’nin (XV. yy) Göz Hastalıklarına Ait Mürşid Adlı 
Eseri (İnceleme-Metin-Sözlük-İndeks)”, Ege Üniversitesi, Sağlık Bilimleri Enstitüsü, (Yayımlanmamış 
Doktora Tezi), İzmir, 1998. 
37 A. Haydar Bayat - Necdet Okumuş, Mürşid (Göz Hastalıkları) İnceleme-Metin-Dizin-Sözlük, Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2004. 
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„Mustafa ArgunĢah‟
38

 tarafından doktora tezi olarak hazırlanan Tuhfe-i Murâdî adlı eser 

daha sonra yayımlanmıĢtır. „Muhammet Yelten‟
39

Necip PaĢa nüshasında 

ġeyhülislam Ġbn Kemal'e (1468-1534) mal edilen Kemaliyye adlı eserin ġirvani 

tarafından yazıldığı görüĢündedir. Kemaliyye adlı bu eseri kitap olarak yayımlamıĢtır. 

 İlk dönem hekimlerinden Sinoplu Mü'min İbn Mukbil’in Miftahu'n-Nur ve 

Hazainü's-Sürur’u İslam bilginlerinin eserlerindeki bilgilere ve şahsi gözlemlerine 

dayanarak yazdığı göz hastalıklarıyla ilgili Türkçe eseridir. 40  Eser üzerine ‘M. Ünal 

Şahin’41 doktora çalışması yapmıştır. Mü'min İbn Mukbil’in Zâhire-i Murâdiyye adlı bir 

eseri daha vardır. ‘Hüseyin Demir’42 bu eser üzerine yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

 İlk dönem tıp kaynakları arasında anılması gereken bir diğer hekim ve eseri İbn 

Şerîf’in Timurtaş oğlu Umur Bey (öl. 1461) adına yazdığı klasik İslam tıp kitabı 

düzenindeki Yâdigâr‘ıdır.43 Yadigar-ı İbn-i Şerif, ‘Orhan Sakin’in’44 editörlüğünde 2 cilt 

olarak yayımlanmıştır.  

 “Abdulvehhâb bin Yusuf, Osmanlı sarayına sunulan ilk Türkçe tıp kitabı olarak 

da kabul edilen Müntahab-ı Fit’t-Tıbb’ı yazmış ve bu eserle tanınmıştır.”45 Genel tıp 

konusunu ve koruyucu hekimlik bilgilerini içeren Müntahab-ı Fi’t-Tıb 15. yy. Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini taşır. 46  Eser üzerine ‘Meriç Güven’ 47  doktora tezi 

hazırlamıştır. Ayrıca eser ‘Ali Haydar Bayat’48  tarafından orijinal ismiyle inceleme-

metin-dizin-sadeleştirme-tıpkıbasım şeklinde yayımlanmıştır.  

                                                           
38  Mustafa Argunşah, Tuhfe-i Murâdî (İnceleme-Metin-Dizin), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
1999. 
39 Muhammet Yelten, Şirvanlı Mahmud-Kemâliyye (Giriş-İnceleme-Cümle Bilgisi-Metin-Sözlük), 
Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 1993. 
40

 Bayat, age., s. 289. 
41

 M. Ünal ġahin, “Mümin bin Mukbil: Miftahu‟n-Nur Hazainü‟s-Sürur” (2 Cilt), Ġnönü Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), Malatya, 1994. 
42

 Hüseyin Demir, “Zahire-i Muradiye”, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2002. 
43

 Bayat, age., s. 290. 
44

Orhan Sakin(editör), Tabib İbn-i Şerif, 15. Yüzyıl Türkçe Tıp Kitabı, Yadigar İbn-i Şerif, Yerküre 

Yayınları, 1. Baskı, Ġstanbul , 2003. 
45

Meriç Güven, “Abdulvehab bin Yusuf‟un Müntahab-I fĠ‟t-Tıbb‟ı (Dil Ġncelemesi-Metin-Dizin)”, 

Pamukkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Denizli, 2005, s. 5. 
46

 Meriç Güven, agt., s. I. 
47

Meriç Güven, “Abdulvehab bin Yusuf‟un Müntahab-I fĠ‟t-Tıbb‟ı (Dil Ġncelemesi-Metin-Dizin)”, 

Pamukkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Denizli, 2005. 
48

Ali Haydar Bayat, Kitabu'l-Müntehab Fi't-Tıb (İnceleme, Metin, Dizin, Sadeleştirme, Tıpkıbasım), 

Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği Yayınları, Ġstanbul, 2005.  
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 Hekim Hayreddin’in XV. yy.ın başlarında yazıldığı tahmin edilen, Esbâb ve 

Alâmet, Zübde fi’t-Tıbb, Zahire-i Harzemşahî, ve El Mansub ve’l-Merfu adlı dört 

kitaptan faydalanarak yazdığını belirttiği, Hulâsatu’t-Tıbb adlı bir kitabı vardır.49 ‘Emel 

Kaya’50 Hulâsatu’t-Tıbb üzerine yüksek lisans çalışması yapmıştır. Hulasatu’t-Tıbb’da 

kullanılan ilaçların nasıl hazırlanacağını anlatan Kitâb-ı Akrabâdîn adlı bir eseri daha 

vardır.51 Bu eser üzerine ‘Yasemin Yavuz’52 yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

 “Ahmed-i Dâî tarafından yazılan Tıbb-ı Nebevî adlı eser, Ebu Nuaym Hafız 

İsfahanî’nin Kitâbü’ş-Şifâ fî Ahâdîsü’l-Mustafa adlı eserinin Türkçeye tercümesidir.”53 

‘Önder Çağıran’ 54 bu eser üzerine bir kitap yayımlamıştır.                                                                                                                       

 Eşref bin Muhammed 1460 yılında yazdığı Hazâinü’s-Saâde adlı eserinde 

koruyucu hekimliğe dair bilgiler verir. 55  Bu eserin dizini ve tıpkıbasımı ‘Bedi N. 

Şehsuvaroğlu’56 tarafından yayımlanmıştır. 

 ġerafeddin Sabuncuoğlu (1386-1468‟den sonra) Amasya DarüĢĢifasında 14 yıl 

hekimlik yapmıĢ, pek çok öğrenci yetiĢtirmiĢ döneminin en ünlü hekimlerinden 

biridir.
57

 3 eseri vardır. (…) “Akrabâdin, Cürcânî’nin Farsça Zâhire-i Harezmşâhî‟sinin 

akrabadin bölümünün tercümesine 2 fasıl eklediği farmakolojiyle ilgili eseridir.”
58

 1465 

yılında Arap tıp bilgini ez-Zehravî‟den tercüme ettiği Cerrahiyetü'l-Hâniyye Türkçede 

en geniĢ cerrahi eser olması ve cerrahi müdahaleleri gösteren minyatür tekniğinde 

yapılmıĢ resimler içermesi bakımından ayrıca önemlidir.
59

 Mücerrebname adında 82 

yaĢındayken yazdığı kendi bilgi birikimini anlattığı bir eseri daha vardır. Eser bu 

yönüyle ilk deneysel tıp kitabı olarak kabul edilir.
60

 Ġlter Uzel ve Kenan Süveren bu 

                                                           
49

 Emel Kaya, agm., 129. 
50

 Emel Kaya, “Hekim Hayreddin Amasyavi‟nin Hulasatu‟t-Tıbb Adlı Eseri (Ġnceleme-Metin-Dizin)”, 

Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 2002. 
51

 Kaya Gözlü, agm., s. 130. 
52

Yasemin Yavuz, “Hekim Hayreddin‟in Kitâb-ı Akrabâdîn‟i”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 2008. 
53

 Kaya Gözlü, agm., s. 130. 
54

 Önder Çağıran, Tıbb-ı Nebevî, Boğaziçi Yayınları, Ġstanbul, 1996. 
55

 Kaya Gözlü, agm., s. 130. 
56

 Bedii N. ġehsuvaroğlu, Eşref bin Muhammed, Hazâinü‟s-Saâdat (Dizin ve Tıpkıbasım), Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara, 1961. 
57

 Bayat, age., 303. 
58

 Bayat, age., 303. 
59

 Nuran Yıldırım, “Sabuncuoğlu ġerefeddin”, TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Cilt 35, Ġstanbul, 1996, s. 358. 
60

 Bayat, age., s. 304. 
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eseri „Mücerrebname Ġlk Türkçe Deneysel Tıp Eseri‟
61

 adıyla yayımlamıĢtır. „Vecihe 

Kılıçoğlu‟
62

 Cerrahiyetü'l-Hâniyye üzerine bir kitap yayımlamıĢtır. Yine Cerrahiyetü'l-

Hâniyye „Ġlter Uzel‟
63

 tarafından 2 cilt halinde yayımlanmıĢtır. Akrabadin üzerine 

„ġaban Doğan‟
64

 doktora çalıĢması yapmıĢtır. Ayrıca „Kenan Süveren‟
65

 GATA Tıp 

Fakültesinde Sabuncuoğlu‟nun Akrabadini ile  Ġbn Sînâ‟nın aynı adlı eserini tıp ve bilim 

tarihi açısından karĢılaĢtırdığı bir doktora çalıĢması hazırlamıĢtır.
66

  

 Eski Anadolu Türkçesiyle 1467 yılında Muhyiddin Mehi tarafından yazılmış ve 

Şerefeddin Sabuncuoğlu tarafından 1468 yılında istinsah edilmiş önemli bir tıp kitabı da  

Müfid (Nazmü’t-Teshil)’dir. 67  Bu eser Hacı Paşa’nın 1408 yılında kaleme aldığı ve 

Teshilü’ş-Şifa adını verdiği kitabının, Sabuncuoğlu’nun Amasya Darüşşifasından 

öğrencisi olan Muhyiddin Mehi tarafından nazma çekilmiş şeklidir. 68  Eser üzerine 

‘Emel Kaya Gözlü’69 doktora çalışması yapmıştır. 

 Yunan-Roma hekimlerinin temelinde İslam tıbbının öncülüğünde gelişen yarı 

tercüme yarı telif pek çok eser veren beylikler dönemi Selçuklu tıbbı Osmanlı Devleti 

döneminde Fatih Sultan Mehmet’in İstanbul’u fethi üzerine pek çok bilim adamını 

İstanbul’a toplamasıyla hızlı bir ilerleme kaydetmiştir. “Osmanlı beyliğinin XV. yy. 

ortalarında Anadolu’da birliği sağlaması ve Fatih Sultan Mehmet’in takip ettiği siyaset, 

kültür ve bilim politikası sayesinde İstanbul, kültür ve bilimde ileri durumdaki Kahire, 

Şam, Bağdat, Tebriz, Meraga, Semerkand ve Buhara’nın yerini alarak Türk-İslam 

dünyasında bilim ve sanat merkezi (dâru’l-ilm) olmuştur.” 70 Bu yeni kültür akımı 

içerisinde şekillenen Osmanlı tıbbı, İslam tıbbının devamı olan klasik dönem [1450-

                                                           
61

 Ġlter Uzel-Kenan Süveren, Sabuncuoğlu Şerefeddin Mücerreb-Nâme (İlk Türkçe Deneysel Tıp Eseri - 

1468), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 1999. 
62

 Vecihe Kılıçoğlu, Cerrahiye-i İlhaniye, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1956. 
63

 Ġlter Uzel, Sabuncuoğlu Şerefeddin, Cerrahiyyetü‟l-Haniye I-II, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara, 1992. 
64

ġaban Doğan, “Terceme-i Akrabâdîn Sabuncuoğlu ġerefeddin (GiriĢ-Ġnceleme-Metin-Dizinler)”, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Sakarya, 2009. 
65

Kenan Süveren, “Ġbn-i Sinâ (980-1037)‟nın Akrabâdin Eseri ile ġerefeddin Sabuncuoğlu (1385-

1468?)‟nun Akrabâdin Eserinin Tıp ve Bilim Tarihi Açısından KarĢılaĢtırılması”, GATA, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 1991. 
66

 Yıldırım, agm., s. 358. 
67

 Emel Kaya Gözlü, agm., s. 120. 
68

 Emel Kaya Gözlü, agm., s. 120. 
69

 Emel Kaya, “Muhyiddin Mehî'nin Müfîd (Nazmü't-Teshîl) adlı eseri (inceleme-metin-dizin) ve bu 

eserin XV. yüzyıl Türk tıp dilinin oluĢmasındaki yeri”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya, 2008. 
70

 Bayat, age., s. 297. 
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1730] ve Batı tıbbını tanıma ve tercüme dönemi [1730-1827] olmak üzere ikiye ayrılır.71 

1827 sonrası ise Batıya açılış ve modernleşme dönemidir.72 

 Osmanlı Devletinde hekimlik resmi bir kurum haline getirilmiş ve hekimbaşılık 

müessesi oluşturulmuştur. Klasik Osmanlı tıbbında eser veren hekimler daha çok 

hekimbaşılar olmuştur.  “XVI. yüzyılda Hekim Muhiddîn Mehmed ile başlayan ve XIX. 

yüzyılın ortasında Abdülhak Molla ile biten 350 yıllık dönemde 13’ü tıbbi eser sahibi 

(Ahî çelebi, Yûsuf Sinan, Kosonî Mehmed, Emîr çelebi, Zeynelâbidîn, Ali, Sâlih bin 

Nasrullah, Hayâtîzâde Mustafa Feyzî, Nûh, Subhizâde, Hayrullah, Gevrekzâde, Mustafa 

Behçet) 42 kişi 58 defa hekimbaşılık görevine getirilmiştir.”73  

 Tıbbi eser sahibi hekimbaşıların ilklerinden biri Ahi Çelebi (öl. 1524)’dir. II. 

Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinin hekimbaşısıdır. “En önemli eseri, böbrek 

ve mesane taşlarının sebeplerini, belirtilerini ve tedavi yollarını Türkçe olarak anlattığı 

10 bölümlük Risâle-i Hasâtü’l-Kilye’dir.” 74  Eser İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi 

doktorlarından ‘Saim Ergun’75 tarafından yayımlanmıştır.  

 İbrahim ibn Abdullah’ın 15. yy. sonu 16. yy. başlarında, II. Bayezid’in 

cerrahbaşı olduğu zannedilmektedir. 76  Türk tıp literatüründe ateşli silah yaraları ve 

frengiden söz eden ilk eser olan Alâim-i Cerrâhîn’i yazmıştır.77 ‘Mehmet Gürlek’78 eser 

üzerine doktora çalışması yapmıştır.” 

 Kaysun’dan göçerek Ankara’ya yerleşen, Şehzade II.Selim’in hekimliğini yapan 

Nidai’nin en önemli eseri Menâfi ü’n-nâs’tır. Hekimin bulunmadığı ortamlarda halka 

faydalı olmak amacıyla sade bir Türkçeyle kaleme aldığı eserini 1566’da 

tamamlamıştır. 79  Eser üzerine ‘Hatice Özcan’ 80  yüksek lisans, ‘Sadettin Özçelik’ 81 

                                                           
71

 Bayat, age., s. 298. 
72

 Bayat, age., s. 298. 
73

 Bayat, age., s. 301. 
74

 Bayat, age., s. 305. 
75

 Saim Erkun, Ahi Ahmed B. Kemal-İd-Din İl-Mütetabbib Risalet-Ül-Kilyeti Ve‟l-Mesane, Ġsmail Akgün 

Matbaası, Ġstanbul, 1948. 
76

 Bayat, age., s. 304. 
77

 Mehmet Gürlek, “Anadoluda YazılmıĢ Ġlk Türkçe Cerrahi Yazmalara Bir Örnek: Alāim-Ġ Cerrāhin”, 

Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic Volume 6/3 Summer 2011, p. 1427, TURKEY. 
78

 Mehmet Gürlek, “Ġbrahim bin Abdullah‟ın Cerrahnâme (Alâim-i Cerrâhin) Adlı Eseri (GiriĢ-Metin-

Sözlük)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı,  

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ġstanbul, 2011.  
79

 Bayat, age., s. 305. 
80

 Hatice Özcan, “Kaysunizade Muhammed Çelebi El-Ankaravî‟nin Menâfiu‟n-Nâs Adlı Eseri (Metin-Dil 

Özellikleri-Dizin)”, Selçuk Üniversitesi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 2007.  
81

 Sadettin Özçelik, “Nidai Mehmet Çelebi, Menafi'ün-nas (Dil Özellikleri, Metin, Söz Dizini)”, Ġnönü 

Üniversitesi, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Malatya, 1990. 
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doktora çalışması yapmıştır. El-Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb ve Rebî u’s-Selâme 

Kaysunizade’nin diğer eserleridir. El-Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb üzerine 

‘Burhan Paçacıoğlu’82 bir kitap yayımlamıştır. 

 Şirvânlı Şemseddîn-î İtâkî’nin 17. yy.ın ilk yarısında yazdığı Teşrîh-i Ebdân ve 

Tercümân-ı Kıbâle-i Feylesofân’ı Osmanlı tıbbının nadir anatomi kitaplarındandır. 83 

Eser üzerine ‘Esin Kahya’84 kitap hazırlamıştır. 

 Emir çelebi 1624’te yazdığı Enmûzecü’t-Tıb’ta anatomiden ve hastalıklardan 

bahsetmiştir. Eserde hekimlerin savaşta ölen askerlerin cesetleri üzerinde deontolojik 

çalışma yapmalarını tavsiye etmiştir.85 

 Zeynelabidin ibn Halil (öl.1647) Fatih Dârüşşifâsında IV. Murad zamanında 

başhekimliği sırasında yazdığı Şifâ’u’l-Fu’âd li-Hazreti Sultân Murâd adlı eserinde 

günlük hayatta olması gereken yeme içme prensiplerini ve bazı ilaç terkiplerini 

anlatmıştır.86 

 “Klasik ve Doğulu Osmanlı tıbbının Osmanlıdaki pek çok değişim gibi 

Tanzimat ile birlikte değişmeye başladığı kabul edilir. Ancak köklü değişimlerin olduğu 

Tanzimat sonrası dönemden önce de Osmanlı hekimleri arasında yeni anlayışlar 

oluşmaya başlamıştır. Yeniliğin başlangıcı ise 17. yy. olarak kabul edilir.” 87 

Osmanlılarda geleneksel tıp anlayışının farklılaşması IV. Mehmet döneminin 

hekimbaşılarından Salih b. Nasrullah’ın Rönesans’ın ünlü hekimi Parecelsus’un Latince 

olarak kaleme aldığı bir eserini kendi deneyimlerini de ilave ederek Arapçaya tercümesi 

ile başlar. 88 Gâyetü‟l-Beyân fî Tedbîr-i Bedenü‟l-İnsan, Gâyetü‟l-İtkân fî Tedbîr-i 

Bedenü‟l-İnsan, Gâye fi‟t-Tıbb ve Tıbb-ı Cedîdü‟l-Kimya adlı eserleri Batılı 

hekimlerden faydalanarak yazdığı eserleridir.89 “(…) Özellikle onun ‘Tıbb-ı Cedîdü’l-

Kimya’ adlı eseri Osmanlı tıbbında yeni bir çığır açacaktır. Daha sonraları ‘Tıbb-ı 

                                                           
82

 Burhan Paçacıoğlu, Nidâî Manzûm Tıp Kitabı, Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, Sivas, 2010. 
83

 Bayat, age., s. 306. 
84

 Esin Kahya, Şemseddîn-î İtâkî‟nin Resimli Anotomi Kitabı, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 

1996. 
85

 Bayat, age., s. 307. 
86

 Bayat, age., s. 308. 
87

Talat Dinar, “Tıbb-ı Cedid Yazmaları Üzerine Bazı Tespitler”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/4, Fall 2012, 

ANKARA-TURKEY, p. 1542. 
88

 Dinar, agm., s. 1541. 
89

 Dinar, agm., s. 1541. 
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Cedîd’ olarak anılacak olan bu eser aynı adla bir akımı doğuracak ve Tıbb-ı Cedid 

anlayışı Osmanlı hekimleri arasında yaygınlaşacaktır.” 90  Gâyetü‟l-Beyân fî Tedbîr-i 

Bedenü‟l-İnsan adlı eser üzerine ‘Zekiye Gül Elbir’91 doktora çalışması yapmıştır. 

 Salih b. Nasrullah ile Batı tıbbını tanımaya başlayan Osmanlının önemli 

hekimlerden biri Hayatizâde Mustafa Feyzi (öl. 1692)’dir. IV. Mehmed ve II.Süleyman 

döneminin hekimbaşılarındandır. 92  Resâilü’l-Müşfiye fî Emrâzi’l-Müşkile (Hamse-i 

Hayâtîzâde) adlı 5 kitaptan meydana gelen eserinde İllet-i Merâkıyye, Sevdâ-i 

Merâkiyye, Maraz-ı Efrencî, Maraz-ı Pilica, Hummâ-yı Redîe hastalıklarını 

anlatmıştır.93 

 1695’te II. Mustafa döneminde hekimbaşılık yapan Nuh Efendi (öl. 1707)’nin 

Avrupalı yazar Melchios’un eserini tercüme ettiği Tercüme-i Akrabadin Meliku adlı bir 

eseri vardır.94 

 Şaban İbn Ahmed eş-Şifâî’nin (öl. 1706) “1701’de yazdığı Tedbîrü’l- Mevlîd 

Osmanlı tıbbında doğum ve çocuk hastalıkları alanında yazılmış ilk eser olduğu için 

önem taşır.”95  

 1758 yılında hekimbaşı olan Mehmed Refî (öl. 1769) yanında çalışan saray 

hekimlerinden Tokatlı Mustafa Efendiye İbn Sînâ’nın Kanûn’unu tercüme ettirerek 

Türkçeye kazandırmıştır. 96 Ayrıca İllet-i Sadriye, Evcâu’l-Mefâsıl, İllet-i Mesâne, 

Padzehr-i Anber, Zafu l-Bâh ve Mevâni ü’l-Cebel gibi eserleri vardır.97 

 18. yy. tıp yazmalarından biri de Müderris Hasan Efendi’nin Gāyetü’l-Müntehā 

Fİ-Tedbiri’l-Merzā adlı eseridir. Bu eser Salih b. Nasrullah’ın Tıbb-ı Cedîdi’l-

Kimyâ’sının tercümesidir.98 Eser üzerine ‘Talat Dinar’99 doktora çalıması yapmıştır. 

                                                           
90

 Dinar, agm., s. 1542. 
91

 Zekiye Gül Elbir, “Gayetü`l Beyan - Fi Tedbiri Bedeni`l Ġnsan (GiriĢ, inceleme-metin-dizin)”, Fırat 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), Elazığ, 2000. 
92

Nuran Yıldırım, “Hayatizâde Mustafa Feyzi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Cilt 17, Ġstanbul, 1998,  s. 16. 
93

 Yıldırım, agm., s. 17.  
94

 Bayat, age., s. 312. 
95

 Bayat, age., s. 312. 
96

 Bayat, age., s. 313. 
97

 Bayat, age., s. 313. 
98

 Dinar, agm., s. 1544. 
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 Gevrekzâde Hafız Hasan (öl. 1801) Paracelsus’un Sâlih bin Nasrullah tarafından 

Arapçaya tercüme edilen Tıbb-ı Cedîdi’l-Kimyâ’sını Türkçeye tercüme eden 

hekimlerden biri olmasına rağmen, bunun dışındaki eserlerini klasik İslam 

kaynaklarından faydalanarak ortaya koymuştur. 100  Mürşidü’l-Libâ fî Tercümeti 

Spagorya adını verdiği bu Tıbb-ı Cedid tercümesi dışında Risâle-i Tıbbiyye, Risâle fî 

Marazı’l-İskorbüt, Düstûru’l-‘Amel fî Tedbîri’s-Sıhha ve’l-İlel, Risâle-i Nikris, 

Risâletü’l-Mûsikıyye Mine’d-Devâi’r-Rûhâniyye, Micennetü’t-Tâ ûn ve’l-Vebâ, 

Zübdetü’l-Kühhâliyye fî Teşrîhi’l-Basariyye gibi pek çok eseri vardır. 101  Risâletü’l-

Mûsikıyye Mine’d-Devâi’r-Rûhâniyye adlı ruhi hastalıkların müzikle tedavisini anlatan 

eseri üzerine ‘Ahmet Hakkı Turabi’102 kitap yayımlamıştır. 

 

 

 Muhammed Bin Hasan ve İlm-i Tıbb 

 İncelediğimiz tıp yazması, 2b/18’de yazarın kendi ismini söylemesinden 

öğrendiğimiz üzere, Muhammed bin Hasan’a aittir. Ancak Milli Kütüphane 

kaynaklarında yazarın ismi yanlış yazılmıştır. Mehmed bin Hasan olarak geçmektedir. 

Oysa ikinci ‘mim’ harfinin üstünde şedde olmasından  yazarın isminin ,( (محمدّ بن حسن

Muhammed olduğu açıktır. Araştırmalarımız sonucu yazar hakkında literatürde bilgi 

bulunamamıştır. Ayrıca yazmanın farklı bir nüshasına da rastlanmamıştır. 

  

 

 Eserin Dış Görünüşü 

 İncelediğimiz İlm-i Tıbb adlı yazma eser 38 varaktan oluşmaktadır. Kütüphane 

kayıtlarında verilen bilgilere göre eserin boyutları (dış-iç) 216х142-131х81 mm.dir. 

Düz yazı şeklinde yazılmıştır. Eserin yalnız ilk sayfası, 1b’de altı satır, diğer yaprakların 

tamamında on birer satır vardır. Şemseli, zencırekli, vişnerengi meşin, sırtı yıpranmış, 

                                                                                                                                                                          
99
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Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Denizli, 2013. 
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101
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kapakları ebru kağıt kaplı, şirazesi bozuk bir cildi vardır. Mihrabiye ve serlevha 

mülevven tezhipli, cetveller, söz başları ve duracaklar yaldızlıdır. Saykallı ince abadi 

kağıda harekeli nesihle yazılmıştır. Ancak derkenarlar rika ile yazılıdır. İmla özellikleri 

bakımından da eserin genelinden farklı olan derkenarlar, eserin bir müstensih tarafından 

yazıya geçirildiğini düşündürmektedir. Ancak farklı bir nüshanın bulunamaması sonucu 

bu konuda kesin bir bilgi edinilememiştir.  

  

 Eserin İçeriği  

 Yazar kitabına bu tür eserlerde gelenek olduğu üzere103 besmele, hamdele ve 

salvele ile başlamıştır. Allah’a ve Hz. Peygamber’e yaptığı övgüleri şu satırlarda 

görmek mümkündür: (1b/) şükr ve sipās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ol ĥakįm-i ķādir ve Ǿazįz-i 

muķtedir (2) celle şānühū ve Ǿamme nevālehü ĥażretlerine lāyıķdur ki envāǾ-ı 

mevcūdātı (3) feyż ve fażlı ile vücūda getürüp nevāǾ-ı ādemi ķūvvet-i Ǿaķliyye (4) ve 

nefs-i nātıķa ile teşrįf ve leŧāyįf-i feżāǿil-i insāniyye ile (5) tezyįn ve talŧįf idüp ĥüsn-i 

ḫulķ ve aĥsen-i taķvįm ve vaĥy (6) ve ilhām ve taǾlįm ile taĥśįś ve nažar ve i‘tibār virüp 

saǾādet-i  (2a/)ebediyyeye tavśįl ve şeķāvet-i sermediyyeden taḫlįś eyledi (8) ve men 

yu’ te’l-ĥikmete feķad ūtį ḫayran keŝįran ve śalavāt-ı mütevāliyāt (9) ve taĥiyyāt-ı bį-

nihāyāt ol śāĥibü’l-muǾcizātı ve’lāyāt (10) nebiyyi ķureyşį ĥażret-i muĥammed muśŧafa 

üzerine olsun ki leźįź-i (11) maŧā‘ım ve meşāribden iĥtimāǾ ile ĥıfž-ı śıĥĥat-i İslāmį 

ĥāśıl (12) ve kelām-ı leyyįn ve muǿcezį ile ķulūb-ı ķāsiyeden mevādd-ı fāside-i (13) 

küfr ve işrāki telyįn idüp zāyil itmişdür ve rıđvān-ı (14) firāvān ve ġufrān-ı bį-pāyān ol 

ĥażret-i bā-rifǾatüŋ evlād-ı (15) kirām ve eśĥāb-ı Ǿıžāmına ki menāhį-i reddiyyeden 

tenḳiye (16) ile evśāf-ı źemįmeye müdāvį ve millet-i rāsiyye-i ḫıfž (17) ile emrāż-ı 

sāriyeye muǾāliclerdür… 

 Yazar hamdele ve salvele satırlarının ardından 2b/18’de; bu bende-i faķįr ve 

ża‘įf Muhammed bin Ĥasan, cümlesinde kendi adını zikretmiştir. Daha sonra eserinin 

İslami geleneklere göre yazıldığını söylemiş ve bunu ayet ve hadislerle desteklemiştir. 

(ayet ve hadisler için bkz. 2a/8; 2b/24,25,26,27; 3a/29,30; 3b/44) Kitabını yazarken 

faydalandığı kaynakları ve kişileri övgülerle anlatmıştır. Bu kaynaklar Arap İslam 

bilgini İbn-i Sina’nın El-Kanun fi’t-Tıb adlı eseri  ve Anadolunun İbni Sina’sı olarak 
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bilinen fıkıh ve tıp bilgini hekim Konyalı Hacı Paşa’nın Şifa’ül-Esķām adlı eserleridir. 

Yazar ayrıca yine Arap İslam bilgini Alā’addin el-Ḳarşį’nin şerhlerinden ve Selçuklular 

devri hekimlerinden NecįbüǾd-dįn Semerķandį’nin müellifatından faydalandığını 

belirtmiştir.  

 Yazmanın konusu geleneksel tıbbın bir kolu olan hıfzıssıhhadır. Eserde sağlığın 

korunması için yapılması gerekenler anlatılmıştır. Yazar kitabını dönemin önde gelen 

tıp kitaplarını okuyup, buradaki bilgileri toplayıp karıştırmak suretiyle oluşturmuştur. 

Bu bilgiyi şu satırlarda görmemiz mümkündür: “ (3b/) esbāb-ı sitte-i żarūriyye tedbįri 

üzere lisān-ı Ǿarabįde bir risāle (49) teǿlįf idüp ķānundan ve şifāüǿl-esķāmdan ve fāżıl-ı 

Ǿallāme (50) necįbüǾd-dįn semerķandįǾnüŋ müǾellefātından ķavānįn-i ĥıfž-ı śıĥĥati żabŧ 

(derkenar 4a/) ve anda derc ve sāyir kütüb-i muǾtebere ve resāyil-i mütedāvilede olan 

fevāyidden cemǾ ve ḫarc itdüm… “Burada esbāb-ı sitte-i żarūriyye ile kastettiği, 

geleneksel tıpta hekimlerin ‘zorunlu altı sebep’ olarak nitelendirdiği insanın sağlıklı 

veya hasta olma sebepleridir. “Bu altı sebep; hava, yeme ve içme, bedenin istirahati 

(sükūn-ı bedeneyn), ruhun dinlenmesi (sükūn-ı nefsānįyen), uyumak ve uyanmak, 

istifrağ ve ihtibas’dır”.104  

 Esbāb-ı sitte-i żarūriyye hakkında Arapça bir risale yazdığını söyleyen yazar 

daha sonra bunu Türkçeye çevirdiğini ve 8 bölüme ayırdığını belirtmektedir: “(derkenar 

4a) pes risāle-i mezbūre lisān-ı türkįǾye tercüme idüp sekiz ravżaya taķsįm itdüm...’’ 

Yazar eserini oluşturan bu 8 bölümün bölüm başlarını, 2.bölüm hariç, yaldızla 

yazmıştır. Buna göre bu 8 bölüm şöyledir:  

 1- İnsanın içinde yaşadığı hava 4a/53,54; ravża-i ūlā (54) bedenį muĥįŧ olan hevā 

tedbirindedür. 

 2- yiyecek ve içecekler 6a/100; bölüm başı verilmemiş. 

 3- hareket ve bedenin dinlenmesi 22a/454,455; ravża-i ŝāliŝe ĥareket ve sükūn-ı 

(455) bedeneyn tedbįrindedür. 

 4- hareket ve ruhun dinlenmesi 24b/506,507; ravża-i rābiǾa ĥareket ve sükūn-ı 

(507) nefsānįn tedbįrindedür. 

 5- uyku ve uykusuzluk 26a/544; ravża-i ḫāmise nevm ve yaķaža tedbįrindedür. 
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 6- istifrağ ve ihtibas (kusma, boşaltma) 27a/567; ravża-i sādise istifrāġ ve iĥtibās 

tedbįrindedür. 

 7- cinsel ilişki ve hamam 28a/585; fį tedbįrüǿl-ĥammām. 

 8- sağlığa faydalı şeyler (fasd, hacamat, misvak ile diş temizleme, giyeceklerin 

önemi, kay etme ve vebadan korunma) 32a/667, 668; ravża-i ŝāmine ĥıfž-ı śıĥĥate 

müteǾalliķ olur baǾżı (668) eşyāǾ tedbįrindedür. 

 “Tıp tarihinde hastalıklara yaklaşımda, Eski Yunan’da Humoral Patoloji Teorisi, 

İslam tıbbında ise Ahlat-ı Erbaa olarak bilinen tıbbi düşünce esas alınmıştır; yani insan 

bedeninde dört temel sıvı (kan, balgam, safra, sevda) olduğu ve hastalıkların bu sıvıların 

vücutta dengesiz dağılımından meydana geldiği ve tedavinin de bu sıvıların vücutta 

tekrar dengeli bir hale getirilmesiyle mümkün olduğu anlayışı hakimdir.”105 İbn-i Sina 

ve dönemin diğer hekimleri insanları bu anlayışa göre dört farklı mizaca yani bünyeye 

ayırmışlar, sağlıklı yaşam bilgilerini buna göre vermişlerdir. İncelediğimiz eserde de bu 

anlayış hakimdir. 

 “İslâmiyet sağlıklı olmaya önem vermiş ve Hz. Peygamber insanların 

hastalıklara karşı tedbir almalarını tavsiye etmiştir.”106 “(…) Müslümanlar tedavi olmayı 

bir nevi sünnet telakki ettiklerinden, Hz. Peygamber’in vefatından sonra sağlıkla ilgili 

hadislerini toplamayı ihmal etmemişlerdir. Sıhhat derecesi en yüksek olan hadisleri 

toplayan Buharî’nin es-Sahîh’inde tıpla ilgili hadisler müstakil bir bölüm (kitap) olarak 

yer aldığı gibi, daha sonra bu tür rivayetler ‘Tıbbü’n-Nebevî’ adı altında müstakil 

kitaplar içinde toplanmıştır.” 107 Ġncelediğimiz yazmada da yazar Tıbbü‟n-Nebevî‟den 

örnekler vermiĢtir (2b/27; 14a/274; 37b/793). Ayrıca Ġmam-ı ġafii ve Enes Bin 

Malik‟in rivayetlerinden bahsetmiĢtir. Ancak tıp tarihinin temelinde Grek hekimlerin 

çalıĢmaları yadsınamaz bir gerçektir. Ġslam tıbbı da Grek hekimlerinden faydalanmıĢtır. 

Metnimizde de müellifin Grek hekimler Calinus, yani Galen, (36b/774) ve Hipokrat‟tan 

(37b/788) örnekler verdiği görülür.  
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 Eserin YazılıĢ Tarihi  

 “Tıp alanında yazılmıĢ telif veya tercüme eserlerde zamanın geleneklerine 

uyularak genellikle tarih verilmez.”
108

 Belki de bu geleneğe uyarak metnimizin yazarı 

da herhangi bir tarih belirtmemiĢtir. Yazarın faydalandığını belirttiği kaynakların yazılıĢ 

tarihleri ve eserin dil özelliklerini değerlendirerek bu konuda fikir yürütmeye çalıĢtık. 

Buna göre 3b/49‟da eseri yazarken faydalandığını belirttiği Konyalı Hacı PaĢa‟ya ait 

Şifa‟ül Eskām adlı eserin, 1380‟li yıllarda yazıldığı bilinmektedir. Ancak eserin dil 

özellikleri 17. yy. Türkçesiyle yazılmıĢ olduğunu göstermektedir. Öyleyse yazar eserini 

çağdaĢı eserlerden değil ilk dönem tıp kaynaklarından faydalanarak yazmıĢtır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 İNCELEME 

1. İNCELEME 

1.1. İMLA (YAZIM) ÖZELLİKLERİ  

1.1.1. ÜNLÜLERİN YAZIMI  

1.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.1.1. Ön Seste 

Medli Elif (آ) ile Yazım 

/A/ ünlüsü ön seste 11 yerde medli elif (آ) ile yazılmıĢtır

 aç  جآ   5a/296  

 ağrısı  سىآغر   20b/422 

 aķınca   23  آقنِجَهb/487  

 andan   16  آندنb/332  

 anuŋ   نوكآ   30b/642  

 aşı   10  ىش آb/196  

  

at   24a/498  آت  

ateşden  شدن آت  38a/806  

av  11  آوb/217  

ay ى   آ  34b/725  

az  14  آزb/292  

 

Bunlardan ‘ay’ sözcüğü 2 yerde medli elif ile (29b/614, 34b/725), 1 yerde 

üstünlü elif ile (37b/788), 1 yerde ise çekerli elif ile yazılmıştır. ‘andan’ sözcüğü 1 yerde 

medli yazılırken metnin diğer bölümlerinde üstünlü yazılmıştır. ‘anuŋ’ sözcüğü 1 yerde 

medli elif ile, 4 yerde çekerli elif ile (7b/d130, 7b/135, 14a/271, 34b/730) 3 yerde de 

üstünlü elif ile (9a/169, 35a/739, 35b/746) gösterilmiĢtir. Diğer sözcükler metnin 

tamamında medli elifle yazılmıştır. Görüldüğü gibi ön seste /a/sesinin medli elifle 

gösterilmesi bazı kelimelerde düzenli değildir.  
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Üstünlü Elif (    ile Yazım  اَ )

 Ön seste /a/ harfi 27 yerde üstünlü elif ile (      .gösterilmiştir  اَ  )

aġacı   اغَاجى   4b/63 

 aġırlıķları  37  اغَرلقلرىa/ 785 

 aġızda 19    اغَزدهb/397 

 aġrısı   سىاغَر  32b/678 

 altı   َلتىا   9a/167 

 andan    َنانَد 22a/452 

arka   َرقها   33b/703 

arturur  ُ10  ارَتوررb/194 

aruķluķ   18 ارَۇقلقb/376 

atmak  َمقات   24b/503 

ayaklar  رايَقلا   31a/655 

ayda   هايَد   37b/788 

ayrılmıĢ   لمشايَر  9b/178 

ayva یوه اَ       36b/768 

 

 Çekerli Elif   ٰا ) )  ile Yazım 

 Ön seste çekerli elifle  ٰا ) ) yazılmıĢ 4 sözcüğe rastlanmıĢtır. 

 ānı   ٰ4 نى   اb/66 

 ayda  ٰ298   يده اb/615 

ayırup    ٰيروب ا    14a/281 

az   ٰ10  ز  اb/202 

1.1.1.1.2. İç Seste 

 Medli Elif (آ) ile Yazım 

 Metnimizde iç seste medli elife 3 sözcükte rastlanmıĢtır. /A/ ünlüsünün „baĢ‟ 

sözcüğünün diğer kullanımlarında üstünlü elifle, „olmaz’ fiilinde ise üstünle yazıldığı 

görülmüĢtür. 

 aķarśular  رلاو صرقآا   28a/587 

 baĢ  20  بآشb/ 422 

 olmaz  16b/327  ۇلمآز  ا

 

 Üstünlü Elif ( َا ) ile Yazım 

 Metnimizde /a/ ünlüsünün iç seste üstünlü elif ile ( َا ) gösterildiği 64 sözcük 

vardır. Örneklerden bazıları Ģöyledir.

 arasında  7  اراَسندهa/121  

 baĢ  14  باَشb/291 

 daġıdup  28  داغَدِۇبb/591  

 datlu  6  دَاتلۇb/106  

datsuz  14  داتَسۇزb/288  

olınan  َ27  اۇلنِاَنb/573  

ortasında  ندهاورتاَس   5b/92  

śaġ   27  صاٰغa/559 
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 ṭarılmaķ   طارَلمق  28b/599  yaramazdur  ُ14  يرََامزَدرb/288  

 

 Üstün ile ( َ ) Yazım 

Ġç seste 46 sözcükte üstün ile ( َا ) yazıma rastlanmıĢtır. 

 alçaķ  َ5  الڃقa/80   

 ılıçaķ  قڃَايِل   30a/632 

 ķabaķ  َ15  قاَبقa/301 

 ķavurma   17  قوَرُمهa/345 

 ocaķda   11  اۇجقَدهb/223 

olmayup   اولميَوب  6a/104 

oġlancuķ  ُ38  اوغُلنَجقa/807 

śaķınmaġa   غهمَصاقن   5b/87 

ŧatlu  7   طتَلۇb/129 

ŧavşan  َ11  طوَشنb/219 

 

Güzel He (ه) ile Yazım   

Ġç seste /a/ ünlüsü genellikle güzel he (ه) ile yazılmıştır. 

 arkayı   ارقهيى  24b/503 

 arutmada هده  مترۇاَ   28b/598 

 bayılmadan  34  بايلمهدنb/722  

 çıķarmadan  22  ڄقرمهدنb/463    

 ķoyalar  31   قۇيَهلرb/659 

oturalar  30  اوتورهلرa/623 

oturmayalar  ۇتۇرميََهلرَا   30a/626 

śaķınalar  َ31  صقَنَِهلرb/664 

uyumayalar  ۇيۇميََهلرَا   34a/716 

yuyalar  َ35  يۇيَهلرa/739 

1.1.1.1.3. Son Seste 

Son seste /a/ ünlüsü genellikle güzel he (ه) ile yazılmıĢtır. Ancak üstünlü elif (َا ) 

ve çekerli elif ( ٰا )  ile yazılan örneklerine de rastlanmıĢtır. 

  

 Güzel He (ه) ile Yazım 

 açlığa    اڄلغه   36a/762 

 aķınca   23   اقنجهb/487 

 ayda   29  ايدهb/614 

 ayva   11  ايوهb/223 

 başlaya   5  باشلیهb/90 

fazla   27  فضلهb/569 

ola   9   اۇلهb/175 

olunduķda  14a/273   اۇلندقده 

śoŋra   َ31   صُكرهb/658 

ŧoķlıķda   8   طۇقلقدهa/143 

 

  

 



 

21 

 Üstünlü Elif (َا ) ile Yazım 

 Son seste /a/ünlüsü 4 sözcükte üstünlü elif (َا )  ile yazılmıştır. 

 aŋa   َاان   29b/616   37b/796  

 baklava   18  بقَلوََاa/367 

elma   َ36  الَماb/767  

heva  35  هوَٰاb/752  

 

 

 Çekerli Elif ( ٰا ) ile Yazım 

 ‘Aŋa’ sözcüğü son seste 5 yerde çekerli elif ile ( ٰا ) yazılmıştır. Diğer 2 yerde 

(29b/616 -  37b/796)  ise üstünlü elif ile yazılmıştır. 

 aŋa  َا ان   3a/32, 22b/464, 24b/509, 26b/546, 30b/641  

 

 Aynı kelimenin Farklı Yazımları 

 Ġncelenen metinde 14 kelimede /a/ ünlüsü aynı sözcüklerde farklı yazılmıĢtır. 

Kelime baĢı ve içinde karĢılaĢtığımız bu farklı yazımların örnekleri Ģöyledir: 

  

 Kelime baĢında 

 aŋa   ٰنا ا   29b/616  -  َ3  اناa/32  

 anı - 4b/66   اٰ   نى    33b/700    نى اَ 

 andan  َ16  آندنb/332 -   انَدن 22a/452  

 anuŋ  14   اٰ  نوكa/271 -  30  آنوكb/642 - 35  انَوكb/746    

 ayda   آيده  29b/614 - - 29b/615  يدهاٰ    37b/788  ايَده 

 az 14   آزb/292 - َز ا   10b/202  ٰ15  -ز  اb/314  

  

 Kelime içinde 

 anlaruŋ  5  انلركa/73 -     16a/325   انلارك

 ayaķlar 31a/655   ايقلار     31b/658   - ايقلر

 ayırup  10  ايَروبb/201 -  ٰيروب  ا  14a/281   

 arasında  19  اراَسندهa/391 - َسنده اٰ ار   5b/91  

 olanlar 9   اۇلنلرa/162 - 9  اۇلآنلرa/163   

 olan  9  لنوُاb/180  -  اۇلآن  8b/160  
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1.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.2.1. Ön Seste 

 Ön ses durumunda /e/ ünlüsü daima üstünlü elif ( َا ) veya elif ( ) ile yazılmıĢtır. 

 eger   راَك  17b/358  

 eğlene   28  اكلنهb/597  

 eksik   ِكاکَس  34a/711  

 ekşiler  36  اكشيلرb/766  

 elma  َ9   الَماa/171  

enār  9  اناَرb/172  

erkek  َ11  ارَككa/210 

erük   ارۇَك  14b/288  

eylemeye   15  ايلميهb/306 

eyüsi   َۇسیاي   9b/174 

1.1.1.2.2. İç Seste 

 Ġç ses durumunda /e/sesi elif ( ) ile, güzel he (ه) ile veya üstün ( َا ) ile yazılmıĢtır. 

 

 Elif ( ) ile Yazım 

 bilinendür  ردُبلنان   26a/539 

 geyecek  29  كياجكa/603 

 geyilmeleri  33  كيلملَرىa/689 

 giderür  14a/275  ر رُكيدا 

 girilmeyüp  28  كرلماَيۇبb/595  

örtünecek  َ29  اۇرتنُاجكa/603 

öyleye  هيلاياۇ   26b/556 

pişmesinde  16   ېشماسندهb/328 

pişmeyen   16  ېشماينb/328 

 

Güzel He (ه) ile Yazım 

 eylemede   5  ايلمهدهa/82 

 gölgede   دهكۇلكَه   10a/186                     

 içeler  15  ايڄهلرa/298 

 iledür  33  ايلهدرa/697 

itmesiyle  28  اتمهسيلهb/592 

itseler   اتسهلر  16b/326 

yenilmeden  15  ينلمهدنb/304 

sirkelü  17  سرِكَهلۇa/345 

 

 Üstün ( َا ) ile Yazım 

 çekirdeğinden َ14   نڄَكردَكندa/280 

 deŋlü  ۇلک د  5a/79 

 erkek  َ11  ارَككa/210 

getürür   َۇررُتك  14a/279 

gevĢek  َ18  كوَشكb/373 

iken   َايكن  10b-8 
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 kendü  8   كندَۇb/159 

 ördek  َ12  اۇردكa/227 

pek  َ24  ېكb/503 

semüz  11  سَموُزa/210 

1.1.1.2.3. Son Seste 

 Son seste /e/ ünlüsü daima güzel he (  .ile yazılmıĢtır  ( ه, ه

 bile   22  بيلهb/463 

 cigere  َ14   هڄكرa/271 

giçe   26  كيڄهb/555 

içdükçe   21  اڄدكڄهb/436 

 ile  25    ايلهb/534 

bökreklere  رهبۇكرَكل    10b/198 

itmege  27b/578   اتِمكَه 

itdükde  24  اتدكدهa/501 

üzere  7 اۇزرَهb/135 

yine  16  ينَِهb/333 

1.1.1.3. /ı/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.3.1. Ön Seste 

 /I/ ünlüsü ön seste esreli elif ye (  .ile yazılmıĢtır (اِ) ile ya da esreli elif (ايِِ

 

 Esreli Elif ye (ِِاي) ile Yazım 

 Ön seste 2 sözcükte esreli elif ye (  .ile yazıma rastlanmıĢtır (ايِِ

 ılgın  ِ4  ايِلِغنb/63  ılıçaķ  َ30  ايِلجقa/632     

 

 Esreli Elif (ِا ) ile 

 Ön seste 5 sözcükte esreli elif (ِا) ile yazıma rastlanmıĢtır. 

 ıraķdan  ِاقدنار   18b/379 

 ırmaķ   ارِماٰق  18b/378 

 ıśıçaķ 10 اصِيِڄقa/190 

ıśıdup ِصدۇبا    29a/610 

ıślanup   ِ17 صلنۇباb/358 

1.1.1.3.2. İç Seste 

 Ġç seste /ı/ ünlüsü esreli ye (ِيا) ile veya esre ( ِا ) ile yazılmıĢtır. 
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 Esreli ye (  ile Yazım (ياِ

 aġrıları  28  يلرىغرِاb/591 

 ayrılandur  ُ15  ايريِلاندرa/295 

 buyurdılar 14   لررديِبيۇa/274 

 ıśıçaķ  30b/641    اصِيڄق

 ıśıdur   اصِيِدر  24a/500 

ķış  29  قيِِشa/603 

oldılar  لرلديِاۇ   30b/640 

omuzlarına   ٱوموزلريِنه  30a/628 

śaķlayıcılardur  ُ6   صقليَجِيلِردرb/116 

ṣızındular 19   صيِز ندولرa/381 

 

 Esre ( ِا ) ile Yazım 

 camekânında  نده هكانِجام   28a/587 

 çıķarmadan  هدنڄقِرم   22b/463 

 çıķılduķda   هڄقِلِدقُد   28b/596 

 daġıdup   ِدۇبداغ   28b/591 

 ḫarābına  22a/451    ابنِه خر

ılġın  ِ4  ايلِغنb/63 

olduġından  22  دغُنِدناۇلb/459 

olınan   نۇلنِاا  21b/441 

olmış   شۇلمِا   6b/107 

uyumaķlıġuŋ    اوُيومقلِغك  30b/637 

1.1.1.3.3. Son Seste 

 Son seste /ı/ ünlüsü daima ye (ى) ile gösterilmiĢtir. 

 aġrısı   ِاغرسى  14b/291 

 altı  ِ9   التىa/167 

 aşı   ِاشى  10b/196 

 insanı   انسانى   9b/182 

 oldı  8b/154   اۇلدى 

ŧarı  22  طارىa/447 

ŧuzı   طۇزى   9b/176 

yaśduġı   ياصدۇغى   6b/114 

yorġunluġı   يۇرغنلۇغى  14a/275 

żararlarını   ضررلرينى  7a/126 

1.1.1.4. /i/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.4.1. Ön Seste 

 Metnimizde /i/ ünlüsü, ön ses durumunda esreli elif ye  (   ( اِ) ya da esreli elif   (ايِِ

ile gösterilmiĢtir. 
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    Esreli Elif ye  (ِِاي) ile Yazım  

  

 Ön seste /i/ ünlüsü 12 sözcükte esreli elif ye  (  .ile yazılmıĢtır (ايِِ

 içeler ايِڃهلر     38a/808 

 içmek  7   ايِڃمكa/125 

 ide  27   .ايِدهb/578 

 ider   12  ايِدرb/243 

 iderler  13   ايِدرلرb/267 

idiçidür 31   ايِدڃيدرa/653 

iken 31   ايِكنb/658 

ikinci   34  ايِكنڃىb/724 

iledür  33  ايِلهدرa/697 

inek  َ13  اينكa/252 

 

 Esreli Elif (ِا ) ile Yazım 

 Ön seste 5 sözcük esreli elif (ِا) ile yazılmıĢtır. 

 içdükleri  36   اڃِدكلرىb/768 

incir   انِجير   4b/63 

 issi   ّاِسى  19a/387 

itdügi   اتِدوكى   5b/85 

itdükde 21   اتِدكدهa/432 

itmede 33   اتِمدهb/700 

1.1.1.4.2. İç Seste 

 Ġç seste /i/ ünlüsü esreli ye ِي) ) ile ya da esre ( ِا ) ile yazılmıĢtır. 

  

 Esreli ye (  ile Yazım (ياِ

dinilür ِينلۇر د    16b/332 

 idicilerdür    ُايديجيلردر 5a/73 

incir   انِجيِر   6b/107 

 issilik  ِكاِسيِّل   15a/293 

 iĢitmek  َ24  اِشيِتمكa/494 

giç  10  كيِڃa/187 

girici ي  كيرجِ   29b/621 

öŋlerine   14  اۇكلريِنِهa/274 

üzerine   اۇزرينه  14a/280 

virür   ُويرر   10b/198 

 

 Esre ( ِا )  ile Yazım 

 bilinen  26  بلِناِنa/539 

 biĢürseler  َ14  بشۇرسلَرa/281     

 cigere   14  جِكرهa/271 

 dilkü  32  دلِكۇb/687  

 eskisi     اَسكِسى  13b/263      

geyilmeleri   33   كيَلِملَرَىa/689 

ikinci   34  ايِكنڃىb/724 

sirkelü  17  سرِكَهلۇa/345 

yenilse  ينلِسه  14a/280 

yeyiŋüz  14   ييِكوزa/274 
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1.1.1.4.3. Son Seste  

 Son seste /i/ ünlüsü daima ye (ى) ile yazılmıĢtır.  

  

 Ye (ى) ile Yazım 

 bedeni   ِىبدن   13b/267 

 dönmesini    دۇنمسنى   20a/411 

 ekşi    ِاكشى  36a/757 

 eyüsi   َۇسیاي    9b/174 

 içdükleri    اڃِدكلرى   36b/768 

ikinci    ايِكنِڃى    34b/724 

issi  ّ19   اِسىa/387 

itdügi    اتِدوكى  13a/250 

üçünçi   34   اۇڄنڄىb/724 

üzümi    اوزمى   8a/139 

 

 /İ/ sesinde aynı kelimenin farklı yazımlarına da rastlanmıştır. 

 içile  34  ايِڄلِهa/720  -  36  ايڄِيلِهa/758   

 içinde  12  اڄنِدهb/239  ه   -  ايڄينده  14a/281   

1.1.1.5. /o/ Ünlüsünün Yazımı 

 Metnimizde son seste /o/ ünlüsüne rastlanmamıĢtır. 

1.1.1.5.1. Ön Seste 

 Metnimizde ön seste /o/ ünlüsü ötreli elif vav (ۇ ) ile yazılmıĢtır. 

 oġlaķ   غلاقٰٱو   11a/212 

 oġlancuķlar  38   ٱوغلنجقلرa/807 

 olur  10b/202   ولر   اُ 

olınan   21  ٱولنانb/441 

 olunduķda  14a/273     ٱولندقده 

oturmaķ   29   ٱوتورمقa/601 

on 33   ٱونb/710 

ocaķda   11  ٱوڄقدهb/223 

omuzlarına    ٱوموزلرینه  30a/628 

oynamasına  38a/800      ٱوینامسنه

1.1.1.5.2. İç Seste 

 Ġç seste /o/ sesi ötreli vav (ۇ) ile veya ötre ( ُا ) ile yazılmıĢtır. 
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 Ötreli vav (ۇ) ile Yazım 

 çoḳ   ڃۇق   6b/106 

 ķocaldur  ُرقۇجاٰلد   7b/128 

 ķoruķ   ُ15  قۇرقa/302 

 ḳoyun   6   قۇینa/104 

 şol  5    شۇ لb/89 

ŧoġduġı   غدغُىۇط    5a/75 

ŧoḳunup    طۇقنوب   5a/76 

yoġiken   6   یۇغیكنb/112 

yoğurt   7   یۇغرتb/138 

yorġunluġı    یۇرغنلوغى  14a/275 

    

  

 Ötre ( ُا ) ile Yazım 

 İç seste /o/ harfinin ötre ( ُا ) ile yazıldığı, yalnız 4 sözcüğe rastlanmıştır. 

 śoŋra   َ31  صُكرهb/666       

 śovudılmış ِمش  صۇُدل   36a/763 

şovudur  ُ15  صوُدُرa/299 

śovuķ   5   صۇُقb/92

1.1.1.6. /ö/ Ünlüsünün Yazımı 

 Metnimizde /ö/ sesine yalnızca ön ve iç seslerde rastlanmıĢtır. 

1.1.1.6.1. Ön Seste 

 Ön seste /ö/ sesi ötreli elif vav (اُو ) ile yazılmıĢtır. 

 öksürüge    ٱوكسورُكه  20b/418 

 öŋlerine    ٱوكلرینه  14a/274 

 ördek   َ12  اۇردكa/227 

 örtünecek  29   اجكتنُٱورa/603 

örtünmek   6    ٱورتنمكb/115 

ötürü  31   اۇترُۇa/653 

öyle   31   اويُلَهb/662 

1.1.1.6.2. İç Seste 

 Ġç seste /ö/ sesi genellikle ötreli vav (ۇ) ile yazılmıĢtır ancak ötre ile yazılan 

örneklere de rastlanmıĢtır. 
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 Ötreli vav (ۇ) ile Yazım 

 bökreklere   10   بۇكركلرهb/198 

 döküp  30    دۇكبa/629  

 dönmesini    دۇنمسنى   20a/411  

 gögsüŋ  24    كۇكسكa/493  

 gölge   10  كۇلكهa/186  

göŋül    كۇكل   20a/410  

göredür  رره دُكۇ   29b/616  

gözüŋ    كۇزك    24a/496  

köz   12  كۇزb/238  

söyündürür  ۇينُدرُُس  ر   14a/275 

 

 Ötre (  ُا ) ile Yazım 

 İç seste ötre ile yazılan bir tek sözcüğe rastlanmıştır. 

 dört   رُتد    29b/615 

1.1.1.7. /u/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.7.1. Ön Seste  

 Ön seste /u/ sesi daima ötreli elif vav (اُو )  ile yazılmıĢtır. 

 unuŋ    كاوُن   9b/178 

 unutsaġulıķ   ِ14  اۇنتُساٰغۇلقb/285 

 uyanduķda   ُقدهيندُوا   32a/669 

 uykudan   ُدنقوُويا   32a/669 

uyķusuzlıķ   ِ18  اۇيقۇسزُلقb/376 

uyuyup    ُويويب  ا   30b/640 

uyumaķlıġuŋ    اوُيومقلِغك  30b/637 

1.1.1.7.2. İç Seste 

 Ġç seste /u/ ünlüsü ötreli vav (ۇ) veya ötre ( ُا ) ile yazılmıĢtır. 

 

 Ötreli vav (ۇ) ile Yazım 

 açuk    ُ5 اچوقa/75 

 aruķluķ   18  ارَۇقلقb/376 

 arturur 11   ارتۇررa/212 

 buz  36   بۇزa/763 

 buzaġu 6   بوذاغوa/104 

olduġundan دغُندناۇل   6a/95 

ŧuzlu   7   طوزُلوb/131 

uyķudan   ُدنقوُويا    32a/669 

yaturken   33 ياتۇركنb/704 

yunulduķdan ن  دقدُلنُیۇ   14b/291 
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 Ötre ( ُا ) ile Yazım 

 arutmada  28  ارتمادهb/598 

arturur  ُ13  ارتۇررa/249 

 aruķluķ  18  ارَۇقلقb/376 

 ayrılandur  ُ15  ايريلاندرa/295 

 buġdaydur  ُ9  بخُارىدرb/174 

buḫarıdur  ُبُغدايدر  b/63    

koyun   ُ6 قۇينa/104 

ķuru  13  قرُۇb/267 

olunduķda  14a/273   اولنُدقُده 

ķoyup  14  قۇيُبa/274 

1.1.1.7.3. Son Seste 

Son seste /u/ ünlüsünün yalnızca ötreli vav (ۇ) ile yazımına rastlanmıĢtır. 

bu   بۇ   31a/652 

buzaġu   بوذاغو   6a/104 

datlu  6   دَاتلۇb/106 

diyü  33  ديۇb/705 

ķoruķlu  28  قۇرقُلۇa/583 

ķuru  14  قرُۇa/271 

ġıźālu  ُ9   غذالوb/174 

tatlu  7b/129    طتَلۇ 

ŧuzlu   طوزُلو  34a/718 

tatlu  7b/129    طتَلۇ 

1.1.1.8. /ü/ Ünlüsünün Yazımı 

1.1.1.8.1. Ön Seste 

 Metnimizde ön seste 5 sözcükte görülen /ü/ ünlüsü ötreli elif vav (ۇ ) ile 

yazılmıĢtır. 

üzerine    اۇزرينه  14a/280 

üzüm   6   اۇزُمb/107 

üçünçi   34  اۇڄنڄىb/724 

üzere   7  اۇزرَهb/134 

1.1.1.8.2. İç Seste 

 Ġç seste /ü/ ünlüsü ötreli vav (ۇ) veya ötre ile yazılmıĢtır. 

  

 Ötreli vav (ۇ) ile Yazım 

 erük    ارۇك  14b/288 

 büyük   38  بيۇكa/807 

göŋül  ُ20   كۇنلa/411 

güzel  10b/200   كۇزل 
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 idüp    ايدۇب  31b/660 

 itdüginden  ايتدۇكندن 18a/368 

 semüz   سَموُز  12a/237 

süklün  ُ12   سۇكلنb/244 

yenilüp    ينلۇب  11a/215 

yüksek   َ4  يۇكسكb/72 

 

 Ötre (  ُا ) ile Yazım

 bülüc   ُجۇلب  11b/220  

 büyük  38  بيُۇكa/807 

  degül  ُ33  دَكلb/702 

 etlerinüŋ    ُاتلرينك  11b/220  

 süklün   ُسۇكلن  12b/244  

ötürü  31  اۇترُۇa/653 

Türkį  ترُكى   derkenar 4a  

üzümi  8  اۇزُمىa/139  

virür   ُويرر   10b/198 

söyündürür  14  سۇينُدرُُ رa/275    

1.1.1.8.3. Son Seste 

Son seste /ü/ ünlüsü yalnızca ötreli vav (ۇ) ile yazılmıĢtır.  

 deŋlü   ۇلدَک  5a/79  

 dilkü  32  دلِكۇb/687  

 eyüsi    ايۇسى  9b/174  

kendü   كندَۇ  8b/159  

ötürü  31  اۇترُۇa/653  

südlü   سۇدلۇ  10b/195                                                      

1.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZIMI 

1.1.2.1. /ç/ (ڃ) Ünsüzünün Yazımı 

 Metnimizde /ç / ünsüzü düzenli olarak çim ile iki noktalı (ڃ) yazılmıştır. 

1.1.2.1.1. Ön Seste 

 Ön seste /ç/ ünsüzü düzenli olarak çim ڃ) ) ile yazılmıĢtır. Cim (ج) ile yazıma 

rastlanmamıĢtır. 

 çekirdeginden    َنڄَكردَكند  5a/295 

 çekmek   َ24  كڄَكمb/503 

 çıķarmadan   مهدنڄقِر  22b/463 

çıķmış   ِشڄقِم  10a/190 

çoġ  ۇغڃ   21a/427 

çoķ   قۇڃ   23b/489 
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1.1.2.1.2. İç Seste  

 Ġç seste /ç/ ünsüzü çim (ڃ) ile yazılmıĢtır. Ancak 3 sözcükte cim (ج) ile yazımına 

da rastlanmıĢtır. 

  

 çim (ڃ) ile yazım

 açuk  ُ5  اڃوقa/75 

giçeler   كڄِهلر  35b/753 

ılıçaķ  قڃَايِل   30a/632 

 ıśıçaķ  َ35  اصِيڄقb/753  

 içün   ايڃۇن  24a/492 

içeler  25  ايڄهلرb/534 

ķaçan  26   قڄََنb/555 

niçe  30b/639     نيِڄَه

olıçak  َ15  اولُيڄقa/302 

üçünçi   نڄىوڄُا  34b/724 

 

 cim (ج) ile yazım 

 aġacı  ىجاغَا   4b/63 

 içdükleri   ايجدكلرى  36b/768      

ikinci  ِ34  ايكنِجىb/724   

küçüklere   34  كۇجۇكلرهb/731 

 

 Ġç seste /ç/ ünsüzünün 2 kelimede hem çim (ڃ) hem cim (ج)  ile yazımına 

rastlanmıĢtır. 

 ıśıçaķ  35  اصِيڄقb/753  - يجق اصِ   10b/201  

 açlıġa   36  اڄلغهa/752  6   - اجلغهb/110  

1.1.2.1.3. Son Seste 

 Son ses durumunda /ç/ ünsüzü 1 kelime dıĢında (iç- 5b/93) sürekli cim (ج) ile 

yazılmıĢ, /ç/ Ģeklinde okunmuĢtur. 

 

 cim (ج) ile yazım

 aç   اج  15a/296  

 birķaç    اجقبر  35b/752  

 bülüç    ُجۇلب  11b/224  

genç   كنَج  11a/210   

giç   10  كيِِجa/187         

üç   13  اۇجb/270       
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 çim (ڃ) ile yazım  

iç   5  ايڃb/93     iç-  7  ايڃa/125  

1.1.2.2. Geniz ŋ’sinin (ك) Yazımı  

 Metnimizde iç ve son seslerde geniz n‟sine rastlanmıĢtır. Ayrıca iç seste 1 

kelimede (siŋirleri, 14a/276) üstü üç noktalı kef (ڭ) ile yazımına rastlanmıĢtır.  

1.1.2.2.1. İç Seste 

  Ġç seste geniz ŋ‟sine  sadece 8 farklı kelimede rastlanmıĢtır.  

 aŋa   26  اكاb/546 

 deŋlü  ۇلکد   5a/79 

 diŋlenmegiçündür   دِكلنمَكيڄۇن  22b/467 

 göŋül   ُكۇنل  20a/411 

öŋlerine   14  اۇكلرينهa/274 

siŋirleri    سڭرلرى  14a/276 

śoŋra    َ31 صُكرهb/666 

yeyiŋüz   ييكۇز   14a/274 

1.1.2.2.2. Son Seste  

 Son seste kef (ك) ünsüzüne yalnız ilgi hali ekinde rastlanmıĢtır. 

 

 anuŋ   7  آنۇكb/135  

 bunuŋ   37  بۇنكb/789  

 etlerinüŋ    اتلرینك  11b/217  

 ķamerüŋ     ُقمرك 34b/726  

 ķanuŋ    قانك   38a/800  

mevādduŋ   ُ37  موادكb/796  

mevżūǾunuŋ    موضوعنك  3a/32  

olanlaruŋ    لركاولُن  23b/483  

śunuŋ    صونك  4b/63  

yemişlerüŋ   6   یمشلركb/108  

1.1.2.3. /p/ (ٻ) Ünsüzünün Yazımı 

1.1.2.3.1. Ön Seste 

 Metnimizde 2 Türkçe kökenli sözcükte (piĢ-, pek) ön seste /p/ ünsüzüne 

rastlanmıĢtır. Bunlardan „piĢmek‟ fiilinin hem /b/ ب)  ) ile hem /p/ (ٻ) ile yazımı vardır. 
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 Pe (ٻ) ile Yazım 

pişmiş  10  ٻشمشa/186  pişmesinde  16  ٻشماسندهb/328    

pişen  16  ٻشنb/332  pek  َ24  ېكb/503  

 

 Be (ب) ile Yazım 

bişürseler  َ14  بشۇرسلَرa/281 bişürmek  19   مكۇربشa/384 

bişen  16  بشنb/331  

 

1.1.2.3.2. İç Seste 

 Ġç ses durumunda /p/ ünsüzü /p/ (پ) ile yazılmıĢtır. 

ķapuları  5  قٻۇلریa/77  kepeginden  دنكنَِكې   9b/178  

1.1.2.3.3. Son Seste 

 /p/ ünsüzü son seslerde daima /b/ ( ب )  ile yazılmıĢtır. Biz bu çalıĢmada genel 

temayüllere uyarak kelime sonunda /b/ ile yazılan sesleri /p/ olarak transkribe ettik. Son 

seste /p/ ünsüzü, 1 sözcük dıĢında (śarp, 38a/803) genelde zarf-fiil ekinde kullanılmıĢtır.

 ayırup  10   ايرۇبb/201 

 eyleyüp    ايليۇب  6b/106 

 idüp    ايدۇب  7a/123 

 olmayup   6  اۇلميۇبa/104 

 olunmayup   36  اۇلنميۇبa/765 

saçılup   36  صاڄلۇبb/771 

śarp   38   صرَبa/803 

semürdüp  ْۇبسَمۇرد   16a/316  

ŧoķunup    طۇقنۇب  5a/76 

ŧoldurılup   11  طۇلدريلبb/223 

1.1.2.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

1.1.2.4.1. Ön Seste  

 Metnimizde kelimelerin incelik ve kalınlık durumuna göre /s/ ünsüzünün yazımı  

düzenlidir. Ġnce sıradan sözcüklerde sin (س) ile, kalın sıradan sözcükler ise sat (ص) ile 
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yazılmıĢtır. Ancak kalın sıradan 1 sözcük devamlı olarak sin (س) ile yazılmıĢtır. Ön 

seste  sat (ص) ile ince sıradan bir kelimeye ise rastlanmamıĢtır. 

  

 sin (س) ile ince sıradan sözcüklerde 

 sekiz  ِ26  سَكزb/555 

 semürdüp   10  سمۇردبb/200 

 semüz  11  سَموُزa/210 

sevinme  25  سونمهa/514 

siŋir  ِ7  سِڭرb/129 

söyündürür  14  سۇينُدرُُ رa/275 

süd   7  سۇدb/136 

südlü  10  سۇدلۇb/195 

 

  

 sat (ص) ile kalın sıradan sözcüklerde 

 ṣaçılup  36b/771   صاڄلۇب 

 ṣaġ  27   صاغa/559 

 ṣaķınalar   صقنِهلر  31b/664 

 śarp   38   صرَبa/803 

 śarusı  روسىاص   12b/245 

ṣızındular 19   ندولر صيزa/381 

ṣoŋra   َ14  صُكرهb/291 

ṣovuķ   صۇُق  5b/92 

ṣoyup    صويب  15b/305 

ṣu   صو  7a/121 

 

 sin (س) ile kalın sıradan sözcüklerde 

 Ön seste sin (س) ile yazılmıĢ kalın sıradan 2 sözcüğe rastlanmıĢtır. 

 sumaķ 38    سُماقa/803   

 

sumaķlu  28  سُماقلوa/583  

1.1.2.4.2. İç Seste 

 Ġç seste yine ince sıradan sözcükler sin (س) ile, kalın sıradan sözcükler sat (ص) 

ile yazılmıĢtır. Ancak özellikle ekler dolayısıyla iç seste kalın sıradan sözcüklerin sin 

  .ile ince sıradan sözcüğe ise rastlanmamıĢtır (ص) ile yazıldığına rastlanmıĢtır. Sat (س)

  

 sin (س) ile ince sıradan sözcüklerde 

 eskisi    اسكسى 13b/263 

 esüp   35  اسۇبb/751 

 eyüsi   ايۇسى  9a/382 

issi  ّىاِس   5b/91 

issiligine   15  اسيلعينهa/293 

keser   كسر  15a/299 
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kimesne   10  كِمَسنْهb/195 

 nesne   36  نَسنََهa/759 

öksürüge   17  اۇكسۇركهb/353 

yüksek    َيۇكسك  5a/79 

 

 sat ص) ) ile kalın sıradan sözcüklerde 

 aśśı  ِّ20  اصَىb/424 

 ıṣıçaķ  10  اصِيڄقb/201 

 ıṣıdup   29   اصيدۇبa/610 

 ıṣınup   32  اصينۇبb/679 

ıṣlanup    اصلنوب  17b/358 

ķuśmaķ  35  قۇصمقa/735 

ṣuṣamagı 20   صۇصمغىb/420 

yaśduġı   ياصدوغى   6b/114 

 

  

 sin س) ) ile kalın sıradan sözcüklerde 

 aġrısı  32  اغريسىb/678 

 arasında  7  اراسندهa/121 

 datsuz  اتسۇزد   14b/288 

 ġıźāsıdur  24  غذاسیدرa/495 

 oldıysa    اۇلديسه  26b/546 

oynamasına   38  اۇيامسنِهa/800 

śarusı  روسىاص    12b/245 

ṣuṣuzlıḳ  ِ10  صۇسزُلقa/190 

unutsaġulıķ    ِاۇنتُساٰغۇلق 14b/285 

uyķusuzlıķ   ِاۇيقۇسزُلق  18b/376 

1.1.2.4.3. Son Seste  

 Son seste 1 sözcükte /s/ ünsüzüne rastlanmıĢtır. Ġnce sıradan olan bu sözcük sin 

 .ile yazılmıĢtır (س)

 gögüs   كۇكُس  27a/560  

 

1.1.2.5. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

1.1.2.5.1. Ön Seste  

 “ET‟deki kalın ve ince sıradan /t/‟lerin bir kısmı EAT‟de ötümlüleĢerek /d/‟ye 

dönmüĢtür.”
109

Bu durum metnimizde de görülmüĢtür. /T/ ünsüzü ön seste 3 farklı 

                                                           
109

Osman Yıldız, Yūsūf u ZelìòÀ (DestÀn-ı Yusuf), Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler, Akçağ Yayınları, 1. 

Baskı, Ankara, 2008, s. 82. 
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iĢaretle (  د ve ت , (ط hem tı ( د) yazılmaktadır. Ön seste 1 sözcüğün ise hem dal (  ط  ) ile 

yazımına rastlanmıĢtır. 

 

dal (د) ile Yazım 

daġıdup   28  داغدوبb/591 derlemege   َرلمكهد   23b/486 

datlu  14  دَاتلۇa/277 dilkü  32  دلِكۇb/687 

datsuz  اتسۇزد   14b/288 dişlere   37  ديشلرهb/797 

degül   ُ22   دَكلb/463 diyü  8  ديۇa/148 

deŋlü  5  دكلۇa/79 döküp   30  دۇكبa/629 

der  َ23  درb/487 dört   رُتْد   29b/615 

 

  

 te (ت) ile Yazım 

tavuķ  6   تاَۇقa/105 temürhindi  28  تمرهندىa/580 

Türki  ترُكى  derkenar 4a tereyaġı  ِ13  ترهَياٰغىa/256 

  

 tı (ط) ile Yazım 

ŧaġ  5  تاغa/74 ŧoķlıķda   8  طۇقلقدهa/143 

ŧaşlıķlarda 12    طاشلقلردهa/237 ŧoķunup   5  طوقنوبa/76 

ŧaşrasına   36  طشراسنهb/770 ŧoldurılup   11  طۇلدريلبb/223 

ŧatlu  38a/805  طورب   12a/231 ŧurup   طتلو 

ŧavşan  َ11  طوَشنb/219 ŧutup  19b/398    طوتب 

ŧoġduġı   غدغُىۇط   5a/75 ŧuzlu  7  طوزُلوb/131 

 

 ile Yazım ط - د 

 datlu  14  دَاتلۇa/277     ŧatlu   12a/231   طتَلۇ 

1.1.2.5.2. İç Seste 

 Türkçe sözcüklerde iç seste /t/ ünsüzü, hem kalın sıradan sözcüklerde hem ince 

sıradan sözcüklerde te (ت) ile yazılmıĢtır. Farklı bir yazıma rastlanmamıĢtır. 

 arturur  17  ارتوررb/355 arutmada   28  ارتمهدهb/598 
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 datlu  7  دَاتلۇa/126 

 eti  9   اتىa/168 

 getürüp   1  كتوربb/3 

 itmişdür  2  ايتمشدرa/13 

ḳatında   5  قتيندهb/84 

oturmaķ  29  اوترمقa/601 

otuz  21  اوتوزa/431 

ötürü  31  اۇترُۇa/653 

1.1.2.5.3. Son Seste 

 Son ses durumunda /t/ ünsüzü genellikle te (ت) ile yazılmıĢtır. 1 sözcükte ise 

bugün /t/ ile biten bir sözcüğün dal (د) ile yazımına rastlanmıĢtır. 

  

 te  ile Yazım (ت)

 at  24  آتa/498 tut  14  تۇتb/290 

 dört  13a/254  يۇغرُت   29b/615 yoġurt    رُت د

 et  15  اتb/305 

  

dal (د) ile Yazım 

 süd  7  سۇدb/137  
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1.2. FONETİK ÖZELLİKLER 

 Bu bölümde metnimizdeki sesleri ünlüler ve ünsüzler olmak üzere iki gruba 

ayırıp fonetik özellikleri açısından inceledik.  

1.2.1. ÜNLÜLER 

 Metnimizde bugün de yazı dilimizde kullandığımız 8 ünlü mevcuttur. a, e,  ı, i, 

o, ö, u, ü. Bu ünlülerdeki ses hadiselerini ayrı başlıklar halinde ele aldık. 

1.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

a. i>e  değişmesi  

“Türkçede kelime başında ve ilk hecedeki bazı /e/’lerin, /e/ ile /i/ arasında 

dokuzuncu bir ses, kapalı /e/ sesi, olması öteden beri tartışma konusu olmuştur. 

Türkçenin ünlü sayısı konusunda iki ayrı görüş W.Radloff ve V.Thomsen tarafından 

daha runik harfli metinlerin okunuşu sırasında ortaya atılmıştır.”110 “Türklerin İslamiyeti 

kabul etmelerinden sonra bu dokuzuncu sesin tespiti daha da zorlaşmıştır. Çünkü Arap 

alfabesi ünlüleri; elif, vav, ye gibi üç işaretle111 gösterir. Dolayısıyla bu alfabe kapalı /ė/ 

sesiyle birlikte dokuz ünlüsü olan bir dili göstermek için yetersiz kalmıştır.”112Arap 

alfabesinin Türkçedeki ünlüleri göstermekteki yetersizliği bazı imla sorunlarını ve bazı 

araştırmacıların varlığını bile kabul etmediği kapalı /ė/ ünlüsünü, karmaşık bir sorun 

haline getirmiştir.113 

Türkologlardan Mecdut Mansuroğlu, Besim Atalay, Orhan Yavuz, Nuri Yüce, 

Janos Eckmann, Aysu Ata, Musa Duman Türkçede bir kapalı /ė/ sesinin varlığını kabul 

ederken Reşit Rahmeti Arat, Ali Fehmi Karamanlıoğlu gibi kimi araştırmacılar bu sesi 

                                                           
110

 Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı E Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, 1991, s. 151. 
111

 Arap alfabesi ünlüleri elif, vav, ye ve he ile yani dört iĢaretle gösterir. Ancak bu cümlede atıfta 

bulunulan makaledeki bilgiyi değiĢtirmeden aynen naklettiğimiz için üç iĢaretten bahsettik. 
112

 M. Dursun Erdem - Münteha Gül, “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi- Anadolu 

Ağızları ĠliĢkisi”, Karadeniz Araştırmaları Dergisi, S. 11, 2006, s. 111.   
113

 Erdem – Gül, agm., s. 116. 
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bir geçiş dönemi özelliği, imla dikkatsizliği olarak görüp ayrı bir ses olarak kabul 

etmezler.114 

 Tartışma konusu bu kapalı /ė/ sesi Türkçenin devirleri içinde /e/’ye 

dönüşmüştür. Bu değişmelerin seyrini Muharrem Ergin şöyle açıklar: “EAT’de kelime 

başında ve ilk hecedeki birçok /i/’ler Osmanlıcanın son devirlerinde ve TT’de /e/ 

olmuştur. Bu değişikliğin Osmanlıcanın hangi devrinde olduğunu kesin olarak 

belirtmek müşküldür. Çünkü eski yazı imlasında bu sesler /e/ olduktan sonra da yeni 

yazının kabulüne kadar hep /i/ ile yazılmışlardır.”115 

 EAT ve Osmanlıcada kök hecede /e/ sesi için ye (ى) yazılışı yaygındır. Ancak bu 

sesin /e/ ile /i/ arası ayrı bir ünlü olması hakkında, yukarıda da belirtildiği gibi, bir 

kesinlik yoktur. Metnimizde de buna dair özel bir yazım bulunmamaktadır. Bu yüzden 

çalışmamızda metnin imlasına sadık kalarak, kelimeleri yazıldıkları gibi okuduk. Sonuç 

olarak: 

 Metnimizde /e/ ile yazılan sözcüklerin çoğu bugün de /e/ iledir:  

 ben 8a/147, beş 38a/804, bile 22b/463, bökrek 10b/198, çek- 24b/503, çekirdek 

14a/280, deg- 20b/424, dek 21a/427, der 23b/487, derle- 23b/486, diŋlen- 22b/467, 

eglen- 28b/597, eksik 34a/711, ekşi 14b/284, elma 9a/171, erkek 11a/210, erük 14b/288, 

es- 35b/751, eski 13b/263, et 15b/311, etmek 10a/190, ev 30b/641, eyle- 22a/452, ez- 

38a/808, geç 18a/359, 18b/379, gemi 24b/504, genç 11a/210, gerek 21a/435, gevşek 

18b/373, gevşe- 32b/685, giçe 26b/555, geyik 11b/217, gölge 10a/186, göre 29b/616, 

güzel 13a/252, içerü  36b/770, içmek 7a/125, içil- 7a/122, inek 13a/252, ince 24a/496, 

işitmek 24a/494, keklik 6a/105, kepek 9b/178, kes- 15a/299, kimse 12b/238, nesne 

36a/759, nitekim 7b/133, ördek 12a/227, öyle 31b/662, pek 24b/503, sekiz 26b/555, 

sev- 24a/497, sevin- 25a/514, temürhindi 28a/580, üzere 7b/135, yel 16a/319, yemek 

6b/114, yemiş 13b/260, yen- 8a/140, yeni 28a/585, yenil- 10b/195, yer 36a/759, yine 

16b/333, yüksek 4b/72, yürek 14b/282  

                                                           
114

 Erdem - Gül, agm., s. 113-115. 
115

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım,  Ġstanbul, 2012,  s.  80. 
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Metnimizde /i/ ile yazılıp, bugün /e/ değişmesine uğramış 7 kelime vardır. A.von 

Gabain’e göre sonradan görülen e>i değişmesiyle ilgili örnekler Run yazısında 

yazıtlarda farklı yazılmış olan bu kapalı /e/’nin göstergesi olabilir.116  

 di- 19b/40, dinil- 37a/780,  giçe 26b/555, giç 10a/187, it- 37b/795, vir- 27a/564, 

yi-  14a/274 

 “Türkçede e>i değişikliği, i>e değişikliği kadar yaygın değildir. Fakat i>e 

değişmesinin karşısında eskiden beri bunu da görmekteyiz.”117 Metnimizde ise günümüz 

Türkçesinde /i/ olmuş 2 örnek vardır. 

eyü  10a/193, geyecek  29a/603 

 Metnimizde 2 sözcüğün (geç, yi- ) yazımında ise tutarsızlık vardır. Hem /e/ ile 

hem /i/ ile yazıldığına rastlanmıştır. Bu durumda ‘geç’ sözcüğü 5 yerde /i/ ile, 1 yerde 

/e/ ile; ‘ye-’ fiili ise 2 yerde /i/ ile, 8 yerde /e/ ile yazılmıştır.  

 giç  10a/187, 11b/226, 12a/227, 12b/246, 25b/526 

 geç  18a/359 

 yi-  29a/604, 36b/773 

 ye-  6b/112, 6b/116, 7b/128, 7b/130, 14b/284, 17a/345, 29b/613, 37a/779 

  

 b. i>ü  ve  ü>i  değişmesi 

 Metnimizde /i/ ile yazılıp bugün /ü/ ile yazılan 3 sözcük vardır. 

 büzil- 13b/263, dökil- 30a/631, gündiz 35b/753  

 Metnimizde /ü/ ile yazılıp bugün /i/ ile yazılan sözcükler ise şöyledir:  

 bülüç 11b/220, degül 22b/463, deŋlü 5a/79, dilkü 32b/687, erük 14b/288, eyü 

10a/193, içerü 36b/770, içün 4a/56, kendü 8b/159, semürd- 10b/200 semüz 11a/210, 

temürhindi 28a/580 

                                                           
116

 Annemarie von Gabain (çeviren Mehmet Akalın), Eski Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2007,  s. 34. 
117

 Ergin, age., s. 80. 
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 Bunlardan semürd- 10b/200, semüz 11a/210, temürhindi 28a/580 sözcükleri 

dudak ünsüzleri sebebiyle ET’den EAT’ye geçerken i>ü değişmesine uğramıştır.  

“ET’den beri yuvarlak ünlü taşıyan –gArU ekinin EAT’de /g/ ünsüzü düşmüş 

ekin yuvarlaklığı ise devam etmiştir.”118  

Metnimizde bu durum bugün /i/ ile yazılan 1 sözcükte mevcuttur. 

 içerü  36b/770 

 ET ‘uçun’ sözcüğü EAT’de ‘içün’ şeklini almıştır. Günümüzde ise ü>i 

değişmesine uğrayarak ‘için’ olmuştur. içün 4a/56 

 “Bazı kelimelerde ise yuvarlak vokal bulunuşunu bir sebebe bağlayarak izah 

etmek mümkün değildir. ET’de de yuvarlak vokalli olan bu kelimeler EAT’ye yuvarlak 

vokalli geçmiştir.”119 Metnimizdeki örnekleri şöyledir:  

bülüç  11b/220, degül  22b/463, deŋlü  5a/79, dilkü  32b/687, erük  14b/288, 

kendü  8b/159 

  

 c. ı>u  ve  u>ı  değişmesi 

 Metnimizde /ı/ ile yazılıp bugün /u/ ile yazılan 2 sözcük vardır. EAT’de düzlük 

yuvarlaklık uyumuna giren bu kelimeler metnimizde ET’deki şekilleriyle yazılmıştır.  

 ķuyı  18b/380, ķuzı  11a/214 

 Metnimizde /u/ ile yazılıp bugün /ı/ ile yazılan sözcükler ise şöyledir:  

 açuk  5a/75, aruķluķ  18b/376, aru-  28b/598, buzaġu  6a/104, ķapu  5a/77, śaru  

12b/245, yalıŋuz  17a/347, yaśduķ  6b/114, yazu  24a/496 

 “Bazı yapım eklerindeki vokaller, ET devrinden beri yuvarlak olarak 

görülmektedir. EAT metinlerinde de bu yuvarlaklık devam etmektedir. Bu ekler –(u)k, -

(ü)k ve –aru, -erüdür.”120 Bu durumun metnimizde 2  örneği vardır. 

                                                           
118

 Faruk Kadri TimurtaĢ, Osmanlı Türkçesi Grameri III, 12. Baskı, Ġstanbul, Alfa Basım Yayım Dağıtım, 

2009,  s. 417. 
119

 TimurtaĢ, age., s. 417. 
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 açuk  5a/75,  aruķluķ  18b/376 

  “ET devresinde mevcut olan /ġ/ ve /g/’ler düşerken kendinden önceki vokalleri 

yuvarlaklaştırmıştır.”121 Metnimizde bunun sonucu ı>u değişimine uğramış kelimeler 

şunlardır:   

 aru-  28b/598, ķapu  5a/77, śaru  12b/245, yazu  24a/496 

 Günümüzde u>ı değişmesine uğramış bir diğer sözcük ise ‘yalıŋuz’ dur. 

yalıŋ+öz hece kaynaşması sırasında sözcükte ünlü değişmesi olmuştur. 

 yalıŋuz  17a/347 

 ET ve  EAT’de yuvarlak vokalli olması bir sebebe bağlanamayan 2 sözcük 

metnimizde de geçmektedir. Bu sözcükler şöyledir: 

 buzaġu   6a/104, yaśduķ  6b/114  

 

 d. o>u ve ö>ü  değişmesi 

 Arap alfabesinde Türkçenin bütün yuvarlak ünlülerini karşılamak için ayrı ayrı 

işaretler yoktur; o, ö, u, ü ünlüleri aynı işaretle gösterilmiştir. Bu nedenle bu değişikliği 

tespit etmek zordur. Metnimizi okurken eserin genelinin günümüz Türkçesine 

yakınlığını göz önüne aldık. Buna göre metnimizdeki dar ünlülü ve geniş ünlülü 

sözcükler şöyledir: 

 Dar yuvarlak ünlülü kelimeler: 

 bir uġurdan 28b/596, buġday 10a/184, buyur- 14a/274, buz 36a/763, büyük 

38a/807, büzil- 13b/263, getür- 35a/733, gün 29b/621, güzel 13a/252, ķabuķ 13b/270, 

ķavun 15a/296, ķavurma 17a/345, ķum 12a/230, ķulaķ 37b/797, ķuru 13b/267, ķuśmaķ 

35a/735, ķuş 7b/138, küçük 34b/731, kürk 32b/687, śızındu 19a/381, śu 7a/121, 

sumaķlu 28a/583, süd 7b/136, süklün 6a/105, tavuķ 6a/105, ŧur- 16b/336, ŧut- 19b/398, 

ŧuz 9b/176, un 9b/178, unutsaġulıķ 14b/285, uyanuķlıķ 26b/546, uyu- 6b/114, uyķu 

8a/144, üç 13b/270, üzere 7b/135, üzeri 12b/238, üzüm 6b/107, yaġmur 19a/381, yudul- 

                                                                                                                                                                          
120

 TimurtaĢ, age., s. 417. 
121

 TimurtaĢ, age., s. 417. 
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17b/357, yumşaķ 15a/295, yumurda 12b/242, yunul- 14b/291, yüksek 4b/72, yürek 

14b/282, yüz 35a/739 

  

 Geniş yuvarlak ünlülü kelimeler: 

 boġazlan- 16b/335, boyun 24b/503, bökrek 10b/198, çoķ 6b/114, dök- 30a/629, 

dört 29b/615, gögüs 27a/560, gölcükler 19a/381, gölge 10a/186, göŋül 20a/411, göz 

31b/657, ķoca 19a/388, ķocald- 7b/128, ķoruķ 15a/302, ķoy- 14a/274, ķoyun 6a/104, 

köz 12b/238, ocaķ 11b/223, oġlaķ 11a/212, oġlancuķ 38a/807, oķ 24b/503, oķu- 

24a/493, ol.-  5a/75, omuz 30a/628, on 38a/807, orta 5b/92, otur- 30a/623, otuz 21a/431, 

ovul- 31a/655, oynama 38a/800, öksürüg 17b/353, öŋ 14a/274, ördek 12a/227, örtün- 

29a/603, ötürü 18b/372, öyle 31b/662, śoŋra 14b/291, śorıl- 17b/357, śovud- 15a/299, 

śovuķ 5b/92, śoy- 15b/305, söyündür- 38a/800, şol 5b/86, ŧoġ- 5a/75, ŧoķ 23a/479, 

ŧoķun- 5a/76, ŧoldurıl- 11b/223, yoġurt 7b/138, yoķ 28b/599, yorġunlıķ 23b/488, yön 

11b/220 

 

 e. ı>i değişmesi 

 Metnimizde 1 fiilin ünlüsünün, ET’den EAT’ye geçişte ı>i değişimine uğradığı 

görülür. Bu değişiklik /ç/, /ş/, /y/ seslerinin yanındaki ünlüleri inceltme özelliğinden 

kaynaklanmıştır.122  

  bış- > piş-  17b/348 

 

 f. u>a değişmesi 

 Kelime başı veya ilk hecede görülen bu değişikliğe123 metnimizde 2 sözcükte 

rastlanmıştır.  

  odun- > uyan-  32a/669                   ortu > orta  5b/92 

                                                           
122

 Ergin, age., s. 81. 
123

 Ergin, age., s. 81. 
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1.2.1.2. Ünlü Düşmesi 

 Metnimizde kelime başı ve kelime sonunda ünlü düşmesi yoktur. Ünlü düşmesi 

orta hece düşmesi şeklindedir. Orta hece düşmesinin tanımı şudur: ”ikinci veya son 

hecelerinde kısa ve dar ünlü bulunan Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerin bir bölümü, 

iyelik eklerinden +Im, +In, + I, +ImIz, +InIz; durum eklerinden + A, +I, In; isimden 

isim yapma eklerinden +Ak, +Al, +An; isimden fiil yapma eklerinden –A, -Aç, -Ak, -

AnAk, -I, -IcI, -IlI, -Iş, -(I)k, -(I)m; çatı eklerinden –(I)l-, -(I)n-, -Ir-, -(I)ş- eklerinden 

birini alınca iç hece durumuna düşen son hecedeki dar ünlülerin, seyrek olarak /a/, /e/ 

geniş ünlülerinin, vurgusuz kalması ve hece dizisinin yeniden düzenlenmesiyle 

düşmesine orta hece düşmesi adını vermekteyiz.”124 

 Metnimizde sözcük içinde ünlü düşmelerinin yanı sıra i- eylemi ve edatlarının 

ekleşmesinden kaynaklanan ünlü düşmeleri de mevcuttur. Buna göre ünlü düşmesi ses 

hadisesini iki başlıkta inceledik. 

1.2.1.2.1. Sözcük İçinde 

 aġız  : ağzı  35a/739, aġzuŋ  14a/276 

 aķıl : aķla  27a/558, aklı  21b/438 

 ayıt- : aytur  36b/774  

 ayırıl- : ayrılandur  15a/295, ayrılmış  9b/178 

 biribiri : birbiriyle 22a/450  

 boyun : boynı  24b/503, boynuŋ  24a/493 

 gögüs : gögsi  13b/268, gögsüŋ  24a/493 

 ķayına-:  ķaynamış  7a/125 

 ķayınad- : ķaynadup  15b/305 

                                                           
124

 Lan-Ya Tseng, Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları: 803,  s. 77. 



 

45 

 oġulaķ : oġlaķ  11a/212 

 oġulancuķ : oġlancuķlar  38a/807, oġlancuķlara  31b/663 

 oyuna- : oynamaķ  24a/500, oynamasına  38a/800 

 ŧabışgan : ŧavşan  11b/219 

 udıķu > uyıķu: uyķu 15b/308, uyķuda 8a/144, uyķudan 32a/669, uyķuya 26b/555 

 yumuşaķ : yumşak 15a/295 

 ‘üzere’(7b/135) sözcüğü ise 6 yerde asıl şekliyle 10 yerde ise ‘üzre’ (3b/48) 

şeklinde ünlü düşmesine uğrayarak kullanılmıştır.  

 

1.2.1.2.2. i- Eyleminin ve Edatların Kalıplaşması Sonucu Ünlü Düşmesi  

 “Türkçede i- fiilinin ayrı yazılması vurguyla ilgilidir. Hikaye, rivayet ve şart 

kavramları vurgulanmak istenmiyorsa idi, imiş, ise şeklinde i- fiili ayrı yazılır ve vurgu 

bunlar üzerinde yoğunlaşır. Böylelikle düşme söz konusu olmaz. İken zarf-fiilindeki 

i’nin düşmemesi de aynı şekilde açıklanabilir. İken pekiştirilmek isteniyorsa vurgu i 

üzerinde kalıyor ve i yazılıyor. Ek bitişik ve uyuma bağlı olarak yazılmışsa vurgunun 

yeri değişmiştir. Bu durumda dar ünlü de düşürülmüştür.”125 Metnimizin tamamında i- 

eylemi birleşik zaman yaparken bitişik yazılarak ekleşmiştir. Ancak iken zarf-fiili, 

fiillere gelirken ünlüsü düşürülerek birleşik yazılmasına rağmen, isimlere gelirken -bir 

örnek dışında- birleşik dahi yazılsa ünlüsü düşürülmemiştir. Bu yüzden metnimizde 

yukarıda bahsedilen kuralın tam olarak yerleştiğinden söz edilemez. Metnimizde i- 

fiilinin ekleşmesi sonucu düştüğü örnekler şöyledir:  

 iken (i- fiilinin zarf-fiili) :  

 ĥareket iderken  17a/337                          yaturken  33b/704 

 issiyken  10a/191 

                                                           
125

 Tseng, age., s. 71. 
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 idi :  

 lāzım gelürdi  23a/469 

  

 ise:  

 ĥāśıl oldıysa  26b/546 

 ķādir olursa  21a/432 

 ķavį oldıysa  5a/82 

 lāzım gelürse  7a/122 

muḫtelif oldıysa  8b/153 

olursa  29b/620 

oldıysa  33a/690 

vāķiǾ olursa  28a/581 

  

 ile edatı: 

 Metnimizde ünlü düşmesinin bir diğer nedeni ‘ile’ edatının ekleşmesidir.  

 bādem yağıyla  18a/365 

 birbiriyle  22a/450 

 hasebiyle  24b/502 

 izāle itmesiyle  28b/592 

 kemaliyle  6b/107 

 kemiyetle  22b/459 

nar śuyıyla  15a/302 

sebebiyle  4a/59 

şerefiyle  3a/32 

tedriçle  7a/118 

tertįb itmesiyle  13a/251 

žannıyla  21b/437 

  

 içün edatı: 

 İçün edatı metnimizde 2 yerde /i/ ünlüsü düşürülerek birleşik yazılmıştır. Bu 

durumda ünlü düşmesi olmuştur. 

 birisiçün  23a/471 müctemiǾ olmasıçün  24b/512 
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1.2.1.3. Geçişme 

 “Geçişme her ikisi daima birlikte kullanılan ve genel olarak biri ünlü ile bitip 

diğeri ünlü ile başlayan kelimelerin birleşmesidir. Düşen ünlü genellikle açıklık derecesi 

(opening) bakımından diğerine göre düşük olan ünlüdür.” 126  Metnimizde 1 örneği 

vardır. 

 şu ol > şol  5b/86 

1.2.1.4. Birleşme 

 Zeynep Korkmaz “geçişme ve birleşme’’ ses olaylarını hece kaynaşması adı 

altında tek bir ses olayı olarak alır. Daha çok kelime birleşmelerinde görülen bu 

durumu; aynı hecelerdeki iki ünlünün bir tek ünlüde veya birden çok hecedeki seslerin 

tek hecede toplanması olayı şeklinde tanımlar.127 Bizim birleşme ile kast ettiğimiz ise, 

sürekli birlikte kullanılan kelimelerin geçirdikleri değişikliklerden sonra yeni bir şekil 

alması ve tek kelime olmasıdır.128 Buna göre metnimizdeki birleşme örnekleri şöyledir:  

 kim erser > kimse   12b/238  

 kim erser ne > kimesne  10b/195  

 ne erser ne > nesne   4b/68 

 ne teg kim > nitekim  7b/133  

 śoŋ ara > śoŋra 14b/291 

 taġ ol > degül  17b/348 

 ŧaş ara > ŧaşra  36b/770 

 yalıŋ öz > yalıŋuz  17a/347 

                                                           
126

 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk 

Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Ders Notları, Malatya, 1986, s.43 (Osman Yıldız, age., s. 161, 23. 

dipnottan naklen.) 
127

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  4. Baskı,  Ankara, 2010,  Türk Dil Kurumu Yayınları,  

s. 143. 
128

 Yıldız, age., s. 161. 
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1.2.1.5. Ünlü Uyumları 

1.2.1.5.1. Damak Uyumu (İncelik-Kalınlık Bakımından)  

 “Kalınlık incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince 

olabilir. Bir kelimede hem kalın, hem ince vokal bulunamaz.”129 “(…) Kalınlık-incelik 

uyumu başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin her devrinde çok kuvvetli olarak hakim 

bulunmuş olan ve olmaya devam eden bir kaidedir.” 130 Türkçe kelimelerin asli 

özelliklerinden olan damak uyumu, metnimizde de birkaç istisna dışında tamdır. 

Çalışmamızda metnimizde görülen damak uyumuna aykırı durumları kelime 

tabanındaki uyumsuzluklar ve kelimelere ek gelmesi sonucu görülen uyumsuzluklar 

olmak üzere 2 başlıkta inceledik.  

.1.2.1.5.1.1 Kelime Tabanında Uyumsuzluk 

 Metnimizde 1 tek kelime tabanı damak uyumuna uymaz. Böylece Türkçe 

kelimelerin asli özelliklerinden biri olan damak uyumu metnimizde tamdır denilebilir.  

 elma  9a/171 

.1.2.1.5.1.2 Damak Uyumuna Aykırı Düşen Ekler 

 “Türkçenin bu uyum dışında kalan istisnaları çok azdır ve başka sebeplerle 

sonradan ortaya çıkmışlardır.”131 Metnimizde damak uyumuna aykırı düşen 2 ek tespit 

edilmiştir. +ki ve -ken. Bu 2 ekin damak uyumuna aykırı düşmesi de sonradan ortaya 

çıkmıştır. “(…) +ki ekinin eskiden, bugün ağızlarda da olduğu gibi kalın yani +ķı şekli 

de vardı. -ken eki sonradan ek haline gelmiş olup aslında iken kelimesi şeklinde idi.”132 

 +ki aitlik eki  

 Bir tek örneğine rastlanan ekin kef ile yazılarak ünlü uyumuna aykırı düĢtüğü 

görülmüĢtür.  

 soŋraki derkenar 21a 

                                                           
129

 Ergin, age., s. 70. 
130

 Ergin, age., s. 71. 
131

 Ergin, age., s. 71. 
132

 Ergin, age., s. 71. 
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 -ken zarf-fiil eki  

 2 kez geçtiği 1 isimde i- ek fiilinin korunmasına rağmen birleşik yazılmış ve 

damak uyumunu bozmuştur. 1 yerde de kalın sıradan ünlülü fiile gelerek uyumu 

bozmuştur. 

 yaturken   33b/704  yoġiken   6b/112, 19a/389 

1.2.1.5.2. Dudak Uyumu (Düzlük- Yuvarlaklık Bakımından) 

 “Düzlük yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır.” 133  Bu uyum Türkçenin her devrinde tam olarak 

kendini göstermez. Yani kalınlık-incelik uyumu kadar kuvvetli değildir. Ancak bugünkü 

TT’de kuvvetli bir şekilde kendini hissettirmektedir. EAT ve ET’de bugünkü şekilde bir 

düzlük yuvarlaklık uyumu mevcut değildi.134 Buna göre metnimizde düzlük yuvarlaklık 

uyumuna aykırı durumları kelime tabanları ve ekler bakımından inceledik. 

.1.2.1.5.2.1 Kelime Tabanlarında Uyumsuzluk 

 Kelime tabanında dudak uyumunun bozulmasının iki nedeni vardır. Bunlardan 

biri ET‟de son seste bulunan bazı /ġ/„lerin düĢmesidir. Diğeri ise dudak ünsüzleri 

nedeniyle bazı sözcüklerde yuvarlaklaĢma olabilmesidir. Bazı sözcükler ise herhangi bir 

neden olmaksızın yuvarlak ünlü taĢırlar ve bu durum dudak uyumunun bozulmasına 

sebep olur. Buna göre metnimizde kelime tabanında dudak uyumunu belirlemeye 

çalıĢtık: 

 /-ġ/ Sesinin DüĢmesi Nedeniyle 

 “ET devresinde çok heceli kelimelerin sonundaki /G/‟ler, Batı Türkçesine 

geçerken düĢmüĢ ve bu düĢmenin izi olarak kendisinden önceki düz ünlüleri 

yuvarlaklaĢtırmıĢtır.”
135

 Metnimizde bu durumda  4 sözcüğe rastlanmıĢtır. 

aru-t-  28b/598 śarusı  12b/245 

ķapuları  5a/77  yazular  24a/496 

                                                           
133

 Ergin, age., s. 72. 
134

 Ergin, age., s. 72. 
135

 Yıldız, age., s. 165. 
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 ET’deki ek başı /G/’ler EAT’de düşmüştür. Yuvarlaklaşmaya neden olarak, 

düzlük yuvarlaklık uyumunu bozan bu durumun metnimizde 1 örneği vardır: 

 içgerü <  içerü  36b/770 

 

 Dudak Ünsüzleri Nedeniyle 

 Dudak ünsüzleri /b/, /m/ ve /p/’nin etkisiyle bazı sözcüklerde yuvarlaklaĢma 

görülebilmektedir. Metnimizde böyle bir duruma 3 sözcükte rastlanmıĢtır. 

 semürd-  10b/200, semüz  11a/210, temürhindi  28a/580 

 Bunlardan semird- sözcüğü 4 yerde yuvarlak ünlülü (semürd - > 10b/200) 

yazılırken, 4 yerde düz Ģekliyle (semird- > 11b/222) yazılmıĢ ve uyuma girmiĢtir. 

 

 Bir Nedene Bağlı Olmaksızın Yuvarlak Ünlü TaĢıyan Kelimeler 

 ET’den beri bazı sözcüklerin yuvarlaklığını bir nedene bağlamak mümkün 

değildir. Metnimizde de böyle sözcüklere rastlanmıştır. 

 aruķluķ  18b/376, buzaġu  6a/104, bülüç  11b/220, degül  22b/463, deŋlü  5a/79, 

dilkü  32b/687, erük  14b/288, içün  4a/56, ķavun  15a/296, ķavurma  17a/345, kendü  

8b/159, śızındu  19a/381, unutsaġulıķ  14b/285, yaśduḲ  6b/114 

 

 Dudak Uyumunu Bozan Ekler 

 Dudak uyumunu bozan ekleri, eklerde görülen yuvarlaklaĢma ve düzlükler 

açısından iki grupta inceledik. Buna göre metindeki tüm ekleri ET‟den beri düzlük ve 

yuvarlaklığını devam ettirmelerine veya ünlülerinin sonradan yuvarlaklaĢmıĢ ya da 

düzleĢmiĢ olmalarına göre gruplandırdık. 
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.1.2.1.5.2.2 Eklerde Yuvarlaklaşma  

.1.2.1.5.2.2.1 Eski Türkçeden Beri Yuvarlaklığını Devam Ettiren Ekler 

  

 Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

 +ArU 

 Aslında yön eklerinden olup zamanla kalıplaşarak yapım eki olan bu eke 

metnimizde 1 sözcükte rastlanmıştır. ET’den beri ilk ünlüsü düz, ikinci ünlüsü yuvarlak 

olan ek kendi içinde dahi uyuma aykırıdır. Eklendiği sözcük de uyum dışıdır. 

 içerüsine  36b/770 

 

 Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

 -mUr  

 Ekin yuvarlaklığı /m/ ünsüzünden dolayıdır. ET döneminden beri ekin ünlüsü 

yuvarlaklığını korumaktadır. Metnimizde 1 kelimede geçen ek düz ünlülü fiilden sonra 

gelerek uyumu bozmuştur. 

 yaġmur  19a/381 

 

 -UK 

 Metnimizde -UK ekinin ünlüsü 3 yerde geçen uyanıķlıķ kelimesinde 1 kez düz 

ünlülü yazılarak uyuma girmiş, diğer 2 yerde yuvarlak ünlülü yazılarak uyum dışı 

kalmıştır. Ek bu kelime dışında metnin tamamında yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Bu 

yüzden ekin uyumu bozduğu örnekler olmuştur. 

 aruķluķ  18b/376 

 ķabuġı  13b/270 

uyanıklık  8a/144 

uyanuķlıķ  26b/546 
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 Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 -DUr- 

 ET’den beri ünlüsü yuvarlak olan -dUr- eki metnimizde de yuvarlaklığını 

korumuştur. Buna bağlı olarak da bazı sözcükler uyum dışı kalmıştır.

 kel-tür- > getürüp  35a/733  

 itdürüp  18a/364 

indürdükden   38a/806 

ķarışdurmaķ  36b/769 

 

 -Ur- 

 Metinde sadece 2 fiilde rastlanan ekin ünlüsü vavlı olarak yuvarlak yazılmıştır 

ve uyum dışıdır. 

 arturur  10b/194  bişürüp  10b/201 

  

 Geniş Zaman Eki  

 -Ur  

 Metnimizde geniş zaman eki -Ur daima yuvarlak vokalli yazılmıştır.

 dinilür  16b/332 

 gelürse  7a/122 

 getürür  10a/191 

 giderür  13a/255 

 ķalur  22b/458 

ķavį ķılur  17b/350 

ķocaldur  7b/128 

uyanuram   8a/147 

virür   7a/123 

yaturken  33b/704 

 

 Bildirme Eki  

 +dUr  

 Metnimizdeki tek bildirme eki III. tekil kiĢi bildirme eki +dUr‟dur.  Bu ek daima 
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yuvarlak ünlülü olarak yazılmıĢ, bu da düz ünlülü sözcüklerde uyumun bozulmasına 

neden olmuĢtur. 

 beyānındadur   8b/150 

 buḫarıdur   4b/63 

 ĥārrdur  32b/687 

 lāyıķdur  1b/2 

 lāzımdur  4b/70 

 muǾāliclerdür  2a/17 

müştedddür  3a/38 

nāfiǾdür  17a/346 

necātdur  3a/37 

śaķlayıcılardur   6b/116 

tedbįrindedür   4a/51 

yaramazdur  5a/81 

 

 Sıfat-fiil Eki  

 -dUK  

 Ekin hem ötümsüz şeklinde hem de /k/- /ķ/ sesinin ötümlüleştiği örneklerde her 

zaman vav ya da ötre ile yuvarlak yazıldığı görülmüştür. Bu da eklendiği düz ünlülü 

kelimelerde uyumun bozulmasına neden olmuştur. 

 Ǿariż olduġından   8b/152 

 cıķılduġı  29b/612 

 ceźb itdüginden  18a/368 

 ıśınduġından  32b/680 

 içdükleri  36b/768    

 iġtiźā eyledügi  8a/149 

indürdükden  38a/806 

iǾrāż itdüklerinde  2b/23 

ķılduġı   9b/182 

ŧoġduġı  5a/75 

virdüginden  22b/461 

yenildükden  31b/665 

 

 Zarf-fiil Ekleri 

 -dUKdA  

 Metnimizde bu ekin imlası; her zaman ilk ünlüsü ötre, ikincisi güzel he 

şeklindedir. Bu yüzden uyum dışı örnekleri vardır. 
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 çıķılduķda  28b/596 

 uyanduķda   32a/669 

yenildükde  6b/114 

şürūǾ itdükde  21a/432 

 

 -dükçe  

 Bir tek sözcükte geçen ek uyum dışıdır. 

 içdükçe  21b/436 

 

 -(y)U 

 Metnimizde 5 kez tekrar eden ‘diyü’ sözcüğünde geçmektedir. Uyum dışıdır. 

 diyü   2b/25 

 

.1.2.1.5.2.2.2 Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmış Olanlar 

 İsimden İsim Yapan Ekler  

 +lU    

 ET’de bu ek lIG şeklindedir. Yani dudak uyumuna uyar. Ancak Batı Türkçesine 

geçerken, ET’de iki ve daha çok heceli kelimelerin sonunda bulunan /G/’ler  düştüğü 

için bu ekteki /G/ de düşmüştür. Bu durum ekin ünlüsünü yuvarlaklaştırmıştır. Bu 

nedenle ek EAT’de yalnız yuvarlak şekillidir.136 Ekin imlası metnimizde de her zaman 

yuvarlak ünlülüdür. Bu yüzden uyum dışı örnekleri vardır. 

 datlu  6b/106 isfanaḫlu  28a/579 

 ekşilü  17a/345 mizaclular  15a/298 

 etlü  12a/237 penbelü   32b/682 

 fāyidelüdür  24b/505 sirkelü  17a/345 

 ġıźālusı  9b/174 yaġlu  28a/579 

                                                           
136

 Ergin, age., s. 160. 
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 +sUz 

 Metnimizde genelde yuvarlak ünlülü yazılan ek yabancı kelimelere de yuvarlak 

gelmiştir. Ancak 1 yabancı kelimede (ġāǿilesiz 36a/755) uyuma girdiği görülür.  

 datsuz  14b/288 leźźetsüz  16a/322 

 ġāǿilesiz  36a/755 śusuzlıḳ  10a/190 

 ġıźāsuz  22a/456 uyķusuzlıķ  18b/376 

 

 Fiilden İsim Yapan Ekler 

 -U 

 2 kelimede geçen ekin ünlüsü vavla yazılarak dudak uyumunu bozmuştur. 

 ķapuları  5a/77                             yazular   24a/496 

 

 I.Tekil şahıs iyelik eki 

 +ümüz 

 Metnimizde 1 kelimede geçen I.çoğul şahıs iyelik ekinin ünlüleri, düz ünlülü bir 

kelimeye gelmesine rağmen EAT’de olduğu gibi yuvarlaktır.  

 şerįǾatümüz  37a/782 

 

 İlgi Hali Eki +(n)Uŋ  

 “EAT’de daima dar yuvarlak olan ek dudak uyumuna uymaz.”137 Metnimizde 

nun ve kef ile yazılan ilgi hali ekinin ünlüsü metnimizde de daima ötre ile yuvarlak 

yazılmıştır. 

                                                           
137

 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, 3. Baskı, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011, 

s. 25. 
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 bedenüŋ  22a/456 ķısmınuŋ   9b/173 

 eşribenüŋ  8a/149 mesākinüŋ  5a/80 

 eşyānuŋ  4a/53 meyvenüŋ  13b/263 

 İbn-i Sina’nun  3b/40 şorbasınuŋ  12b/240 

 

 Şahıs Ekleri 

 Teklik I.Ģahıs eki  +(U)m  

 Metnin normal sayfalarında ünlüsü ötre ile, 2 kez geçtiği derkenarlarda ise vav 

ile hep yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Bu da düz ünlülü fiillere geldiğinde uyumun 

bozulmasına neden olmuştur.  

  ḫarc itdüm  derkenar  4a                        śāyim olurum  8a/147 

 ifŧar iderüm  8a/147                               taķsįm itdüm  derkenar  4a 

 mühtedį oldum   3b/45                           tecribe itdüm   36b/775 

 

 Çokluk I. şahıs ekleri 

 +ız eki 

 Bir tek örneği olan çokluk I.şahıs ekinin ünlüsü EAT’de yuvarlak olmasına 

rağmen metnimizde dar ünlülü olarak esre ile yazılmıştır. 

 żāmin olurız  37b/789 

 Çokluk II. şahıs eki 

 +iŋüz eki 

 Tek bir örneği olan ekin ilk ünlüsü dardır ve esre ile yazılmıştır. İkinci ünlüsü 

yuvarlaktır ötreli vav ile yazılmıştır.     

 yeyiŋüz  14a/274 
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 Şekil ve Zaman Ekleri 

 Emir Çekimi Eki 

 -iŋüz 

 Metnimizde yuvarlak ünlülü emir kipi eklerinden yalnızca çokluk ikinci Ģahıs 

vardır. Bir tek yerde geçen ekin ilk ünlüsü EAT’de yuvarlak ünlülü olmasına rağmen 

metnimizde dardır. 

 yeyiŋüz  14a/274 

 

 

 Zarf-fiil Eki 

 -(y)Up 

 İki fiili birbirine bağlayan bu zarf-fiil EAT’de olduğu gibi metnimizde de 

devamlı yuvarlaktır. Bu nedenle uyumu bozduğu örnekleri çoktur. 

 bıraġılup  38a/804  

 bişürüp  10b/201 

 çıķmayup  28b/596                                       

 eglenmeyüp  29b/618  

 girilmeyüp  28b/595  

iĥtiyac olmayup  5b/88 

maśrūf ķılup   3b/43 

śaçılup  36b/771  

śaķınup   34a/715  

semirdüp  16a/316 

 

.1.2.1.5.2.3 Eklerde Görülen Düzlükler          

.1.2.1.5.2.3.1 Eski Türkçeden Beri Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

  

 İyelik Eki (teklik III. şahıs) 

 +(s)I(n)+   

 ET’de ve EAT’de düz dar ünlülü olan bu ek metnimizde de hep düz-dardır. 

 ağrısın  20b/422                       ķabuġın  15b/305 
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 eyüsi  12a/229                             rayihasın  32a/674 

 fażįleti  3a/30                               revnakın  10b/194 

 ġıźāsıdur  24a/495                       unından   9b/176 

 himmetin  26a/540                zekāsına  21b/445 

 

 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

 -mIş 

 Metnimizde öğrenilen geçmiĢ zamanı karĢılayan tek ektir. Ekin yuvarlak ünlülü 

Ģekli yoktur. Her zaman düz ünlü ile yazılmıĢ, bu da uyumun bozulmasına neden 

olmuĢtur. 

 buyurmışdur  32a/673 

 buyurmışlardur   8a/148 

źikr olunmışdur  36b/776 

 

 Zarf-fiil Eki 

 -(y)IncA eki 

 “Bu zarf-fiil isme gelen diğer Ģekil unsurlarıyla geniĢletilebilir ve +ı+ 3.Ģahıs 

iyelik eki olduğu için (-ġ+ın+ça) dudak uyumuna girmez.”
138

 Metnimizde 2 örneği 

bulunan ek düz ünlülü fiillere geldiği için uyumu bozmamıĢtır.  

 aķınca  23b/487 derleyince   29b/616 

 

 

 

                                                           
138

 Gabain , age., s. 87. 
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.1.2.1.5.2.3.2 Ünlüsü Sonradan Düzleşen Ekler 

 İsimden İsim Yapan Ekler 

 +in eki  

 “ET vasıta hali eki iken EAT‟de kalıplaĢarak cansız bir yapım eki özelliği 

kazanan bu ek, ET‟de uyuma bağlıdır. Fakat EAT‟de uyum dıĢında kalmıĢ olduğu ve 

yalnız düz Ģekillerinin kullanıldığı görülür.”
139

 Metnimizde de bir tek yerde geçen ek 

düz ünlülü yazılmıĢtır ve uyum dıĢıdır. 

 gündüzin  26b/556 

 

 +(I4)ncI 

 ”ET‟de bu ekin yuvarlak ünlülü Ģekli mevcutken EAT‟den itibaren ekin ünlüsü 

düzleĢir. Ekin ilk ünlüsü uyuma tabidir. Ġkinci ünlüsü, sadece damak uyumuna girer.”
140

 

Metnimizde de 1 kelimede böyle bir durum söz konusudur. 

 üçünçi  34b/724  

 

 +lI4K/G eki 

 “Bu ek, ünlü uyumuna girmekle birlikte, yuvarlak ünlülü tabanlara düz ünlü ile 

geldiği örnekler de bulunur.”
141

 Bu sebepten ünlü uyumunu bozabilir. Metnimizde 32 

yerde geçen ekin ünlüsü de düzlük-yuvarlaklık bakımından düzenli değildir. 26 yerde 

düz ünlülü yazılarak uyumu bozmuĢ, 6 yerde yuvarlak ünlülü yazılarak uyuma girmiĢtir. 

Aynı kelimelerin farklı yazımları da mevcuttur. Sağ sütunda bu türden örnekler 

verilmiĢtir. 

 ŧoķlıķda  8a/143 aruķluķ  18b/376 

 unutsaġulıķ  14b/285 yorġunluġı  14a/275 

                                                           
139

 Ergin, age., s. 237. 
140

 Gülsevin, age., s. 118. 
141

 Gülsevin, age., s. 117. 
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 yorġunlıķ  23b/488 śusuzluġı  15a/299    

 śusuzlıķ  10a/190       

 uyķusuzlıķ  18b/376        

 yorġunlıġından  22b/467  

   

 Fiilden İsim Yapan Ekler 

 -IcI 

 “Bu ek ET’de -ı-ġçı, -i-gçi ve -ġuçı, -güçi şekillerinde idi. Bu şekillerin ise 

fiilden isim yapma ekleri -ġ, -g ve -ġu, -gü ile isimden isim yapma eki -çı, -çi’den 

meydana geldikleri anlaşılmaktadır. Batı Türkçesinde eklerin sonundaki ve başındaki 

/ġ/ ve /g/ düşmüş; böylece EAT’ye –uçı, -üçi şeklinde geçmiş, sonradan /ç/’nin 

sedalılaşması ve yuvarlak vokalin düzleşmesi ile -ıcı, -ici şeklini almış; son zamanlarda 

vokal uyumuna bağlanarak bugünkü çok şekilli hale gelmiştir.”142 Metnimizde 5 yerde 

geçen ekin ünlüleri ise hep düzdür. 

 defǾ idicilerdür   5a/73 śaķlayıcılardur  6b/116 

 girici  29b/621 żarar idicidür  31a/653 

 ķocaldıcıdur   9b/179  

 

 Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 -I4l 

 “ET devresinde uyuma bağlı olarak kullanılan pasiflik-meçhullük eki -l nin 

yardımcı ünlüsü, EAT’de genellikle düzdür. Ancak uyuma girmiş örnekleri de 

vardır.” 143  Muharrem Ergin’e göre ise ek -l- şeklinde, önündeki sesler ise yardımcı 

vokaldir. Bu yardımcı vokaller ET’de vokal uyumuna bağlanmıştı. EAT’de bunlar bir 

süre ünlü uyumu dışında kalmış ve yuvarlak fiillerde de düz şekilleri kullanılmıştır.144 

Metnimizde 80 yerde geçen ekin 10 yerde yuvarlak ünlülü fiillere yuvarlak ünlüyle 

                                                           
142

 Ergin, age., s. 191. 
143

 Selahattin Olcay, Ebu‟l Leys Semerkandi, Tezkiretü‟l Evliya (Tercümesi), Ankara, DTCF Yayınları, 

1965, s. 68. (Osman Yıldız, age. s. 180, 51. dipnottan naklen.) 
144

 Ergin, age., s. 207. 
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gelerek uyuma girmiştir. Ancak uyuma girmediği örnekler de mevcuttur. Bu nedenle 

tam bir uyuma bağlandığı söylenemez. 1 sözcük ise (dökile 30a/631, dökülmege 5b/90) 

hem uyuma girmiş hem uyum dışı kalmış şekliyle yazılmıştır.  

bişürülmek  12b/245 oturıla  30a/627 

büzilüp  13b/263  śovudılmış  36a/763 

dinilmiş  37a/780 śoyılup  13b/2681 

dökile  30a/631 ŧoldurılup  11b/223 

dökülmege  5b/90 yudulmaya  17b/357 

 

 -(I4)n 

 Genelde düzlük yuvarlaklık uyumuna giren ek, bir tek ‘olmak’ fiilinde uyum 

dışıdır. Toplam 53 yerde geçen ek, ‘olmak’ fiili üzerinde 18 yerde düz ünlülü yazılarak 

uyum dışı kalmış, geri kalan 35 yerde yuvarlak ünlülü yazılmış ve uyuma girmiştir. 

beyān olına  5a/83 eglene  28b/597 

bilinendür  26a/539  ıślanup  17b/358 

boġazlandıķdan  16b/335  örtünmek  6b/115 

dinilmiş  37a/780   źiķr olunur  33a/69 

  

 -(I)ş-  

 Tek bir örneği olan ek EAT’de olduğu gibi düz ünlü ile yazılmıştır. 

 ķarışdurmaķ  36b/769 ķarışmış  4b/64 

 

 Belirtme Hali Eki 

 +(y)I 
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 “EAT’de belirtme hali ekinin ünlüsü her zaman dardır. Bu şeklin ET’de isimlere 

gelen +(I)G ekinin devamı olduğu yaygın olarak düşünülmekteydi. Fakat Mustafa 

Canpolat’ın son zamanlarda çıkan bir yazısındaki itirazı, genel kanının ciddi olarak 

tekrar gözden geçirilmesini zorunlu kılmıştır. M. Canpolat, +(I)G şeklindeki /G/’nin 

erimesi sonucu bu ek meydana gelseydi, ünlünün yuvarlak olması gerektiğine işaret 

etmiştir.”145 Metnimizde de ekin ünlüsü her zaman dardır bu nedenle uyum dışı kalan 

örnekleri çoktur. 

 boynı  24b/503 śusuzluġı  15a/299 

 fuzulini  30a/632 ŧoġduġı  5a/75 

 gögsi  13b/268 ŧuzı  9b/176 

 ķanı  16a/316 yaśduġı  6b/114 

 lübbini  10a/183 yorġunluġı  14a/275 

 

 Zarf-fiil Eki 

 -ıçaķ eki  

 Metnimizde 2 kez geçen ekin ilk ünlüsü yuvarlak ünlülü bir fiile gelmesine 

rağmen esreli ye ile dar olarak yazılmıĢtır. Bu yüzden eklendiği sözcükler uyum dıĢıdır.  

 ḫılŧ olıçaķ  15a/302 hażm olıçaķ  18a/361 

 

 

 

 

                                                           
145

 Gülsevin, age., s. 31. 
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1.2.2. ÜNSÜZLER  

 Metnimizde görülen ünsüz değişmelerini ve ünsüzlerle ilgili hadiseleri inceledik. 

1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 Metnimizde görülen ünsüz değişmeleri ötümlüleşme, ötümsüzleşme ve 

süreklikleşmedir.  

1.2.2.1.1. Ötümlüleşme  

 ”Sedasız ünsüzlerin sedalıya dönmesi hadisesidir. Bugün TT’de konsonantlar 

arasında belli bir uyum söz konusudur. Fakat yan yana gelen konsonantlar arasındaki bu 

uyum Batı Türkçesinin ancak son zamanlarında, bilhassa bugünkü Türkçede tam bir 

şekilde kendini göstermiştir. ET’de ve EAT’de böyle bir uyum yoktu.”146 

 

.1.2.2.1.1.1  Sözcük Başında Ötümlüleşme 

 

 /t/ >/ d/ ötümlüleşmesi 

 ”ET’de /d/ hiçbir zaman kelime başında bulunmaz. EAT’de sözcük başında /d/ 

bulunması ötümlüleşme hadisesi sonucudur.”147 EAT’de düzenli bir ses hadisesi olan 

t>d değişmesinden sonra /d/’li beklenen kelimeler metnimizde ET’deki gibi /t/’li 

geçmektedir. Ayrıca sözcük başında /t/- /ŧ/ sesinin /d/’ye dönüşme oranı ince sıradan 

sözcüklerde kalınlara göre daha yüksektir. Buna göre /t/ sesinin korunduğu ve 

ötümlüleştiği sözcükleri inceledik. 

 

 /t/ Sesinin Korunduğu Sözcükler 

 ŧar  35a/736 ŧoķlıķ  8a/143 

                                                           
146

 Ergin, age., s. 76. 
147

 Gabain, age., s. 40. 
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 ŧarıl-  28b/599 ŧoķun-  5a/76 

 ŧaşlıķ  12a/230 ŧoldurıl  11b/223 

 ŧaşrasına  36b/770 temürhindi  20a/413 

 ŧatlu  7b/129 ŧur-  16a/318 

 ŧoġ-  5a/75 ŧut-  19b/398 

 ŧoķ  23a/479 ŧuz  9b/176 

 

 /t/ Sesinin Ötümlüleştiği Sözcükler 

 daġıd-  28b/591 

 daḫi  3a/31 

 datlu  6b/106 

 datsuz  7b/131 

 değmez  20b/424 

 degül  17b/348 

 dek  21a/427 

deŋlü  5a/79 

der  23b/487 

derle-  23b/486 

di-  37b/789 

dilkü  32b/687 

dinil-  16b/332 

diŋlen-  22b/467 

diş  32a/675 

diyü  2b/25 

dök-  30a/629 

dökil-  5b/90 

dört  29b/615 

  

 “Pek çok yönü ve özelliği ile bir geçiş dönemi sayılan EAT’de aynı kelimelerin 

aynı metinde bile hem /t/’li hem /d/’li şekilleri bulunabilir.”148 Metnimizde bu şekilde 

kelime başı /t/- /ŧ/ sesinin hem ötümlü hem ötümsüz şekliyle kullanıldığı bir tek sözcük 

                                                           
148

 Halil Ersoylu, “Segir-Nāme”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten 1985), Ankara,  1989, s. 34. 
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kökü vardır. Bu sözcük 10 yerde ötümlü şekliyle yazılırken 2 yerde ötümsüz olarak 

yazılmıştır. 

 datlu 6b/106, 7a/126, 7b/131, 13a/253, 14a/277, 19a/382, 28a/586, 36a/761 

 datsuz 7b/131, 14b/288 

 ŧatlu 7b/129, 12a/231 

 

 /k-/ >/ g-/  ötümlüleşmesi 

 “EAT metinlerinde karşımıza çıkan bazı kelimelerin /k/ ile mi /g/ ile mi 

başladıklarını kesin olarak tespit etmek imkansızdır. Çünkü eski yazıda /k/ ve /g/ sesleri 

esas itibariyle aynı harfle işaretlenmekte idi.”149 “(…) Bu değişikliğin tam olarak ne 

zaman olduğu tam olarak bilinemese de büyük bir kısmı herhalde Batı Türkçesinin 

başlangıcında bugünkü /g/’li şekilleri almış bulunuyorlardı.”150 EAT’de düzenli bir ses 

hadisesi olan /k-/>/g-/ değişmesinden sonra /g/’li beklenen bazı kelimeler metnimizde 

ET’deki gibi /k/’li geçmektedir. Bugünkü Türkçeyi esas alarak okuduğumuz bu 

sözcükler şöyledir: 

 

 /k/ sesinin korunduğu sözcükler 

 keklik  6a/105 kimesne  10b/195 

 kendü  8b/159 kimse  12b/238 

 kepek  9b/178 köz  12b/238 

kes-  15a/299 küçük  34b/731 

kim  9b/174 kürk  32b/687 

  

  

                                                           
149

  Ergin, age., s. 85. 
150

  Ergin, age., s. 85. 
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 /k/ Sesinin Ötümlüleştiği Sözcükler 

 gec  18a/359 gir-  29b/612 

 gel-  18b/379 girici  29b/621 

 gemi  24b/504 giril-  14a/271 

 genç  11a/210 göğüs  13b/268 

 gerek  21a/435 göl  12a/233 

 getür-  35a/733 gölcükler  19a/381 

 gevşek  18b/373 gölge  10a/186 

 gevşe-  32b/685 göŋül  20a/411 

 geyecek  29a/603 göre  29b/616 

 geyik  11b/217 göz  24a/496 

 gibi  8b/160 gün  5a/75 

 giç  10a/187 gündiz 26b/556 

 giçe  26b/555 güzel  13a/252 

 gider-  13a/255 

 

.1.2.2.1.1.2 Sözcük İçinde Ötümlüleşme 

 -/t/- > -/d/- ötümlüleşmesi 

 Genellikle oldurganlık-ettirgenlik eki -t- ile genişlemiş gövdelerde ya da 

kendisinden sonra bir ünlü geldiği için geçici -/t/->-/d/- ötümlüleşmelerine rastlanmıştır.

 aydur  36b/774  

 daġıdup  28b/591 

 giderür  13a/255 

gündiz  26b/556 

ıśıdup  29a/610 

ķarışdurmaķ  36b/769 
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ķaynadup  15b/305 

 kendü  8b/159 

 ķocaldur  7b/128 

 ķocaldıcıdur  9b/179 

 semirdür  10b/200 

 semirdüp  16a/316 

śızındular  19a/381 

śovudur  15a/299 

śovudılmış  36a/763 

yaśduķ  6b/114 

yudulmaya  17b/357 

yumurda  9a/170 

 1 kelimede kelime sonu kalıcı t > d değişimine rastlanmıştır.  

 süd 7b/136 

 1 kelimede ise kelime başı /t/ ünsüzü, geçişme hadisesi sonucu ötümlüleşerek 

kalıcı değişikliğe uğramıştır.  

 kentü > kendü  8b/159 

 

 -/k/- > -/g/- ötümlüleşmesi 

 Metnimizde /-k-/>/-g-/ ötümlüleşmesi düzenlidir. Genellikle sonu /k/ ile biten 

sözcükler ünlü ile başlayan ek aldıklarında geçici -/k/->-/g/- ötümlüleşmesine 

rastlanmıştır. .

 çekirdeginden  14a/280 

derlemege  23b/486 

 diŋlenmegiçündür  22b/467 

 dökülmege  5b/90 

 etmegi  6a/104 

 etmegüŋ  10a/184 

 eyledügi  8a/149 

içmege  19b/393 

içmegi  19b/399 

issiligine  15a/293  

itdügi  5b/85 

itmege  27b/578 

itmegin 26b/550 

kepeginden  9b/178 
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 öksürüge  17b/353 

 öksürügi  32a/677 

 pirligi  35a/733 

 sevdügi  24a/497 

 virdüginden  22b/461 

yemege  10b/196 

yemegi  8a/139 

yenmegi  8a/140 

yürege  14a/277 

ziyādeliginde  34b/726 

 

 -/ḳ/- > -/ġ/- ötümlüleşmesi 

 Metnimizde genellikle /-ḳ/ sesinden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde, 

birkaç yerde ise edatların ekleşmesinden dolayı geçici ötümlüleşmelere rastlanmıştır. 

Metnimizde /-ḳ-/ >/-ġ-/ ötümlüleşmesi düzenlidir. Tüm kelimelerde görülür. 

 aclıġa  6b/110 

 bıraġılup  38a/804 

bıraġup  36b/768 

cıķılduġı  29b/612 

 ıśınduġından  32b/680 

 ķabuġı  13b/270 

ķabuġın  15b/305 

ķabuġından  10b/201 

ķalmaġıla  27b/570 

ķılduġı  9b/182 

 ķulaġa  37b/797 

 ķulaġuŋ  24a/494 

 olmaġıçün  20a/403 

olmaġıla  3a/38 

olmaġın  3b/47 

olduġı  34b/722 

olunduġı  22a/456 

olduġından  6a/95 

olmaduġından  16a/322 

ovulmaġa  30a/629 

śaķınmaġa  5b/87 

śovuġa  28b/596 

śovuķluġı  19b/402 

śuśamaġı  20b/420 

śusuzlıġa  36a/762 

śusuzluġı  32b/678 
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 ŧoġduġı  5a/75 ŧurmaġıla  35b/746 

 uyumaķlıġuŋ  30b/637 

yaśduġı  6b/114 

yoġiken  6b/112 

yorġunlıġından  22b/467 

  

 -/ç/- > -/c/- ötümlüleşmesi  

 Metnimizde kelime sonu /c/ ile gösterilen son sesleri, günümüz yazı dilini esas 

alarak /ç/’li okuduk. Bu durumda /ç-/>/-c/  değişimi, ünlü ile biten bir ek gelmesi 

sonucu 1 kelimede görülmüştür. 2 kelimede ise kalıcı /ç-/>/-c/  ötümlüleşmelerine 

rastlanmıştır.  

 aġacı 4b/63 

 Kalıcı -/ç/- > -/c/- ötümlüleşmeleri 

 ince  13b/270, 24a/496, 35a/736 

 ocaķ  11b/223, 16b/330  

 

 Aynı kelimelerin farklı yazımları 

 Metnimizde 2 kelimede /c/ ünsüzünün hem cim (ج) ile hem çim ڃ) ) ile  

yazımlarına rastlanmıĢtır. 

 aclıķ  6b/110, 8a/143 - açlıķ  23a/472, 36a/762 

 ıśıcaķ  10b/201- ıśıçaķ  35b/753 

 

 -/p/- > -/b/- ötümlüleşmesi 

 Metnimizde 3 kelimede iki ünlü arasındaki /p/ ünsüzünün ötümlüleştiği 

görülmüştür. İki kelimede ise kelime sonu /p/ ünsüzü /b/ ile yazılmış, /p/ ile 

okunmuştur. 
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 gibi 8b/160     ķap  13b/268     

 ķabar-  28b/598                                            śarp  38a/803   

 ķabuķ 13b/270 

  

1.2.2.1.2. Ötümsüzleşme  

 Sedalı ünsüzlerin sedasız ünsüzlere dönmesidir. Seyrek rastlanan bu hadisenin 

metnimizde de fazla örneği yoktur. 

 /b/- > /p/- ötümsüzleĢmesi 

 “Bu değiĢiklik kelime baĢında görülür. Türkçede aslında /b/ ile baĢlayan bazı 

kelimeler sonradan /p/‟ye dönmüĢlerdir. Kelime baĢındaki /b/-/p/ bakımından EAT 

umumiyetle /b/ tarafındadır. Bu /b/‟lerin /p/ olması ise aynı devre sonlarında 

baĢlamıĢtır. Daha sonraki devrelerde bu iĢ ilerlemiĢ ve EAT‟de /b/ ile baĢlayan bazı 

kelimeler /b/ yerine onun sedasızı olan /p/‟yi geçirmiĢlerdir.”
151

Metnimizde aynı 

sözcüklerin hem /b/„li hem /p/„li yazımlarına rastlanmıĢtır. Bu yüzden düzenli bir /b/ > 

/p/ dönüĢümünden söz edilemez. 

 Metnimizde 2 yerde sözcük baĢında /p/ ünsüzüne rastlanmıĢtır. Bunlardan „biĢ-‟ 

fiili 12 yerde  /b/ ünsüzü ile, 6 yerde ise ötümsüzleĢerek /p/ ünsüzü ile yazılmıĢtır. 

 piş- 9b/177, 10a/186, 12b/239, 16b/328, 16b/332, 17b/348 

 biş- 10b/201, 12b/245, 12b/247, 14a/281, 15a/303, 15b/306, 15b/314, 16b/331, 

17a/337, 17b/350, 17b/354, 19a/384  

 pek  24b/503 

 

 /z/- >/s- /ötümsüzleĢmesi 

 Bir tek örneği vardır. 

 köküz > gögüs 

                                                           
151

 Ergin, age., s. 83. 
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1.2.2.1.3. Süreklileşme 

 /d/ > /y/ süreklileşmesi 

 “ET devresinde kök ünlüsünden sonra gelen /d/ ünsüzü, Batı Türkçesinde 

süreklileşerek /y/ olmuştur.”152 Metnimizdeki örnekleri şöyledir: 

 adak > ayaķ  19b/400 ked- > gey-  29a/603 

 adır- > ayır-  10b/201 ķod- > ķoy-  14a/274 

 adırıl- > ayrıl-  15a/295 ķayna- > ķayna-  7a/125 

 bedük > büyük  38a/807 ķoyun > ķoyun  6a/104 

 edgü > eyü  10a/193 ķuyug > ķuyı  18b/380 

 ķadmaķ > ķaymaķ  13a/253 odun- > uyan-  32a/669 

 

 /b/ >/ v/ süreklileşmesi  

 ”ET’de kelime başında /v/ sesi yoktu. ET’de kelime başındaki bazı /b/’ler 

sonradan Batı Türkçesinde /v/ olmuşlardır. Kelime başı b>v değişmesi kelime içine 

göre daha nadirdir.” 153  Metnimizde 2 sözcükte kelime başı değişme görülmüştür. 

Kelime içinde ise 5 sözcükte b>v süreklileşmesine rastlanmıştır. 

 ab > av  11b/217  ķaburma > ķavurma  17a/345 

 barır > var  24a/492 seb- > sev-  24a/497 

 bir- > vir-  27a/558 sevin-  > sevin-  25a/514 

 eb > ev  30b/641   

                                                           
152

 Yıldız, age., s. 191. 
153

 Ergin, age., s. 84. 
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1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

“Ünlü ile biten kelime kök ve gövdelerine ünlü ile başlayan bir ek eklendiğinde 

veya ünlü ile başlayan başka bir kelime ile birleştiğinde aradaki ses boşluğunu ve ünlü 

çatışmasını önlemek için kullanılan ünsüz, koruyucu ünsüzdür.”154 Metnimizde de bu 

şekilde koruyucu ünsüz türemesine dair pek çok örnek vardır. Bunlardan bazıları 

şunlardır:  

 Ø >/ y/   

 birbiriyle  22a/450 ķuruyan  10a/187 

 derleyince  29b/616 olunmayup  36a/763 

 eyleye  34a/714 öyleye  26b/556 

 ġıźāyı  7a/120 śuyı  18b/380 

 girilmeyüp  28b/595 yiyiŋüz  14a/274 

 issiyken  10a/191  

  

 Bir kelimede ise ET’den EAT’ye geçerken ön seste /y-/ türemesine rastlanmıştır. 

  il > yıl  10b/197 

1.2.2.3. Ünsüz Düşmesi 

 “Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç 

seste r, n, l, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve sızıcılaşarak 

erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayıdır.”155 Türkçede sık görülen bu ses 

hadisesine metnimizde de rastlanmıştır. Buna göre metnimizde görülen ünsüz 

düşmelerini ET’den EAT’ye; kelime başı, kelime ortası ve kelime sonu olmak üzere 

inceledik. 

                                                           
154

 Korkmaz, age., s. 36. 
155

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri – Şekil Bilgisi,  3. Baskı,  Ankara,  Türk Dil Kurumu 

Yayınları,  2009,  s. 231. 
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1.2.2.3.1. Kelime başı  ünsüz düşmeleri 

 /b-/ > Ø 

 ET‟deki „bol.-‟ fiilinin baĢındaki /b/ ünsüzü EAT‟de düĢmüĢtür.  

 bol- > ol-  5a/75 

 

 /y-/ > Ø 

 Metnimizde bazı sözcüklerde ET’deki ön ses /y/’ler düşmüştür. 

 yıġaç  > ağaç  4b/63 

 yıraķ > ıraķ  18b/379 

 yinçke > ince  24a/496 

1.2.2.3.2. Kelime ortası ünsüz düşmeleri 

 /-G-/  > Ø 

 ET’deki ek başı /G/’ler EAT’de düşmüştür. Metnimizdeki örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 edgü > eyü  10a/193 kergek > gerek  21a/435 

 içgerü > içerü  36b/770 ķulġaķ > ķulaķ  37b/797 

 

 /-l-/  > Ø 

 Bu değiĢimin metnimizde 2 örneği vardır. 

 keltür- > getür-  35a/733 

 oltur- > otur-  30a/623 
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1.2.2.3.3. Kelime sonu ünsüz düşmeleri 

 /-G/  > Ø 

 aġrıġ > aġrı  28b/591 

 aśıġ >  aśśı  20b/424 

 ķapıġ > ķapu  5a/77 

ķatıġ > ķatı  28a/585 

ķuruġ > ķuru 13b/267 

ķuduġ > ķuyı  18b/380 

neteg kim > nitekim  7b/133 

sarıġ > śaru  12b/245 

yazıġ > yazu  24a/496 

 

 /-b/  > /- v/  > Ø 

 sub > su  7a/121 

 

 /-r/  > Ø 

 Bir tek örneği vardır. 

 er-ser > ise  5b/94 

1.2.2.4. Hece Düşmesi 

 ET’den EAT’ye geçerken hece kaybı olan sözcüklerden bazıları metnimizde de 

geçmektedir. 

 barır > var  24a/492 

 birile > bile  22b/463 

 sarıġar- > śarar-  25a/519  

ŧabışġan > ŧavşan  11b/219 

ŧatıġlu > ŧatlu  7b/129 
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1.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

 “Kelimelerdeki asli uzun ünlülerin kısalması veya başta /G/ olmak üzere düşen 

sesler sonucu bir ünsüzün iki kere söylenmesi veya yazılması durumudur.” 156 

Metnimizde 2 örneği vardır. 

 aśıġ > aśśı  20b/424 idisi > issi  5b/91 

1.2.2.6. Ünsüz Uyumu 

 ”Baştaki konsonant bakımından bugün çift şekilleri bulunan birçok ekler eski 

devirlerde tek şekillidir. Sedalı ve sedasız konsonantla başlayan bu tek şekilli ekler, 

sonu sedalı veya sedasız sesle biten her köke aynı şekilde eklenmekte; böylece köklerle 

eklerin birleşmesinde herhangi bir konsonant benzeşmesi olmamaktaydı. Mesela –dı, -

di; -da,-de; -dan, -den eklerinin EAT’de /t/’li şekilleri yoktur. Aynı şekilde mesela –ça, -

çe; -çı, -çi eklerinin de eski devrelerde yalnız /ç/’li şekilleri kullanılırdı.” 157  Ünsüz 

uyumuna sebep olan bu durumun metnimizdeki örneklerini aşağıda gösterdik. 

 

 /d/ ünsüzüyle yazılan ekler 

 EAT’de /t/’li şekilleri olmayan böylelikle metnimizde ünsüz uyumunu bozan 

ekleri birer örnekle göstermeye çalıştık. 

 +dA (bulunma hali eki) : ŧoķlıķda 8a/143 

 +dAn (çıkma hali eki) : yorġunlıķdan 26b/552 

 -dI (görülen  geçmiş zaman eki) : itdüm 36b/775 

 -dUK (sıfat-fiil eki) : içdükleri 36b/768    

 -dUr (bildirme eki) : lāyıķdur 1b/2 

 -d- (fiilden fiil yapım eki) : ķaynadup 15b/305 

                                                           
156

 Yıldız, age., s. 198. 
157

 Ergin, age., s. 77. 
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 -dUKdA (zarf-fiil eki ) : itdükde  21a/432 

 -dükçe (zarf-fiil eki ) : içdükçe  21b/436 

 

 /-ç-/  > /-c-/  değişmesine uğrayan ekler 

 ET’de yalnız ötümsüz şekilleri bulunan eklerin bazıları ötümlüleşerek ünsüz 

uyumuna girmiştir. 

 +çA (eşitlik hali eki) >  +ca : feĥvāsınca 3b/44 

 - AcAK (sıfat-fiil eki) >  -(y)AcAK :geyecek 29a/603, örtünecek 29a/603  

 -ġınça/-ginçe (zarf-fiil eki) > -(y)IncA : aķınca 23b/487, derleyince 29b/616 

 -inç  (sıra sayı sıfatı eki) > + inCi: ikinci 34b/724, üçünci 34b/724 

 Metnimizde küçültme eki +çak ve zarf-fiil eki -ıçaķ ise ötümlüleşmeye 

uğramadan eski şekli ile kullanılmıştır. 

 +çA+ok (küçültme eki) > +çak : ılıçaķ 30a/632, ıśıçaķ 5a/81 

 -ıçaķ (zarf-fiil eki)  > olıçak  6b/109  
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

 “Bir kelimenin manası ve yapısı bozulmadan parçalanamayan, en küçük dil 

birliği köküdür. Kökler kelimelerin çekirdekleridir.”
158

 “(...) Türkçe kelimeler genellikle 

tek hecelidir. Bugün tek heceye inemediğimiz köklerin bir kısmını daha eski devirlere 

gittiğimiz takdirde tek heceye indirebiliyoruz. ET‟de tek heceye indirilemeyen az 

sayıdaki kökler ise daha karanlık devirlere inilebilse tek hece oldukları bulunabilir. 

Eklemeli bir dil olan Türkçenin genellikle tek heceli kökleri olması sayesinde, aldığı 

eklerle kelimelerin lüzumsuz uzaması önlenir.”
159

“Türkçede kökler canlı, cansız 

varlıkları karĢılayan isim kökler ve bu varlıkların hareketlerini karĢılayan fiil kökler 

olmak üzere ikiye ayrılır. Ġsim ve fiil köklerin anlam ve kullanılıĢ bakımından da 

farklılıkları vardır. Ġsim kökleri tek baĢlarına kelime olarak kullanılabilirlerken fiil 

kökleri kullanılamazlar. Yani fiil kökü kelime köküdür fakat kelime değildir.”
160

 

 “Ekler kelime bünyesinde görülen tek baĢına bir manası olmayan gramer vazifeli 

Ģekillerdir. Sondan eklemeli bir dil olan Türkçede eklerin iki vazifesi vardır. Bunlardan 

birincisi; köklerden yine kökle iliĢkili yeni kelimeler, gövdeler, türetmek ikincisi; kök 

ve gövdelere iĢleklik vermek.”
161

 Buna göre Türkçede ekler ikiye ayrılır: yapım ekleri 

ve çekim ekleri. 

 Çalışmamızın bu bölümünde metinde geçen sözcükleri yukarıdaki bilgiler 

ışığında ele aldık. Buna göre metinde geçen tüm yapım ve çekim eklerini sayı olarak 

metinde kaç kez geçtiği ve yazılış biçimleri açısından incelemeye çalıştık. 

1.3.1. YAPIM EKLERİ 

 ”Yapım ekleri ad ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri 

yapan eklerdir. Türkçede kökler ile ekler arasındaki birleĢme ölçüleri kurallı ve sistemli 
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 Ergin, age., s. 106. 
159

 Ergin, age., s. 107. 
160

 Ergin, age., s. 110. 
161

 Ergin, age., s. 122. 
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olduğu için adlara gelen ekler fiillere, fiillere gelen ekler adlara gelmez.”
162

 Bu nedenle 

yapım eklerini 4 baĢlıkta inceledik. 

 1) Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

 2) Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 

 3) Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

 4) Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

1.3.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

 +AK eki 

 Organ isimlerinde görülen bu ek metnimizde 1 kelimede 2 kez geçmektedir. 

Ünlüsü üstünle gösterilmiĢtir. 

 bökreklere  رهبۇكرَكل    10b/198 bökrekleri  رىبۇكرَكل   13b/268 

 

 +an eki 

 KalıplaĢmıĢ örneklerde görülen bu ek metnimizde bir tek kelime üzerinde 2 kez 

geçmektedir. Ünlüsü üstünle gösterilmiĢtir. 

 oġlancuķlar  رلنَجقُلاۇغ   38a/807 oġlancuķlara   رهلنَجقُلاۇغ    31b/663 

 

 +cuķ 

 Küçültme yapan bu eke metnimizde 2 kez rastlanmıştır. Ünlüsü vavla 

gösterilmiştir. 

  oġlancuķlara   هاۇغلنجقُلر   31b/663          oġlancuķlar  38  اۇغلنجقُلرa/808 

                                                           
162

 Korkmaz, age., s. 21. 
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 +çak  eki 

 “+CA ekinin +ok pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş bulunan +CAk 

(çA+ok) eki; küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bir ektir.”163  

Metnimizde 2 kelimede toplam 8 kez geçmektedir. 

 ılıçaķ  َ30  الِيڄقa/632 ıśıçaķ  َ5  اصِيڃقa/81      

 

 +düz eki 

 Ünlüsü vavla gösterilen ek metinde bir tek kelimede geçmektedir. 

 gündüzin  نكۇندزُي   26b/556 

 

 +erü eki          

 “Bu ek aslında ET yön hali eki +ġaru, +gerüdür. Ek başı /G/ ünsüzü EAT’de 

düşmüştür. Zamanla birkaç kelimede kalıplaşarak yapım eki haline gelmiştir.” 164 

Metnimizde 1 kelimede 1 kez rastlanan ekin ilk ünlüsü işaretsiz ikincisi vavla 

yazılmıştır. 

 içerüsine  36  ايڄرۇسنهb/770  

 

 +n eki  

 “Bu ek aslında vasıta hali ekidir. ET’de işlek bir hal eki olarak çok kullanılan ek 

Batı Türkçesine geçince zamanla işlekliğini kaybetmiştir. Bugün cansız bir yapım eki 

haline gelmiştir.”165 Metnimizde ‘gündüzin’ kelimesinde 1 kez, ‘içün’ kelimesinde 19 

kez olmak üzere toplam 20 yerde geçer. 

 Gündüzin kelimesinde TT’deki +leyin ekiyle aynı anlamı vermiştir. 

 gündüzin   26  كۇندزُينb/556 
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 Korkmaz , age., s. 39. 
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 Ergin, age., s. 242. 
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 Ergin, age., s. 237. 
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 Tek başına içün şeklinde 15, diğer kelimelerle birleşerek 4 kez olmak üzere 

toplam 19 kez geçer. 

 birisiçün   23  برِسيڄۇنa/471 olmaġiçün  20  اۇلمغيڄۇنa/403 

 diŋlenmegiçündür  ُ22  دِكلنمكيڄۇندرb/467 olmasıçün   24  اۇلماسيڄۇنb/512 

 içün   4   ايڃۇنa/56     

  

 +(I4)nCI eki 

 Metnimizde 2 sözcükte birer kez geçmiĢtir. Sıra sayı sıfatı yapan ekin ilk ünlüsü 

düz dar ünlülü sayıya gelirken düz ve esre ile, yuvarlak ünlülü sayıya gelirken yuvarlak 

ve ötre ile yazılmıĢtır. EAT‟den itibaren ikinci ünlüsü düzleĢen ekin, metnimizde de 

ikinci ünlüsü hep dardır ve ye ile yazılmıĢtır. 

 ikinci  ِ34  ايكنِجىb/724   üçünçi  34  اۇڄنُڄىb/724 

 

 +kek eki 

 KalıplaĢmıĢ olarak bir tek kelimede bulunan bu ek
166

 metnimizde de 1 yerde 

geçmektedir. Erkek insan anlamındaki „er‟ sözcüğüne gelerek isimden isim yapmıĢtır.
167

 

Ekin ünlüsü üstünle gösterilmiĢtir.  

 erkek  َ11  ارَككa/210 

 

 +le eki      

 Metnimizde 2 yerde zaman zarfını pekiĢtirme göreviyle geçmektedir.  

 öyle  ۇيلهَا   31b/662 öyleye  هيلاياۇ   26b/556 
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 Gülsevin, age., s. 117. 
167

 Özkan Öztekten, “Erat Sözü Hakkında”, Türk Dili Dergisi, S. 552, s. 522. 
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 +lI4K/G eki 

 “Bu ek ünlü uyumuna girmekle birlikte, yuvarlak ünlülü tabanlara düz ünlü ile 

geldiği örnekler de bulunur.”
168

 Metnimizde 32 yerde geçen ekin ünlüsü de düzlük-

yuvarlaklık bakımından düzenli değildir. 26 yerde düz ünlülü 6 yerde yuvarlak ünlülü 

yazılmıĢtır. Ekin yazıda gösterimi ise, 1 örnek dıĢında, düzenli olarak ötre ya da esre 

iledir. Bir yerde ise (yorġunluġı, 14a/275) ötreli vavla yazılmıĢtır. 

 ağırlıkları  رىغرلقِلا   37a/785 uyanuķlıķ  ِ26  اۇينَۇقلقb/546 

 aruķluķ  ُ18  ارَۇقلقb/376 unutsaġulıķ  ِ14  اۇنتُساٰغۇلقb/285 

 issiligine   15  اِسيّلِكنِهa/293 uyķusuzlıķ  ِ18  اۇيقۇسزُلقb/376 

 pirligi  35  ېيرلِكيa/733 yorġunlıķ  ِ23  يۇرغۇنلقb/488 

 śusuzlıķ   ِ10  صۇسزُلقa/190 yorġunlıġından  22   يۇرغنِلِغندِنb/467 

 śusuzluġı   15  صۇسزُلُغىa/299 yorġunluġı ۇرغنلۇغى  ي   14a/275 

 

 +lU  eki 

 “İsimlerden sıfat yapan en işlek ektir.”169 Metinde 34 kez rastlanan ekin ünlüsü 

her zaman ötreli vavla gösterilmiştir.  

datlu  6  دَاتلۇb/106 rāyiĥalu  16  رَايحَهلۇa/325 

ekşilü  17  اَكشلِوa/345 sirkelü  17 سرِكَهلۇa/345 

etlü  12 اتلوa/237 sumaķlu  28  صُماقلوa/583 

fāyidelüdür در  لواُفائده   24b/505 südlü  10  سۇدلۇb/195 

ġıźālusı  ُسىغذالو   9b/174 ŧuzlu  7  طوزُلوb/131 

ķoruķlu  28   قۇرقُلۇa/583 yaġlu  ۇياغل   28a/579 
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 +mıĢ eki 

 “Altı ve yedi sayıları üzerinde kalıplaĢmıĢ olarak görülür. Çok eskiden „on‟ 

anlamını taĢıyordu.”
170

 Metnimizde 2 yerde geçmektedir. 

 altmışdan  دنلتمشا   34b/732 

 

 +rA eki 

“Yön hali eki -ġaru ve -gerü eklerinin -ġa, -ge ve -ru, -rü’den meydana geldiği 

ve asıl yön ekinin –ru, -rü olduğu anlaşılmaktadır. Bunların ise -r’li faktitif eki ile -u,-ü 

ve -a, -e gerundium eklerinden geldikleri, -r’li faktitif bir fiilin sonunda teşekkül ettikten 

sonra yön eki olarak diğer kelimelere geçtikleri söylenebilir.”171 

 Zamanla kalıplaşan bu yön hali eki, yukarıda -erü ekinde de belirttiğimiz gibi, 

bugün artık çoktan yapım eki haline gelmiştir. 172  Jean Deny ise nadir kuruluşlarda  

görülen +ra veya +ru ekini yön eki olarak görmez. Bu ekleri uzak bir akraba dilden 

gelmiş farklı ekler olarak görür. Örneğin ‘taşra’ sözcüğünde bir zarf-fiil olduğunu 

düşünür. (taş+ı-r-a) Çalışmamızda Muharrem Ergin’den edindiğimiz bilgiyle yapım eki 

olarak aldığımız +rA eki metnimizde 66 yerde geçmektedir. Bunlardan 26 yerde geçen 

‘śoŋra’ kelimesi, 2 yerde (14b/291, 21b/443) kendisinden önceki kelimeye bitişik olarak 

yazılmıştır 

 śoŋra   َ15  صُكرهb/305                         üzerine   َهناۇزر   7b/138 

ŧaşrasına  36  طَشرَا سنهb/770     üzere   8   اۇزرَهa/145 

 üzre   8  اۇزرهa/139 

  

 +sUz / +siz eki 

 Metnimizde 12 yerde geçen ek, 1 kelimede vavlı yazılmış (داتسۇز), diğerlerinde 
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 ötreli yazılmıştır. Ekin düz ünlülü +siz Ģekline ise 1 örnekte rastlanmıĢtır. 

 datsuz  14  داتسۇزb/288 

 ġāǿilesiz  ِ36  غائلِهسزa/755 

 ġıźāsuz  ُ22  غذَِٰاسزa/456 

leźźetsüz   ُ16  لذ́تسزa/322 

śusuzlıḳ  ِ10  صۇسزُلقa/190   

uyķusuzlıķ   ِ18  اۇيقۇسزُلقb/376 

1.3.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

 +A- eki 

 Metnimizde aynı isim üzerinde 2 kez görülen bu ek elifle yazılmıĢtır. 

 oynama  38  اۇيناَمَهa/800 oynamaķ  َ24  اۇيناَمقa/500 

 

 +(a)r- eki 

 2 isimde görülen bu ekin ünlüsü üstünlü elif ile gösterilmiĢtir. 

 ķabarup ب قباَرۇ   28b/598 śararup ب  صارَارَۇ   25a/519 

 

 +D- eki 

 Metnimizde 2 isim üzerinde 4 kez rastlanan ek 1 yerde ötümlü, 1 yerde ötümsüz 

şekilde yazılmıştır. 

 arutmada  َهده  مترۇا   28b/598 ıśıdup   29  اصِدِۇبa/610 

 

 +l- eki 

 Bu ek 2 isim üzerinde toplam 7 kez geçmektedir. 

 ayrılmış   9  ايَرلِِمِشb/178 ķocaldur ر  قوجلَدُ   7b/128 
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 +lA- eki 

 Metnimizde bu eke 3 sözcükte 7 kez rastlanmıĢtır. Ekin ünlüsü hepsinde üstünle  

gösterilmiĢtir. 

 başlaya   5  باشليَهb/90  

 boġazlandıķdan  ُدقدنلنَزوغب  16b/335 

 derleyince   29  درَليَنِجهb/617  

diŋlen   َ22   دِكلنb/467 

ıślanup   وباصلن   17b/358    

śaķlayıcılardur  ُ6   صقليَجيلردرb/116  

 

 +(ı)n eki 

 İsimlerden fiil yapan eke metnimizde 3 sözcükte rastlanmıştır. 

 ıśınup   وباصِين    32b/679 ŧoķunup    ُوبوقنُط    5a/76 

 śaķınup   ُِبصاٰقن   34a/715  

 

 +Ģa- eki 

 Seyrek kullanılan bir isimden fiil yapma ekidir. Metnimizde 1 örneği vardır. 

 śuśamaġı   َغى صۇصَم 20b/420 

 

1.3.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

 -A eki 

 Metnimizde 1 kelimede 3 kez geçen ek üstünlü güzel he ile yazılmıĢtır. 

 yine  16  ينَِهb/333 
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 -(y)AcAK 

 Gelecak zaman sıfat-fiili sayılan bu ek metnimizde kalıplaşarak isim yapmıştır. 2 

sözcükte görülen ekin ilk ünlüsü elif, ikinci ünlüsü üstünle yazılmıştır. 

 geyecek   ياجكَك   29a/603 örtünecek   َ29  اۇرتنُاجكa/603 

 

 -(a)z eki 

 “Bugün işlekliğini kaybetmiş çok eski bir türetme ekidir.”173 Metnimizde 1 fiilde 

geçen ekin ünlüsü üstünle gösterilmiştir. 

 boġazlandıķdan ن  بوُغزَلندقِد   16b/335 

 

 -ġa eki 

 “İşlek olmayan bir ektir. Ek bazı türetmelerde ön ses /g-/’sini yitirmiştir.”174 

Metnimizde 4 kez geçen ekin ünlüsü güzel he ile gösterilmiştir. 

 gölgede   دهكۇلكَه   10a/186 ince   24  انِجَهa/496 

 

 -ġun eki 

 Yuvarlak ünlülü, işlek olmayan bu ek metnimizde 1 kelimede 8 kez geçmiştir. 

Ekin ünlüsünün yazımında düzensizlik görülmektedir. Ünlü 4 yerde vavla (23b/488, 

26b/552, 30a/624, 31b/656) 4 yerde ötre ile (14a/275, 22b/467, 23a/472, 28a/589) 

yazılmıştır. 

 yorġunlıḳ  ِ23  يۇرغۇنلقb/488 

 

 -IcI 

 Metinde 5 kez geçen ekin ilk ünlüsü bazen esre ile gösterilmesine rağmen ikinci 
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ünlüsü her zaman ye ile yazılmıştır. 

girici ي  كيرجِ   29b/621 żarar idicidür  ايديجيدرُضرر   31a/653 

idicilerdür    ُايديجيلردر 5a/73 ķocaldıcıdur  ۇجلدجِيدرق    9b/179 

śaķlayıcılardur  ُ6   صقليجيلردرb/116 

 

 -mAK+ eki  

 Aslında fiillerden isim türeten bir mastar ekidir. İşlek bir kullanımı olan ve kalıcı 

isimler de yapabilen bu ek metnimizde 113 yerde geçmektedir. Ekin ünlüsü üstünle 

gösterilmiştir. 

 atmaķ  َ24  اتَمقb/503 oturmaķ  َ29  اۇتۇرمقa/601 

 içmege   هايِڃمَك   19b/393 ovulmaġa   30  اۇولمَغهa/629 

 işitmek  َ24  اِشيِتمكa/494 oynamaķ  َ24  اۇينامقa/500 

 ķarışdurmaķ  َ4   قرََِشدرمقb/64 örtünmek   َ6  اۇرتنمكb/115 

 ķaymaķ  َ13  قيَمقa/253  śaķınmaġa   5  صاقنمَغهb/87 

 ķuśmaķ  َ35  قۇصمقa/735 ŧarılmaķ  َ28  طارلِمقb/599 

 

  

 -mA eki 

 Fiillerden isim yapan bu mastar ekine metnimizde 19 yerde rastlanmıştır. Ekin 

yazımı düzenli değildir. Genellikle güzel he ile yazılmasına rağmen elifle ve üstünle 

yazılmış örneklerine de rastlanmıştır. 

 arutmada   28  ارتُمادهb/598 

 bayılmadan  34  بايلمهدنb/722  

 eyü olmada   11  ايۇ اۇلمهدهb/216 

geyilmeleri  33  كيلملَرىa/689 

gönül dönmesi  ِ20  كۇنلُدۇنمَسىa/411 

itmesiyle  28  اتمهسيلهb/592 
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 ķavurmalar  17  قوَرُمه لرa/345 

 oynamasına  ِهاۇيناَمَسن   38a/800 

sevinme   25  سونمهa/514 

yenilmeden  15  ينلمهدنb/304 

 

 -miĢ eki 

 Aslında sıfat-fiil eki olan bu ek metnimizde 1 yerde fiilden kalıcı bir isim 

türetmiĢ ve 7 kez geçmiĢtir. Ünlüsü esre ile gösterilmiĢtir. 

 yemişler  ِرشليَم    13b/260 

 

 -mUr eki 

 Metnimizde 1 kelimede 3 kez geçmektedir. Ekin ünlüsü ötre ile gösterilmiştir. 

 yaġmur  ُ19  يَغمورa/381 

  

 -U eki 

 2 kelimede geçen ekin ünlüsü vavla yazılmıştır. 

 ķapuları ری  لقېۇ   5a/77 yazular  رليازۇ   24a/496              

 

 -(U)K+/ -ıḳ eki 

 İşlek bir fiilden isim yapma eki olan bu ek metnimizde 37 yerde geçmektedir. 

Ekin ünlüsü 3 yerde geçen ‘uyanıķlıķ’ kelimesinde 1 kez düz ünlülü yazılmıştır. Geri 

kalanın tamamında yuvarlak ünlülüdür ve vavla yazılmıştır.

 açuk  ُ5 اچوقa/75 

 aruķluķ  18  ارَۇقلقb/376 

 büyük   كۇبي   38a/807 

 eksik  ِكاکَس    34a/711 

gevşek  َ18  كوَشكb/373 

ıraķ  18  ارِٰاقb/379 

öksürügi ى   ۇكسۇرُكا   32a/677 

śovuķ  5  صۇُقa/80 
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 uyanıķlıķ ِِق  لاۇياٰنق    8a/144 uyanuķlıķ   ِ26  اۇينَۇقلقb/546 

1.3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 -Ar-  

 Metnimizde 3 fiil üzerinde 10 kez geçen ekin yazımında farklılıklar 

görülmektedir. 2 yerde elifle yazılırken, 1 yerde üstünle gösterilmiştir.

 çıķarmadan  َرمهدنڃق   22b/463 

 giderür  ُ13  كيدَاررa/255 

kızarup ۇب  قزَِار   23b/486 

 

 -dUr- /-tUr- 

 “En işlek geçişli-ettirgenlik ekidir. Ünlüsü sürekli yuvarlaktır.”175 Metnimizde 21 

yerde geçen ek, 2 kalıplaşmış örnek dışında (kel-tür, ol-tur) hep -dUr- Ģeklindedir. Ekin 

ünlüsünün yazımında bir düzen yoktur. Bazen vavla bazen ötre ile yazıldığı 

görülmüĢtür. 

 getürüp  ۇرُب كت   35a/733 söyündürür   سۇينُدرُُر   14a/275 

 indürdükden   َ38 انِدرُدُكدنa/806 ŧoldurılup   بۇلدرُيلُط   11b/223 

 itdürüp   ِبدۇرُتا   18a/364 ķarışdurmaķ   36  قرشدرُمقb/769 

 oturalar  30  اوتورهلرa/623  

 

 -I4l- eki 

 Hem edilgenlik hem dönüĢlülük vazifesi görebilen bu ek metnimizde 84 yerde 

geçmektedir. Ekin ünlüsü genelde harekeyle gösterilmesine rağmen harfle yazıldığı 

örnekleri de vardır. 

                                                           
175

 Yıldız, age., s. 105. 



 

89 

açıla   5 اڄلِهa/78  oturıla   30  اۇتۇریلهa/627 

bıraġılup   38  براغلۇبa/804  ovulmaķ  ۇولُمقا   31a/655 

büzilüp   زلببو   13b/263 śaçılup   ِۇبصاٰڃل   36b/77 

çıķılduġı  ِِلدۇغىڃق   29b/612 śorılup  17  صۇرلُِبb/357 

dinilmiş   37 دينلِمشa/780 śovudılmış مش  صۇُدلِ   36a/763 

ķatılmaya  12  قتلِميهb/247 śoyılup  ۇب صۇيِل   13b/2681 

 

 -(I)n- / -(U)n- eki 

 “DönüĢlülük ekidir. Ünlü veya /l/ ile biten fiillere gelince, edilgenlik görevini  

üstlenebilmektedir.”
176

 Ek metnimizde 76 yerde geçmektedir. Ekin ünlüsü esre, üstün ve 

ötre ile harekelendirilerek gösterilmiĢtir. 

 bilinendür  ُ26  بلِنِاندرa/539 oluna   لنُهاۇ     28b/595 

 boġazlan   ُلنزوغب   16b/335 örtünmek مك  ناۇرت    6b/115 

 dinilmiş  لمشنِدي    37a/780                  sevinüp   بنُسوي   24a/501 

 eglene   َنهاَكل   28b/597 yenmegi مكى  ني   8a/140  

 ıślanup  32b/683    يۇنمش  17b/358                 yunmış   -ب اصلنُ

 

 -mA- eki 

 “Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir. İ- ek-fiili dışında her 

fiil kök ve gövdesine gelebildiği için Türk dilinin en işlek türetme eki durumundadır.”177  

 Şinasi Tekin’in İştikakçının Köşesi adlı kitabında, -mA- ekinin  müstakil bir 

kelimeden ekleştiğine dair bir görüşü vardır. Buna göre; “Türkçede –ma- olumsuzluk 
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eki vurguyu kabul etmediğine ve bir önceki heceye attığına göre müstakil bir kelimeden 

türemiştir. Bu müstakil kelime Hind-Avrupa dil ailesinin bir uzak üyesi ve Orta Asya’da 

yüzyıllar boyu Eski Türklerle birlikte yaşamış olan Toharların dilindeki ma olumsuzluk 

edatıdır. İşte bu Toharca ma olumsuzluk edatından ekleşerek Türkçeye girmiştir.”178 

Metnimizde fiilden fiil yapma eki olarak incelediğimiz eke 55 yerde rastlanmıĢtır. Ekin 

yazımında düzenli bir imla yoktur. Elifle, güzel he ile ya da üstünle yazıldığı farklı 

örnekler vardır. 

çıķmayup   28  ڄقميَۇبb/596  ķatılmaya  12  قتَلِميَهb/247 

çıkarmadan  22  ڄقرمَهدنb/463  oturmayalar  30   اۇتۇرميَهلرa/626 

eglenmeyüp   29  اَكلنميَۇبb/618  pişmeyen  نیامېش    16b/328 

girilmeyüp   28   كرلماَيۇبb/595  uyumayalar  راۇيۇميَهل   34a/716 

içilmeye  7  ايڄلميَهa/121  yaġmasa   35  ياغمَسهb/750 

  

 -d- eki 

 “Ünlü veya /l/ ve /r/‟den biri ile biten çok heceli fiillere getirilir.”
179

 Metnimizde 

15 kez geçen ekin ötümsüz Ģekli yoktur. 

ķaynadup   15  قينا د بb/305  semirdüp   ۇبسَمۇردْب   16a/316 

ķocaldıcı  ِ9   قۇجاٰلدجِىb/179 śovudılmış   لمش  دِصۇو   36a/763 

ķocaldur   7  قۇجاٰلد رb/128 śovudur  15  صۇدُ رa/299 

 -Ur- eki 

Metinde 2 fiil üzerinde 16 kez rastlanan ekin ünlüsü vavla yazılmıştır. 

 arturur ر  ارتۇرُ   10b/194 bişürüp   ُببشۇر   10b/201 
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 -y- eki 

 İşlek olmayan bir kuvvetlendirme ekidir. Metnimizde 1 kelimede 1 kez 

geçmektedir. 

 ķoyup   14  قۇيُبa/274 

 

 -ış- eki 

 “EAT’de genellikle düzdür. Düz ünlülü fiil tabanlarına gelince yardımcı ünlüsü 

de mutlaka düzdür.”180 Metnimizde ‘kar-’ fiili üzerinde 2 kez geçen ekin ünlüleri de düz 

yazılmış, esre ile gösterilmiştir. 

 ķarışmış  4   قرِشمِشb/64                     ķarışdurmaķ   36  قرشدرُمقb/769  

 

1.3.2. ÇEKİM  EKLERİ 

 “Çekim ekleri isim veya fiil soylu kelimeler üzerine gelerek, bağlı oldukları 

kelime gruplarına göre, kelimeler arasında hal, iyelik, çokluk, kip, zaman, şahıs, sayı 

vb. ilişkiler kuran eklerdir.”181 İsimlere ve fiillere gelmelerine göre ikiye ayrılırlar. 

 1) İsim Çekim Ekleri 

 2) Fiil Çekim Ekleri 

1.3.2.1. İsim Çekim Ekleri 

 “Geniş manasıyla isim çekim ekleri çokluk, iyelik, hal ve soru ekleri; asıl isim 

çekim ekleri yani dar manasıyla isim çekim ekleri ise hal ekleridir.”
182

 Korkmaz’a göre 

çokluk anlamı katan çokluk eki, nesnenin kime ait olduğunu bildiren iyelik eki, isimleri 

aitlik bağı ile birbirine bağlayan ilgi durumu ve +ki aitlik eki yalnız ad veya ad grubu ile 
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ilgili eklerdir. Bunlar eklendikleri adın sınırları içinde kalır. Bu yüzden çekim ekleri 

içerisinde işletme görevi görürler. Hal ekleri ise özel bir durum gösterir. Bunlar adlar ile 

ad veya fiiller arasında bağlantı kuran ve durum kavramını karşılayan eklerdir. Bu 

yüzden geniş manada çekim ekleri diye adlandırılır.
183

 

1.3.2.1.1. Çokluk eki 

 İsimlerin sayı bakımından çokluğunu gösteren +lAr eki metnimizde 174 yerde 

geçmektedir. Ekin ünlüsü üstün ile gösterilmiştir. 

 avazlar  24  اوَآزلرa/494                       göllerde   ردهللكۇ   12a/233      

 evler  َ30  اوَلرb/641                             ķamışlıķlardur  ُ4  قمشلقلرَدرb/63   

 ġıżālar  6   غذالرb/116                         mezbūrlardan  ردنلمزبۇر    4b/65 

            naġmeler  24   نغمهلرa/494                 śular ر  لصۇ   7a/124 

 śovuķlarda   َ32   صوُقُلردهb/688          ŧaǾāmlar  َ28  طعاملرa/583 

 

1.3.2.1.2. İyelik Ekleri 

 “Bu ekler, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir.” 184  Metnimizde 

iyelik eklerinin tüm şahıs çekimlerinde örneği yoktur. Daha çok teklik ve çokluk III. 

şahısta örneklerine rastlanmıştır. 1 kelimede ise çokluk I. şahısta görülmüştür. 

 

 Çokluk Birinci Şahıs İyelik Eki   +ümüz 

 şerįǾatümüz  ُ37  شريِعتُِمزa/782

                                                           
183

 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri – Şekil Bilgisi,  s. 23. 
184

 Korkmaz, age., s. 259.  
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 Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Ekleri  +I / +In / +sI /+(s)I(n) 

 Metnimizde teklik üçüncü Ģahıs iyelik ekleri 358 defa geçmektedir. Ekin ünlüsü 

yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında dahi daima düzdür. Yazımında ise bazen ye harfi 

kullanılmakta bazen esre ile gösterilmekte bazen de iĢaret kullanılmamaktadır. Ayrıca 

metnimizde 10 yerde bu ek için +(s)I(n) yapısına rastlanmıĢtır. Normalde bu yapıda 

ünlü ile biten kelimelerde baĢta /s/, isim hal eklerini alınca da sonda /n/ ortaya çıkar.   

Ancak arkasına herhangi bir ek almadan da /n/‟nin ortaya çıkması dönem olarak EAT 

metinlerine özgü bir durumdur.
185

 

 aġrısın  ِ20  اغرِسنb/422 ķabuġın  ِ15  قبۇغنb/305 

 eyüsi  12  ايۇسىa/229 nezlesi  ىنزَلهس   31b/664 

 fażįleti  ِ3  فضَيِلتىa/30  unından  9  اۇننِدنb/176 

 ġıźāsıdur  24  غذاسیدرa/495 rāyiĥasın  ِ32  رايحهسنa/674 

 hevāsını  ِ5   هواسنىa/76 revnaķın  ِ10  رونقَنb/194 

  

 Çokluk Üçüncü Şahıs İyelik Eki  +lArI  

 Metnimizde 60 yerde geçen ekin ilk ünlüsü üstünle, ikinci ünlüsü bazen ye ile 

bazen esre ile yazılmıştır. 

 Ǿadāvetlerine    َهنيرتلعَدَاو   21a/450 omuzlarına   30  اۇمۇزلريِنهa/628 

 aǾżālarına   23    اعَضالرَينهb/483 öŋlerine   14  اۇكلريِنهa/274 

 divārlarında   دهارلرنديو   28a/588 saķfları  4   سقفلرىb/77 

 hayvanları  ِ16  حيَوانلرَىb/335  pencereleri  ِ4  ېنڄرهلرَىb/77 

 geyilmeleri  33  كيَلملَرَىa/689 żararlarını  7  ضررلرينىa/126 

 

                                                           
185

 Gülsevin, “Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. KiĢi Ġyelik Ekinin Özel KullanılıĢı”, Türk Dili 

Dergisi, S. 466 (Ekim), Ankara, 1990,  s. 188. 
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1.3.2.1.3. Aitlik Eki 

 +ki   

 Metnimizde 1 yerde geçen ek güzel he ile yazılmıştır. Bu durumda ek, sıfat 

yapmıştır. 

 śoŋraki   صكرهكِه  derkenar 21 a  

 

1.3.2.1.4. Hal Ekleri 

 “Hal ekleri ya da ad çekimi ekleri, adları adlara, edatlara ve çoklukla da fiillere 

bağlayarak cümlenin kuruluşuna yardımcı olan, cümleye işleklik kazandıran 

eklerdir.” 186 Buna göre isimlere gelen hal eklerini metinden örneklerle belirlemeye 

çalıştık. 

  

 Yönelme hali +(y)A   ET >+ ķa, +ke ; nadiren +A ünlülerden sonra +(y)A    

 Metnimizde 294 yerde yönelme ekine rastlanmıştır. Ekin ünlüsü güzel he ile 

gösterilmiştir. 

 bökreklere   10  بۇكركلرهb/198 olanlara   4   اۇلنلرهb/69  

 ĥafaķāna   14  حفقانهa/278  oynamasına   38  اۇيامسنِهa/800 

 ḫaśma   24   خصمهa/501 śuya   35  صۇيهa/738 

 ĥażretlerine   1  حضرتلینهb/2 şehvet-i ŧaǾāma   هشحوتِ طعام   29a/602 

 miǾdeye   34  معدهيهb/730 ŧabįǾate   16  طبیعتهa/321 

 

 

                                                           
186

 Korkmaz , age., s. 267. 
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 Belirtme hali +(y)I / +nI      ET > +g+ ġ / + nı, +ni 

       “EAT’de hem isme, hem iyelik eki almış kelimelere, hem de zamirlere gelebilen 

karakteristik belirtme hali +(y)I’dır. +nI şekli yalnız zamirlere gelir.”187  Metnimizde 

belirtme haline 252 yerde rastlanmıştır. Ekin ünlüsü ye ile gösterilmiştir. 

 aġrıları  28  اغریلرىb/591 hevāyı   ِ5  هوَاىa/82 

 bedeni  23  بدَنَىb/481 ķanı  ِ16  قانىa/316 

 elmayı  ِ14   الَمايىb/284 lübbini   ِ10   لبُنّىa/183 

 fużūlini  30  فضُۇلنِىa/632 mįzācını  30  مزِاجنِىa/631 

 ġıźāyı  ِ8  غذايىb/157 śafrayı  18  صفرایىa/362 

 

 Bulunma hali +dA     ET > +DA 

 207 yerde geçen ekin ünlüsü güzel he ile yazılmıştır. Ötümsüz şekli yoktur. 

 arutmada   َ28  ارتُمادهb/598 lisān-ı Ǿarabįde َ3   لِسانِ عرَبَىدهb/48 

 camekānında   َ28  جامهكانِندهa/587 śovuķlarda   َ32   صوُقُلردهb/688 

 göllerde   َ12  كۇللردهa/233 tennūrda   َ9  تنۇردهb/177 

 istirāĥatde   َ34  اِسترِاحتدهa/715 ŧoķlıķda   َ8   طۇقلقِدهa/143 

 ķatında   َ5  قاتنِدهb/84 zamanda   25  زماندهb/527 

 

 Çıkma hali +dAn        ET>  +DAn, nadiren +DIn 

 204 yerde geçen ekin ünlüsü her zaman üstün ile gösterilmiştir. Ekin ötümsüz 

şekli yoktur. Bu nedenle ünsüz uyumuna girmez. 

                                                           
187

 Gülsevin, age., s. 31. 
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 bāŧınadan  َ21  باطنَِه  دنb/442 

 ġażabdan  َ37  غضَبَدنa/777 

 ĥammāmdan  َ33  حَماّمدنb/707 

 ĥümeyyātdan  َ19  حُميَاَّتدنa/387 

 Ǿilm-i ŧıbbdan  َ3  علِمِ  طبِدّنb/45 

iǾtidālden  َ33  اعِتدالدنa/696 

ķablarından  َ13  قابلرَنِدنb/262 

kepeginden   َ9   كچََكنِدنb/178 

sebebden  َ8  سبَبَدنb/156 

yorġunlıķdan   َ26  يۇرغۇنلقدنb/552 

 

 İlgi Hali +(n)Uŋ    ET > + (I4)ŋ,  +n( I4)ŋ 

 İlgi hali eki metnimizde 65 yerde geçer. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Nun ve 

kef ile yazılan ekin ünlüsü ötre ile gösterilmiştir. “Söz konusu ek ET ve EAT’de ünsüzle 

biten kelimelerden sonra başına /n/ yardımcı ünsüzünü alır.  Aslında önceleri ekin 

yalnız ünlüyle başlayan şekillerinin bulunduğu, ünsüzle başlayan şekillerindeki /n/’yi 

ekin, hece bölünmesi neticesinde zamirlerden aldığı anlaşılmaktadır. (me-niŋ, seniŋ 

örneklerindeki gibi) Ancak günümüzde ‘su’ ve ‘ne’ sözcüklerinde bu yardımcı ünsüz 

/y/’dir (su-y-un, ne-y-in).” 188  Metnimizde geçen ‘su’ sözcüğünde de  ekin yardımcı 

ünsüzü tarihi seyrine uygun olarak /n/’dir. 

 bedenüŋ   ُ22   بدَنَكa/456 ķısmınuŋ   ُ9    قِسِمنكb/173 

 dimaġuŋ   ُكدِماغ    30a/633  mesākinüŋ   َكنُساكم    5a/80 

 eşribenüŋ  كنُاشربه    8a/149 meyvenüŋ   ُ13   ميَوهنكb/263 

 eşyānuŋ   كنُيااَش    4a/53 śunuŋ  كنُصۇ    4b/63 

 İbn-i Sina’nun   ُ3  ابن سياَ نكb/40 şorbasınuŋ   كنُشۇرباس   12b/240 

 

 Eşitlik Hali       ET > +çA 

 Eşitlik eki +ca metnimizde 1 sözcükte 1 kez geçer. 

                                                           
188

 Ergin, age., s. 230. 
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 +ca eki 

 fehvasınca   3  فحواسنِجهb/44  

 

 Vasıta Hali   

 +(y)(I)la eki  

 ‘İle’ edatından ekleşmiş olan bu ek metnimizde asıl vasıta hali durumundadır. 20 

yerde geçmektedir. Metnimizde 1  sözcükte ise ‘ile’ edatının ekleşmesinden farklı bir 

+la vasıta ekine rastlanmıştır. Bu ek ‘iken’ anlamı vererek sözcüğü zarf yapmıştır. (açla 

(21a/435 آجله

 birbiriyle  22  بربريلهa/450 

 hasebiyle   24  حَسبَيِلهb/502 

 itmesiyle   23  اتمهسيلهb/481 

 kemaliyle   6  كماليلهb/107 

 olmasıyla   25  اۇلمَسيِلهb/532 

sebebiyle   4   سببِيلهa/59 

śuyıyla   15  صۇييِلهa/302 

şerefiyle  3  شرفيلهa/32 

yaġıyla   18  ياغيِلهa/365 

žannıyla   21  ظنيّلِهb/437 

1.3.2.2. Fiil Çekim Ekleri    

 

 ġahıs ekleri ile Ģekil ve zaman ekleri asıl fiil çekim ekleri iken diğerleri fiil 

iĢletme ekleridir.  

1.3.2.2.1. Şahıs Ekleri 

 ġahıs ekleri fiili gerçekleĢtiren kiĢiyi gösteren eklerdir. 6 Ģahısta görülen 

eklerden, metnimizde II. teklik, I. çokluk ve II. çokluk Ģahıslarda yalnızca birer örneğe 

rastlanmıĢtır. Metinde geçen fiiller çoğunlukla III. teklik ve çokluk Ģahısla 

çekimlenmiĢtir. 
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 I. teklik şahıs ekleri 

 +am eki  

 Metinde asıl I. Ģahıs eki +(U)m olmasına rağmen bir hadis aktarılırken 2 kez ek 

+am Ģeklinde geçmektedir. Bu durumda ünlüsü üstün ile gösterilmiĢtir.

 uyuram  8  اۇيۇرَمa/147 uyanuram  8  اۇيانوُرَمa/147 

 

 +(U)m eki  

 Metinde asıl geçen I. şahıs ekidir. Metnin normal sayfalarında ünlüsü ötre ile 

gösterilirken 2 kez geçtiği derkenarlarda vavla yazılmıştır. Toplam 6 kez geçer. 

 ḫarc itdüm   ومديتاخرج   derkenar 4a 

ifŧar iderüm  8  افِطار ايدارُمa/147 

 mühtedį oldum   3  مهُتدى اۇلدُمb/45 

śāyim olurum  8   صايم اۇلۇرُمa/147 

taķsįm itdüm   ومديتاتقسيم    derkenar 4a 

tecribe itdümki   تدُمكىاتجربه   36b/775 

 

 

I. çokluk şahıs eki +ız eki 

Bir tek örneği olan çokluk I. şahıs ekinin ünlüsü dar ünlülü olarak esre ile 

yazılmıştır. 

 żāmin olurız  ِِ37  ضامنِ اۇلۇرزb/789 

 

 

 II. teklik şahıs eki 

 ᶲ eksiz 

 Bir tek örneğine emir kipinde rastlanmıĢtır. Fakat teklik II. Ģahısta emir kipi ek 

almadığı için metnimizde teklik II. Ģahsı gösteren bir ek bulunamamıĢtır. 

 girici  ol لۇا  29b/621  كيرجِي 
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 II. çokluk şahıs eki +iŋüz eki 

 Tek bir örneği olan ekin ilk ünlüsü dardır ve esre ile yazılmıştır. İkinci ünlüsü 

yuvarlaktır ötreli vavla yazılmıştır. 

  yeyiŋüz  َِزۇكيي   14a/274 

 

 III. teklik şahıs eki +ᶲ eksiz 

 Metnimizde emir kipi dıĢında III. teklik Ģahıs çekimi için özel bir ek yoktur. 

Fiilere sadece kip ekleri getirilmektedir. Buna göre metinde III. tekil Ģahısla çekimlenen 

geniĢ zamanda 231, görülen geçmiĢ zamanda 12, öğrenilen geçmiĢ zamanda 11, istek 

kipinde 120, Ģart kipinde 17, emir kipinde 3 olmak üzere toplam 404 fiil vardır. 

Bunlardan bazı örnekler aĢağıda karıĢık olarak verilmiĢtir. 

 dāyim olsa   ۇلسَها  22b/468  دائِم 

 giderür  ريدارُك   13a/255  

güzel ider  َ32  كۇزلَ ايدرa/674 

ĥaram eyledi  يلدىِا  22a/452  حرام  

 kāmil olsun  نۇلۇكاملا   26b/551 

ķatılmaya  12   قتلميََهb/247 

müdāvemet eylese  10  مدُاومت ايَلَسَهb/196 

münfaǾil olmaz   ِزاۇلمَامنُفعل   36a/757 

vācib oldı  ۇلدىِا  8b/154   وَاجِب 

yudulmaya   17  يۇدلُميََهb/357 

 

 III. çokluk Ģahıs eki +lAr eki 

 Çokluk III. şahıs eki +lAr metnimizde 50 yerde geçer. Ekin ünlüsü her zaman 

üstünle gösterilmiĢtir. 

 bişürseler  َ14  بشۇرسلَرa/281 

 defǾ ideler  َ7  دفَع ايِدهَلرb/132 

 buyurmışlardur  رمِشلرُدُبيۇر   3a/30 

 dimişlerdür  ُ7  ديمِشلرَدرb/136 

içeler  يڄَهلرا   15a/298 

ķoyalar  31   قۇيَهلرb/659 

oturmayalar  ۇتۇرميََهلرَا   30a/626 

śaķınalar  َ31  صقَنَِهلرb/664 
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 uyumayalar  ۇيۇميََهلرَا   34a/716 yuyalar  َ35  يۇيَهلرa/739 

1.3.2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

.1.3.2.2.2.1 Haber Kipleri 

 Haber kipleri fiillerin gerçekleĢme zamanını gösteren eklerdir. Metnimizde 

haber kiplerinin geniĢ zaman, görülen geçmiĢ zaman ve öğrenilen geçmiĢ zamanda 

örneklerine rastlanmıĢtır. 

  

 GeniĢ zaman  

 Metnimizde geniĢ zaman ekleri -Ar/ -r /-Ur olumsuzda ise -mAz olmak üzere 4 

Ģekilde toplam 244 kez geçmektedir. 

 

 -Ar 

 Metnimizde bu ek; 101 tanesi ‘itmek’, 3’ü ‘kesmek’ fiilinde olmak üzere toplam 

104 kez geçer.  

eyü ider  َ20  ايۇ  ايدرa/407 

 fāyide  ider  َ7  فايدهَ ايدرa/123 

 güzel ider  َ32  كۇزلَ ايِدرa/674 

 ĥıfž ider  َ19   حفِظ   ايِدرa/388 

ĥikāyet iderler َ30 حِكايَت  ايِدرَلرb/639 

ḫoş ider َ14  خوش   ايدرa/276 

ifŧar iderüm  8   افِطار ايِدارُمa/147 

ķavį ider  َ11  قوِی  ايِدرb/221 

keser  َ15  كَسرa/299  

pāk ider  َ13  ېاك   ايِدرb/268 

 

 -r 

 Ek bir tek fiile bir yerde -r olarak gelmiştir. 

 uyuram  8  اۇيۇرَمa/147 



 

101 

 -Ur      

 Metnimizde eke 132 yerde rastlanmıĢtır. Genellikle ötreli vavla bazen yalnız ötre 

ile yazılmıştır. 

 dinilür  16  دينلۇرb/332 

 getürür  10a/191    كتۇررُ

 giderür  ريدارُك   13a/255 

 ķalur  22   قلۇرb/458 

 ķılur  ِلۇرق   17b/350 

şovudur  ُ15  صوُدُرa/299 

söyündürür  14  سۇينُدرُُ رa/275 

uyanuram  َماۇيانۇر    8a/147 

virür  ُ7  ويررa/123 

yaturken  33  ياتۇركنb/704 

 

 -maz   

 Ek metnimizde geniĢ zamanın olumsuzu olarak 7 yerde geçmektedir. Ekin 

ünlüsünün yazımında farklılıklar vardır. Ünlü bazen elifle bazen üstünle yazılmıĢtır. 

Bunlardan „ĥāśıl olmak’ fiilinde ise 1 yerde (11a/210) üstünle, 1 yerde (16b/327) medli 

elifle yazılmıĢtır. 

 değmez  20  دكمزb/424         

    śabr olunmaz   ۇلنمازاصبر   29a/609 

         ĥāśıl olmaz   ۇلمزَاحَاصِل   11a/210             

münfaǾil olmaz زاۇلمَامنُفعلِ   36a/757 

virmez  َ18  ويرمزb/371 

yaramaz  مزَايار    37b/795 

 

 Görülen geçmiĢ zaman –dI4  

 19 yerde rastlanmıştır. Ek genelde düz ünlülü olarak ye ile yazılırken I. tekil kişi 

kullanımında yuvarlak ünlülü olduğu görülür. I. tekil şahısta 4 yerde (1 oldum, 3 itdüm) 

geçen ekin ünlüsü 2 yerde vavla 2 yerde ötre ile yazılmıştır. 

 buyurdılar  14  بۇُيديِلرa/274 

 ĥaram eyledi  يلدىِا  22a/452  حرام  

ḫarc itdüm  يتدوم اخرج    derkenar 4a 

helāk oldılar   ۇلديِلراهلاك   30b/640 
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iĥtiyāc olundı  ۇلنُدىِا  27b/575   احِتيِاج 

mühtedį oldum   ِۇلدُمامهُتدى   3b/45 

taḫlįś eyledi  2a/7 يلدىِ ا  تخليص 

tecribe itdüm  يتدُما  36b/775  تجَربَِه  

vācib oldı  ۇلدىِا  8b/154  وَاجِب 

żarūrį oldı  ۇلدىِا  22b/466  ضر́ورى̗ 

 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman –mI2Ģ  

 23 yerde geçen ekin yuvarlak ünlülü yazımı yoktur. Her zaman düz ünlü ile 

yazılmıĢ ve ünlüsü esre ile gösterilmiĢtir. 

buyurmışdur  ُ32   بيُۇرمِشدرa/673 

buyurmışlardur  رمِشلرُدُبيۇر    a/148  

dimişdür  ُ35  ديمِشدرb/744 

dimişlerdür  ُ8  ديمِشلردرb/158 

ġıźā ķılmışdur  ُ10 غذِاء قلمِشدرa/183 

 ısķāŧ itmişdür  ُ20  اِسقاٰط  اتِمِشدرb/424 

ittifāķ itmişlerdür  ُ21  اتَّ̗فاق اتِمِشلرَدرa/427 

muķteżį ķılmışdur  ُ23  مقتضی قلمِشدرa/472 

zāyil itmişdür  يتِمِشدرُا  2a/13  زَايلِ 

źikr olunmışdur ۇلنُمِشدرُا  36b/776  ذ̗كر  

.1.3.2.2.2.2 Tasarlama Kipleri     

 “Tasarlama kipleri fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleĢmesini; 

tasarlanan istek, emir, Ģart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir.”
189

 “TT‟de 

nispeten emir veya istek için ayrı ek, gereklilik için ayrı ekten söz edilebilir. Bu kipler 

günümüz TT‟de, tartıĢmalı da olsa, belirli eklerde yoğunlaĢmıĢtır. Ancak EAT 

metinlerinde her kip için ayrı ayrı ekler göstermek mümkün değildir. Ayrıca tek bir 

Ģekil, hemen hemen bütün tür ve derecelerde istek bildirebilmektedir. Yani aynı ek hem 

dilek-istek, hem emir, hem tavsiye yolu ile gereklilik, hem temenni vs. göstermek için 

kullanılmıĢtır.”
190

 Metnimizde de dört baĢlıkta incelediğimiz tasarlama kiplerinden 

yalnız istek ve Ģart çekiminde özel bir eke rastlanmıĢtır. 

 

                                                           
189

 Korkmaz, age., s. 647. 
190

 Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde „Ġstek Kipi‟ Üzerine”, İlmi Araştırmalar Dergisi, S. 13, Ġstanbul, 

2002, s. 39.  
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 İstek kipi –(y)A 

 “EAT’de istek kipi olarak kullanılan bu eke, zaman zaman geniş ve gelecek 

zaman ifadesi kazandırılmıştır.”191 İstek kipi, özellikle gelecek zaman için özel bir ek 

bulunmayan metnimizde de gelecek ifadesi vererek en sık kullanılan dilek kipidir. 146 

yerde geçen ekin ünlüsü olumluda her zaman üstünlü güzel he ile, olumsuzda ise 

üstünle gösterilmiştir. 

defǾ  ideler  َ7  دفَع ايِدهَلرb/132 śaķınalar  َ31  صقَنَِهلرb/664 

ĥaźer eyleye 34   ايَليََه حذرa/714 uyumayalar  ۇيۇميََهلرَا   34a/716 

içeler  يڄَهلرا   15a/298 yenile   10  ينلَِهb/195 

ķatılmaya  12   قتلميََهb/247 yudulmaya   17  يۇدلُميََهb/357 

oturmayalar  ۇتۇرميََهلرَا   30a/626 ziyāde ola  ۇلاا  29a/604  زياده  

  

 Şart kipi –sA 

 Metnimizde 20 yerde geçen Ģart kipinin ünlüsü üstünlü güzel he ile yazılmıĢtır. 

 biĢse  15  بِشسَهb/314 ĥiss itseler  َ16  حِسّ اتِسَهلرb/326 

 bişürseler  َ14  بشۇرسلَرa/281 istiǾmāl olunsa   ۇلنُسَه ا  15b/309  اِستِعماَل 

 bişürülse   15  بشۇرلُسَهa/303 müdāvemet eylese  10  مدُاومت ايَلَسَهb/196 

 dāḫil olunsa   ۇلنُسَهاخلِ اد   29b/619 yaġmasa   35  ياغمَسَهb/750 

 dāyim olsa   ۇلسَها  13a/257  ينَلِسَه   22b/468 yenilse  دائِم 

 

 Gereklilik kipi  

 Metnimizde gereklilik kipini karĢılayan özel bir ek yoktur. Gereklilik anlamı 
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 Ersoylu, agm., s. 36. 
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-mAK gerekdür „(ُمقَكرََكدر)‟ kalıbı, ya da „gerekdür (ُكرََكدر)‟ sözcükleri getirilerek 

sağlanmıĢtır. Metinde „-mAK gerek‟ kalıbı 6 kez, „gerekdür‟ Ģekli ise 15 kez geçer. 

 bişürülmek gerekdür  17a/337 

 ĥaźer gerekdür  29a/607 

 ovulmaķ gerekdür  31a/655                                   

yenilmek gerekdür  13a/254, 17b/351 

terk olunmaķ gerekdür  7a/118 

uyumaķ gerekdür  26b/556 

 gerekdür 4a/60 

  

 Emir Kipi   

 Özel bir eki olmayan emir kipi metnimizde de Ģahıs çekimine girerek emir 

anlamı vermiĢtir. Metnimizde emir kipine II. teklik Ģahısta 1, III. teklik Ģahısta 3, II. 

çokluk Ģahısta 1 yerde olmak üzere 3 Ģahıs çekiminde toplam 5 kez rastlanmıĢtır.  

 

 III. teklik şahıs eki  –sun 

 Metnimizde bir kelime üzerinde 3 kez geçen ekin ünlüsü vavla yazılmıştır. 

Birleşik eylem kalıbında kullanıldığında ‘için’ edatı ile birlikte kullanılmış ve emir 

yoluyla gereklilik bildirmiştir. 

 kāmil olsun  نۇلۇكامل ا   26b/551 

 olsun  نۇلۇا   2a/10 

 serįǾ olsun  نۇلۇا  4a/56   سرَيع 

 

 II. çokluk  şahıs eki   -iŋüz 

  1 yerde geçer. 

 yeyiŋüz  َِزۇكيي   14a/274 
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 II. teklik şahıs eki -ᶲ eksiz 

 girici ol  لۇا  29b/621  كيرجِي 

 

.1.3.2.2.2.3 Birleşik Çekimler 

 Metnimizde yalnızca hikaye ve Ģart birleĢik çekiminde birkaç örneğe 

rastlanmıĢtır. Rivayet birleĢik çekiminin ise örneği yoktur. 

 

 Hikaye Birleşik Çekimi idi >-dI 

 1 tek örneği vardır. 

 lāzım gelürdi  23  لاز̗م كلۇردىa/469 

 

 Şart Birleşik Çekimi  ise> sA 

 9 yerde geçmektedir. 

 ĥāśıl oldıysa  26 حاَصلِ اۇلديسهb/546  

 ķādir olursa  21  قادر̗ اۇلورسهa/432 

 ķavį oldıysa   5   قوی اۇلديسهa/82  

 lāzım gelürse   7  لاز̗م  كلۇرسهa/122 

muḫtelif oldıysa 8  مخُتل̗ف اۇلديسهb/153 

oldıysa  33  اۇلديسهa/690 

olursa   29  اۇلورسهb/620, 33b/700 

vāķiǾ olursa   28  وَاقِع  اۇلورسهa/581 

1.3.2.2.3. Bildirme Eklerinin Yazılışları 

 Metnimizde bildirme ekinin yalnızca III. teklik Ģahısta örneklerine rastlanmıĢtır. 

Bu durumda, isimleri fiil çekimine sokması dıĢında öğrenilen geçmiĢ zaman kipinden 

sonra gelerek kesinlik anlamı katma göreviyle de kullanılmıĢtır. 
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 Teklik III. şahıs bildirme eki  

 +dUr / +dUrUr 

 Metnimizde bildirme eki olarak genelde +dUr kullanılmıştır. 162 kez rastlanan 

ekin ünlüsü her zaman ötre ile gösterilmiştir.  Ekin +dUrUr şekline ise bir tek örnekte 

rastlanmış, bu durumda ilk ünlüsü ötre ile ikinci ünlüsü ise işaretsiz gösterilmiştir. 

 Metnimizde bildirme eki isimleri yüklem yapma görevi dışında, öğrenilen 

geçmiş zaman kipinden sonra gelerek fiile kesinlik katma göreviyle de kullanılmıştır. 

Bu şekilde 23 yerde geçmektedir. 

 beyānındadur  رهدُبيانند   8b/150 nāfiǾdür  درُناٰفِع   17a/346 

buḫarıdur  ُربخُارىد   4b/63 necātdur تدرُ  نجا   3a/37 

 buyurmışlardur  رمِشلرُدُبيۇر   3a/30 oldur  درُاۇل   5b/93 

 cāyizdür  ُ7  جاَئزِدرa/122 olunmışdur  درُمشناۇل   4a/57 

 ĥārrdur  ردُرحَا   32b/687 tedbįrindedür  ُ4   تدَبيرِندهدرa/51 

 maǾlūm durur  ُررمعلۇم د   5a/83  yaramazdur درُ  يرََامزَ   5a/81 

   

1.3.2.2.4. Çekimsiz Fiil Şekilleri  

.1.3.2.2.4.1 Sıfat-fiil (Partisip) Ekleri 

 “Sıfat-fiiller fiilden isim yapma eklerine çok yaklaĢan fiil iĢletme ekleridir.”
192

 

Metnimizde çeĢitli fiiller üzerinde bu eklerden 5 tanesine rastlanmıĢtır. 

 

 -(y)An eki 

 Ek metnimizde 88 kez geçmektedir. Ekin ünlüsü metnin genelinde üstünle 
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 Ergin, age., s. 333. 
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gösterilirken, dönüĢlülük eki -(I2)n alan fiillerden sonra elifle yazılmıĢtır. Sağ sütunda, 

metinde geçen bu türden örnekler verilmiĢtir. 

 aķan  قنَا   12a/230 bilinen  26  بلِناِنa/539 

 bişenden  َ16   بشنَدنb/331 istiǾmāl olınan  ۇلنِاَنا  27b/573  اِستِعماَل 

 bişürilen  َ17  بشۇريلنb/354 pişmeyen  َ16  ېشماينb/328 

 ķuruyan  َ10   قرُۇينa/187  tafdįl olınan  َ21  تفضيل اۇلنانb/441 

 yenilen  َ12  ينلِنa/228                              źikr olınan  َ4   ذ̗كر اۇلنانb/67 

  

 -dUK + eki 

 “ET’de olduğu gibi EAT’de de -dUK+ partisipi hep yuvarlak vokallidir.” 193 

Metnimizde de yuvarlak vokalli olan ek 41 kez geçmektedir. Ek ötümsüz şekliyle 

kullanıldığında vavsız, ötreli olarak yazılmıştır. /k/-/ķ/ sesinin ötümlüleştiği örneklerde 

ise hem vavlı hem vavsız (ötreli) yazımlarına rastlanmıştır. 

 Ǿariżolduġından دغُندن اۇلعريِض  8b/152 iġtiźā eyledügi ى  ۇكدایلاغتذا    8a/149 

 ceźb itdüginden  ذبج ايتدۇكند  18a/368 ķılduġı غى   ۇدلق    9b/182 

 çıķılduġı  غىۇدڄقل    29b/612 oturduķdan   31  اۇتۇردقُدنa/654 

 hażm olduķdan  ندقدُاۇلحضَم   3a/478 ŧoġduġı  غدغُى ۇط   5a/75 

 ıśınduġından  نغنِدۇصندا    32b/680 yenildükden  نلدُكدني   31b/665 

içdükleri   جدُكلرىاي  36b/768    yunulduķdan ن  دقدُلنُیۇ   14b/291 

 

 -maz eki 

 “-mAz ekli geçici sıfatların önlerindeki adların atılmasıyla zamanla soyut 
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 TimurtaĢ,  age., s. 333. 
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nitelikli bazı kalıcı sıfat ve adlar da oluşmuştur.”194 Metnimizde bu eke yalnız ‘yaramaz’ 

kelimesi üzerinde rastlanmıştır. Ek bu kelimede 4 yerde sıfat göreviyle geçmiş, 19 yerde 

ise kalıcı isim yapmıştır. 

 yaramazdur (isim)  َدرُيرََامز   5a/81, 6b/111, 11b/219, 12a/233, 13a/258, 13b/264, 

14b/288, 14b/289, 19a/381, 19b/392, 20b/419, 21b/440, 27a/565, 29a/604, 30a/632, 

30b/635, 30b/639, 31b/664, 35a/735 

 yaramaz  (sıfat-fiil)  َ11  يرََامزb/226, 15a/302, 16a/319, 19a/383 

 

-mI2Ģ eki   

 “GeçmiĢ zaman ifade eden bu ek çok kullanılan bir partisip ekidir.”
195

 28 yerde 

geçmektedir. Bir kelimede kalıplaĢmaya uğrayarak kalıcı isim yapmıĢ ve 7 kez 

geçmiĢtir. (yemişlerdür 9b/172+6)  

 ayrılmıĢ 9  ايَرلِِمِشb/178      ķurumış  10  قرۇمِشa/187 

çıkmıĢ  10  ڄقمِشa/190 piĢmiĢ  9  ېشمِشb/177 

ibtidāǿ itmiş  5  ابِتدَِاء اتِمِشb/89 śovudılmış ِمش  صۇُدل   36a/763 

ķarışmış  4   قرِشمِشb/64 yaķılmış  30  ياقلِمِشb/642 

ķaynamış  7  قينامِشa/125 yunulmış  10  يۇنلمِشa/184 

  

-muĢ  

 Metnimizde geçen öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin yuvarlak biçimi yokken sıfat-

fiil olarak 2 yerde -muĢ Ģekli geçer. 

 müteġayyir olmuşı  ۇلمُشىا  13b/264  متغير 
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 Korkmaz, age., s. 169. 
195

 Ergin, age., s. 335. 
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.1.3.2.2.4.2 Zarf-fiil (Gerundium) Eklerinin Yazılışları    

 “Zarf-fiiller her türlü fiil kök ve gövdelerine belirli zarf-fiil eklerinin 

getirilmesiyle kurulan Ģekillerdir.”
196

“Latince gerer "idare etmek" fiilinden türeme 

gerundium (gerundivus modus) terimi, Türkçe gramerde, bir Ģahsın, bir hareketi 

yaparken, o hareketi yapmak için baĢvurduğu, ikinci derecedeki bir hareketi karĢılayan, 

asıl harekete yardım eden hal fiilini adlandırmak üzere kullanılmaktadır.”
197

 

Metnimizde fiillerden zarf-fiiller yapan 8 farklı eke rastlamıĢtır. Bu ekleri basit yapıda 

ve birleĢik yapıda olmak üzere 2 baĢlıkta inceledik. 

 

.1.3.2.2.4.2.1 Basit Yapılı Zarf-Fiil Ekleri  

 

 -I eki 

 Metnimizde bu ek ‘daḫi’ edatı üzerinde 40 kez geçmektedir. “Edatları türeten -I 

ekleri, aslında ünlü zarf-fiil ekleridir. İşlevlerini kaybederek getirildiği kök veya 

gövdelerde kalıplaşmışlardır.”198 Ekin ünlüsü ye ile yazılmıştır.  

  daḫi  َخىد   3a/31 

 

  

 -ıçaķ eki  

  “Bu ek bir fiilin yapılmasının, zarf-fiil eki almış fiilin bitiminden sonra 

olacağını ifade eder. Yani ikinci fiili şarta bağlar.”199 Metinde 3 kez ‘olmak’ fiilinde 

geçen ek, -(y)IncA zarf-fiili ile aynı anlamı vermiştir. İlk ünlüsü esreli ye ile ikincisi 

üstünle yazılmıştır. 

  hażm olıçaķ  ۇليڄقَا ۇليڄقَا   18a/361         linet olıçaķ  حضَم   28a/582  لين́ت  

 ḫılŧ olıçaķ  ۇليڄقَا خلط    15a/302                 

  

  

                                                           
196

 Korkmaz, age., s. 985. 
197

 Mustafa Öner, “-matı / -meti Gerundiyumu Hakkında”,  3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, 

Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1999, s. 833. 
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 Yıldız, age., s. 101. 
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 Gülsevin, age., s. 126. 
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 -(y)U eki 

 Metnimizde bu ek 5 kez tekrar eden ‘diyü’ sözcüğünde kalıplaşmış bir zarf 

olarak kullanılmıştır. Alıntı cümleleri esas fiile nesne ilişkisiyle bağlamıştır. Ötreli 

vavla gösterilmiştir. 

diyü  2  ديِۇb/25 

 

 

 -(y)Up eki 

 “Bu zarf-fiil eki iş ve hareketin, kendisinden sonra gelen fiilden önce olup 

bittiğini gösterir.”200 123 ‘up’, 148 ‘üp’ olmak üzere toplam 271 yerde geçmektedir. 

Ötreli vav ve be  ile yazılmıştır. 

 bıraġılup   38  براغلۇبa/804 śaçılup  36  صاٰڃلِۇبb/771 

 bişürüp   10  بشۇرُبb/201 śāfį olup   4  صاَفى اۇلۇبa/61 

 getürüp  1  كتۇرُبb/3 sāǾį olup   3  ساَعىِ اۇلۇبb/40 

 istifrāġ olunup  5  ا̗ست̗فراغ اۇلنُۇبb/94 semürdüp   16  بسَمۇردْۇبa/316 

 maśrūf ķılup   3  مص́رۇف قلِۇبb/43 ŧoldurılup   11  طۇلدرُيلُبb/223 

.1.3.2.2.4.2.2 Birleşik Yapılı Zarf-Fiil Ekleri  

 

 -dUKdA eki 

 “Geçmiş zaman sıfat-fiili üzerine bulunma hal eki gelmiştir. Esas fiil ile zarf-fiil 

ekli fiilin eş zamanda yapıldığını bildirir.”201 Metnimizde 14 yerde rastlanan birleşik 

zarf-fiil yapısındaki bu ekin imlası; ilk ünlüsü ötre, ikincisi güzel he şeklindedir. Ekin 

ötümsüz şekli yoktur. 

 çıķılduķda   28  ڄقلدقُدهb/596 uyanduķda   32  اۇيندقُدهa/669 

 olunduķda   14  اۇلنُدقُدهa/273 yenildükde   6   ينلدُكدهb/114 

 şürūǾitdükde   21  شرُۇع  اتدُكدهa/432 
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-dükçe eki 

 Eylemin yapılmasına devam ettikçe anlamı veren ek metnimizde 1 yerde geçer. 

İlk ünlüsü ötre ikincisi üstünlü güzel he ile gösterilmiştir. 

 içdükçe   21  ايڃدُكڄَهb/436 

  

 -(y)IncA eki  

 “ EAT’de ‘-(y)IncAyA kadar’ görevini üstlenmiştir.”202 2 fiil üzerinde rastlanan 

ekin imlası ilk ünlüsü esre, ikincisi güzel he şeklindedir.  

 akınca  23  آقنِجَهb/487    derleyince  29  درَليَنِِجهb/616 

 

 -(y)(I)ken eki / iken 

 İken ‘i-’ ek-fiilinin zarf biçimidir. Bu ek-fiil ET’de ‘er-’ ses yapısında 

olduğundan, ekin yapısı, geniş zamanlı er-ür-ken > iken gelişmesine bağlanmıştır.203 

Günümüz Türkçesinde aradaki i- ek-fiili çoğunlukla eriyip kaybolurken metnimizde 

geldiği isimlerde bir örnek dışında korunmuştur.  

 issiyken  10  اِسيّكنa/191 

 2 kez geçtiği bir isimde i- ek fiilinin korunmasına rağmen birleşik yazılmış 

(yoġiken 6b/112 ,19a/389) , diğerlerinde ayrı yazılmıştır. 

 yoġiken  َ6   يۇغيكنb/112, 19a/389 

 iken  َ10  ايِكنb/ 201, 15a/ 296, 16b/336,19b/397, 23a 479, 30a/625, 33b/702 

 İken ek-fiili metnimizde 2 yerde haber kipi almış fiil üzerine gelerek birleşik 

çekim kalıbı oluşturmuş, bu durumda i- ek fiili düşmüş ve birleşik yazılmıştır. 

 ĥareket iderken  17  حرََكَت ايِدركنa/337   yaturken  َ33   ياتۇركنb/704 

 

 -madın eki  

 Metinde bir kez geçen ekin ilk ünlüsü elifle, ikincisi esreli ye ile yazılmıştır. Ek 

bugünkü ‘-madan’ zarf-fiili anlamını vermiştir. Metnimizde tek bir örneği bulunan ekin 

gelişimi hakkında farklı görüşler vardır. Zeynep Korkmaz -ma ‘olumsuzluk eki’ üzerine 

/-ı/-/-i/ vokal gerundiyumunun getirilmesiyle bir kalıplaşma olduğunu, aradaki /-t-/, /-d-/ 

seslerinin ise -ma-y-u şeklinde mevcut /y/ gibi birer "koruyucu ünsüz" olduğunu belirtir. 

Karahanlıcadaki -madıp/-medip gerundiyumunu da bu ‘koruyucu ünsüz’ için başka bir 
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örnek olarak verir.204 Mustafa Öner ise Korkmazın gösterdiği /-d-/>/-y-/ değişiminin kök 

hecede olabileceğini ancak eklerde tesbit edilmediğini vurgular. Öner’e göre, kelime 

içinde /-d-/ >/-y-/ değişmesinin başlamadığı Köktürkçe devrinde, aynı zamanda -matın/-

metin ve -mayın/-meyin şekillerinin görülmesi de -madın>-mayın değişmesinin hangi 

devirde olduğu sorusunu açıkta bırakmaktadır.205 

Öner’e göre ET -matı/-meti gerundiyumu, iç içe birleşik cümle sentaksından 

kaynaklanmış olmalıdır. 206  Geçmiş zaman çekimli bazı cümlelerin, kalıplaşıp isim 

haline gelmesi gibi, fiillerin çekimsiz bir isim şekli olan bir gerundiyum (-matı/-meti) 

da, olumsuz çekimli ve teklik 3. şahıstaki bir cümlenin isimleşmiş şekli olmalıdır. İşte 

özel bir tür fiil ismi olan gerundiyumların, isim hal ekleriyle genişlemesi gibi, -matı/-

meti gerundiyumu da, vasıta ekiyle genişlemiştir. Böylelikle Öner -madın/-medin ekiyle 

-mayın/-meyin ekinin türeyişlerine dair birleştirmeleri (-madın>-mayın) reddetmiş; 

ancak kaynakları farklı olan bu iki olumsuz gerundiyumun, vasıta kalıplaşması 

yönünden paralelliklerine (-matı / -meti + -n ~ -mayı / -meyi + -n) dikkat çekmiştir.207 

 hażm olmadın  6   هضم  اۇلماديِنb/111 

 

 

 -mAĠIn eki 

 “‘-mAĠIn eki’208 isim-fiil eki üzerine vasıta durumu eki getirilerek kalıplaşmış, 

birleşik yapıda bir zarf-fiil ekidir. İlk defa Uygur Türkçesi döneminde kullanılmıştır. 

Sebep ve niteleme bildirir. (…) Ek, Anadolu sahası eserlerinde özellikle Osmanlı 

Türkçesinde çok sık kullanılmıştır. Bu sahada ek mastar ekindeki /Ķ/ ünsüzünün 

ötümlüleşmesiyle tamamen ‘-mAĠIn’ biçimine dönüşmüştür. Ekin Anadolu 

sahasındaki en eski örneği 13. yüzyılda yazılmış Yunus Emre Divanı’nda görülür. 14. 

ve 15. yüzyıllarda seyrek kullanılan ek 16. ve 17. yüzyıllarda tekrar işlek hale gelmiş, 

18. yüzyıldan sonra kullanımı azalmış, 20. yüzyılın başlarında ise tamamen kullanımdan 
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 Öner, agm., s. 835.  
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 Öner, agm., s. 835. 
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 Öner, agm., s. 840. 
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 Erkan Salan‟ın birleĢik yapıda ayrı bir zarf-fiil eki olarak kabul kabul ettiği „-mAĠIn‟ eki tüm 

Türkologlarca kabul edilen müstakil bir ek değildir. Metnimizde sebep bildirme iĢlevini göz önünde 

bulundararak ayrı bir ek olarak aldık. 
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düşmüştür.”209 Metnimizde sebep bildirerek; 7 kez ‘olmak’, ve 1 kez ‘itmek’ fiilinde 

olmak üzere toplam 8 kez geçmektedir. 

 

 bāǾiŝ olmaġın 3 باٰعِث اۇلماَغيِنb/47 menǾ itmegin 26 منَعاتِمَكينb/550 

 

 

 

 

 

                                                           
209

 Erkan Salan, “-mAĠIn Zarf-Fiil Eki Üzerine”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü Dergisi 

(TAED), S. 54, Erzurum,  2015,  s. 79. 
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2. METİN 

lb (1) şükr ve sipās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ol ĥakįm-i ķādir ve Ǿazįz-i muķtedir (2) 

celle şānühū ve Ǿamme nevā lehü ĥażretlerine lāyıķdur ki envāǾ-ı mevcūdātı (3) fey[ż] 

ve fażlı ile vücūda getürüp nevāǾ-ı ādemi ķūvvet-i Ǿaķliyye (4) ve nefs-i nā[tı]ķa ile 

teşrįf ve leŧāyįf-i feżāǿil-i insāniyye ile (5) tezyįn ve talŧįf idüp ĥüsn-i ḫulķ ve aĥsen-i 

taķvįm ve vaĥy (6) ve ilhām ve taǾlįm ile taĥśįś ve nažar ve i‘tibār virüp saǾādet-i  

2a (7)  ebediyyeye tavśįl ve şeķāvet-i sermediyyeden taḫlįś eyledi (8)   َوَمَنيُ ؤْتاَلْحِكْمَة

رًاكَثِيرًا 210فَ قَدْأُوتيَِخَي ْ
 ve śalavāt-ı mütevāliyāt (9) ve taĥiyyāt-ı bį-nihāyāt ol śāĥibü’l-muǾcizātı 

ve’lāyāt (10) nebiyyi ķureyşį ĥażret-i muĥammed muśŧafa üzerine olsun ki leźįź-i (11) 

maŧā‘ım ve meşāribden iĥtimāǾ ile ĥıfž-ı śıĥĥat-i islāmį ĥāśıl (12) ve kelām-ı leyyįn ve 

muǿcezį ile ķulūb-ı ķāsiyeden mevādd-ı fāside-i (13) küfr ve işrāki telyįn idüp zāyil 

itmişdür ve rıđvān-ı (14) firāvān ve ġufrān-ı bį-pāyān ol ĥażret-i bā-rifǾatüŋ evlād-ı (15) 

kirām ve eśĥāb-ı Ǿıžāmına ki menāhį-i reddiyyeden tenḳiye (16) ile evśāf-ı źemįmeye 

müdāvį ve millet-i rāsiyye-i ḫıfž (17) ile emrāż-ı sāriyeye muǾāliclerdür ve ‘abd bu 

bende-i faķįr  

2b (18) ve ża‘įf muĥammed bin ĥasan eŧ-ŧabįb aĥsenallāhu ĥālehū ve encaĥ (19) 

bi’l-ḫayri āmālehū innehū semǾ-į mücįbi saǾy-i belįġ ve cidd-i sedįdini (20) istiĥśāl-i 

daķāyıķ-ı Ǿilmiyyeye maǾŧūf ķılup Ǿulūm-ı ĥikemiyyeden (21) Ǿilm-i ŧıbb ki Ǿilm-i şerįf 

ve şer‘į olup enbiyā-i Ǿižāmdan ĥażret-i (22) mūsā śalavātullahi Ǿalā nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi tenavül-i devādan iǾrāż (23) itdüklerinde ĥażret-i ĥakįm ve ḫallāķ-ı celle şānühǖ 

تبطلحِكمتى بتوكلكعلى من اودع المنافع فىهذه العقاقير (24)انزيدان  211  diyü ḫiŧāb idüp ḫātem-i 

enbiyā ve nūr-ı dįde-i aśfiyā (26) Ǿaleyhi śalavātullahi’l-ezkā ve taĥiyyātuhul-esfā   ان لكل

دواءفِاذااصاٰبدِاءالدواءبرئباذنهتعالى (27) داء  212 (28) buyurup imām-ı muǾažžam ve muktedā-yı 

mükerrem ebū abdillah mevlānā muĥammed bin 

                                                           
210

 “ve men yu‟tel hikmete fe kad ūtiye hayran kesįrā (kesįren)”; Hikmeti dilediğine verir. Hikmet verilen 

kimseye çok hayır verilmiĢtir. Bunu ancak sağduyu sahipleri düĢünüp anlar(lar). Bakara Suresi 2/269. 

ayet. 
211

 “enzįdan (24) tubŧılü ĥikmeti bi-tevekkelike Ǿalā min eviddaǾuǿl menāfiǾifį hāźihiǿl- (25) aķāķįr”;  Bu 
ilaçlara derman verene (Allaha) tevekkülünle hikmetimin batıl olmasını ister misin, manasında Arapça 
hadis.  Kastallani’nin Mevahib-i Ledunniye adlı eserinde 2/140’da geçen Haris el-Muhasibi’nin sözü. 
212

 “in li-külli dāi (27) devā-i feźā aśhāb-ı dāid-devāi ber’i biiźnihįteǾālā”; Kişi hastalanırsa Allahın 
izniyle ilaçtan deva bulur,  manasında Arapça hadis. Suzuki’nin Camiu’s-Sagir adlı kitabında 21 nolu ve 
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3a (29) idris’ül şāfiǾį raĥimehullāhi teǾālā ثمعلمالاديان (30) العلمعالمانعلمالابدان 213 

buyurmışlardur ve Ǿilm-i mezbūruŋ fażįleti (31) berāhįn-i aķliyye ile daḫi müberhendür 

ki herǾilmüŋ fażl ve şerefi (32) mevżūǾınuŋ şerefiyle ve aŋa şiddet-i iĥtiyāc ĥasebį 

iledür (33) ve Ǿilm-i ŧıbbuŋ mevżūǾı eşref-i maḫlūķāt-ı ĥażret-i raĥmān (34) olan beden-

i insan olup nefs-i nāŧıķanuŋ istikmāli ki (35) Ǿaķl-ı heyūlātından Ǿaķl-ı müstefād ve 

Ǿaķl-ı melekeye teraķķį (36) idüp iktisāb-ı feżāil ve kemālāt ile emrāż-ı kibr ve đalālet 

(37) ve esķām-ı cehl ve ġavāyetden necātdur kemāl-i śıĥĥat ile müyesser (38) olmaġıla 

śınāǾat-i mezbūreye ĥācet ziyāde müştedddür pes (39) bu faķįr unfuvān-ı śabį ve 

raǾyān-ı şebābdan taĥśįl-i Ǿilm-i ŧıbbiye 

3b (40) sāǾį olup ekŝer evķātı eş-şeyḫür-reįs ibn-i sinaǾnuŋ ķanunına ve (41) 

şürūḫından üstādüǾl-verā  mevlānā ķuŧbüǾl-milleti veǾd-dįniǾş-şirāzį (42) ve zübdetüǾl-

eŧibbāǾi ve ḫulāśatüǾl-ĥükemāǾi alāǾaddin el-ķarşį şerĥleri (43) muŧālaǾasına maśrūf 

ķılup bi-tevfįķiǾl-bārį (44)  
214

عْلوُم لهُُ إلاَِّ بقِدََرٍمَّ ن شَيْءٍ إلاَِّ عِندَناَ خَزَائنِهُُ وَمَا ننُزَِّ وَإنِ مِّ feĥvāsınca (45) 

ĥaķāyıķ-ı ŧıbbiyyeden nebź-i ķalįle mühtedį oldum çün Ǿilm-i ŧıbbdan (46) maķśūd bi’ź-

źāt ĥıfž-ı śıĥĥat oldı aķsām-ı Ǿilm-i ŧıbbdan Ǿilm-i ĥıfžı (47) śıĥĥatüŋ menfaǾati ekŝer ve 

nāsuŋ iĥtiyacı aŋa evfer olmaġın (48) esbāb-ı sitte-i żarūriyye tedbįri üzere lisān-ı 

Ǿarabįde bir risāle (49) teǿlįf idüp ķānundan ve şifāüǿl-esķāmdan ve fāżıl-ı Ǿallāme (50) 

necįbüǾd-dįn semerķandįǾnüŋ müǾellefātından ķavānįn-i ĥıfž-ı śıĥĥati żabŧ 

4a (derkenar 4a) ve anda derc ve sāyir kütüb-i muǾtebere ve resāyil-i mütedāvilede 

olan fevāyidden cemǾ ve ḫarc itdüm pes risāle-i mezbūre lisān-ı türkįǾye tercüme idüp 

sekiz ravżaya taķsįm itdüm ki ravża- i ūlā beden-i insanı muhįŧ olan hevā tedbįrindedür 

ravża-i ŝāniye meǾkūl ve meşrūb tedbįrindedür ravża-i ŝāliŝe ĥareket ve sükūn-ı 

bedeneyn tedbįrindedür ravża-i rābiǾa ĥareket ve sükūn-ı nefsānįyen tedbįrindedür 

ravża-i ḫāmise nevm ve teyaķķuža tedbįrindedür ravża-i sādise [śaĥĥ] 

                                                                                                                                                                          
Feridüddin Attar’ın Kenzu’l-Hakayık adlı kitabında 2/66-67 nolu hadistir.  Bu sözün hadis  olması din 
alimlerince zayıf bir rivayettir. Ancak hadisin başka bir çok şahidi olması onu hasen (sağlam) seviyesine 
çıkarır. Bu yüzden itibara alınmalıdır. Biz de hadis olarak aldık. 
213 “el-ilmü ilmān: ilmü'l-ebdan ve ilmü'l-edyan”; İlim ikidir: Beden ilmi, din ilmi. Bu söz, Muhammed 
Rebhāmî’nin miladî 1432 senesinde yazdığı Farsça Riyād’ün–Nāsıhįn kitabında [Trc. A. Faruk Meyan, 
İstanbul, 1980, s. 584] hādis-i şerif olarak bildirilmektedir. Ayrıca, Taşköprülüzāde Ahmed Efendi’nin 
Mevduat’ül-Ulūm kitabında [Sadeleştiren, Mümin Çevik, İstanbul, 1966, C. I, s. 262] ve Burhaneddin Ez-
Zernucî’nin Ta’lįm’ül-Müteallim kitabında [Terüme, Ali Kara, İstanbul, 2008, s. 37 de (el-ilmü ilmān: 
ilmü'l-tıb li'l-ebdān ve ilmü'l-fıkh li'l-edyān) İmam Şāfiî’nin sözü olarak geçmektedir.) 
214 “bi-tevfįķiǾl-bārį (Allahın yardımıyla) ve in min şey’in illā indenā hazāinuhu ve mā nunezziluhū illā bi 
kaderin ma’lūm (ma’lūmin)”; Hiçbir şey yoktur ki onu meydana getiren hazinelerin anahtarları elimizde 

olmasın.  Biz onu ancak belirli bir ölçü ile indiririz. Hicr Suresi 15/21. ayet. 
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 (51) istifrāġ ve iĥtibās tedbįrindedür ravża-i sābiǾa cimāǾ (52) ve ĥammām 

tedbįrindedür ravża-i ŝāmine faśd ve ĥacāmat ve sāyir (53) ĥıfž-ı śıĥĥate müteǾalliķ 

eşyānuŋ tedbįrindedür ravża-i ūlā (54) bedenį muĥįŧ olan hevā tedbirindedür rūĥ-ı insānį 

ki (55) ǾindeǾl-eŧibbāǾi aḫlāŧuŋ leŧāfetinden ĥāśıl olan cism-i (56) laŧįfi buḫarįdür aǾżāya 

nüfūźı serįǾ olsun içün (57) ġāyetde ĥarr ḫalķ olunmışdur bu ecilden insan rūĥa (58) 

nisbet-i bārid olan hevāya mużŧarrdur ki anı istinşāķ (59) sebebiyle rūĥda iǾtidāl-i farżį 

ĥāśıl ola pes hevā (60) gerekdür ki ĥarāret ve bürūdetde muǾtedil ola ve śāfį (61) olup 

ġubār ve duḫān ile muḫteliŧ olmaya ve ḫāliś olup  

4b (62) mįzāc-ı rūĥa münāfį olan eşyā ki müteġayyir ve müteǾaffin (63) śunuŋ 

buḫarıdur ve ķamışlıķlardur ve incir ve ılġın aġacı (64) ve laĥana ve tereler olan 

yerlerüŋ buḫarlarıdur bunlara ķarışmış (65) olmaya ki mezbūrlardan müteśāǾid olan 

incire biǾl-ḫāśśiyye (66) hevāǿyı ifsād idüp anı istinşāķ sebebiyle rūĥuŋ mįzācı (67) 

müteġayyir olur ve mādām ki hevā-i śāfį olup bu źikr olınan (68) nesnelerden ḫāliś ola 

śıĥĥat-i mevcūde-i ĥāfıž olup (69) marįż olanlara daḫi śıĥĥat įrāŝ ider faśl ĥāfıž-ı śıĥĥate 

(70) lāzımdur ki iķlim-i muǾtedilede sākin ola ki iķlim-i rābiǾdür (71) dārüǾs-

salŧanatiǾs-seniyye maĥmiye-i ķosŧanŧiniyye iķlim-i rābiǾa (72) ķarįbdür ve mesken 

yüksek yerde olup bād-ı śabā ve şimāl ki 

5a (73) śıĥĥati ḫıfž ve Ǿufūneti defǾ idicilerdür anlaruŋ hubūbına (74) māniǾ olur 

şimāl ve maşrıķ cānibinde ŧaġ olmaya ve sākin (75) olduġı büyūtuŋ şarķį ŧarafı açuķ ola 

ki gün ŧoġduġı (76) ĥįnde şuǾāı ŧoķunup hevāsını laŧįf ve śāfį ķıla (77) ve saķfları 

yüksek ve ķapuları ve pençereleri büyük olup (78) şarķ ve şimāl cānibine açıla ki riyāĥ-ı 

şarķiyye ve şimāliyye (79) dāḫil ola ve mesken her ne deŋlü ki yüksek ola hevāsı (80) 

eyü ve śaĥįĥ ve śovuķ olur ve alçaķ yerlerde olan mesākinüŋ (81) hevāsı ıśıçaķ ve ġāyet 

yaramazdur faśl vaķtā ki fuśūl-i (82) erbaǾanuŋ hevāyı taġyįr eylemede teǾsįri ķavį 

oldıysa (83) lāzımdur ki her faśluŋ tedbįri beyān olına maǾlūm durur ki  

5b (84) eŧibbā ķatında fuśūl-i erbaǿa derkenar/ didikleri fuśūluŋ ġayrıdur zįrā 

müneccimįn śaĥĥ/ müneccimįn ķatında faśıldan murād (85) şemsüŋ feleküǿl-burūcdan 

her bir rubǿa intiķāl itdügi zamandur (86) ammā Ǿindeǿl-eŧibbā  faśl-ı rābiǿ şol vaķtdür 

ki ol (87) zamanda bilād-ı muǿtedilede śovuķdan śaķınmaġa ve issiden (88) tervįĥe 

iĥtiyac olmayup eşcār-ı neşv ü nemāya ibtidāǿ (89) itmiş ola ve ḫarįf şol vaķt 

muǿtedildür ki anda evrak-ı (90) eşcār dökülmege başlaya ve faśl-ı śayf rebįǿ ile ḫarįf 
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(91) arasında olan issį vaķtler ve faśl-ı şitā ḫarįf ile (92) rebįǿ ortasında śovuķ 

zamanlardur faśl rebįǿ vaķtinde (93) tedbįr oldur ki kış içinde müctemiǿ olan aḫlaŧ ķāyǿ 

(94) ve ishāl ile  istifrāġ olunup bedende ķan ġālib ise 

6a (95) Ǿanāśır-ı müteżāddeden mürekkeb olduġından ĥarāreti ruŧūbetini (96) taĥlįl 

idüp keźālik ruŧūbet-i ġarįziyye ki ĥarāret-i ġarįziyyenüŋ (97) maddesidür hevā-i muĥįŧ 

ve aǿrāż-ı nefsāniyyeye ve ĥarekāt-ı (98) mütǿibe teǿŝįri ile her an taĥallül ve noķśanda 

olmaġın (99) müteĥallil ve nāķıśa bedel įrādı lāzım olduġından insan (100) ġıźā 

istiǿmāline mużŧarrdur ammā meşrūbe ıżŧırār (101) gūyā emr-i ġıźāi tetmįm içündür ki 

ŧabḫ ve terķįķ idüp (102) mecarį żayyikaya tenfįź içün istiǿmāl olunur (103) ĥāfıž-ı 

śıĥĥate lāzımdur ki ŧaǿāmında aġźiyye-i devāiyye (104) olmayup ġıźāsını pāk buġday 

etmegine ve koyun ve buzaġu (105) ve tavuk ve keklik ve süklün etlerine ve mizāca 

mülāyim 

6b (106) datlu nesnelere iķśār eyleyüp buķūl ve fevākihden çoķ (107) tenāvül 

eylemeye fevākih nevǾinden kemāliyle olmış üzüm ve incir (108) cümle yemişlerüŋ 

evlāsı ve ġıźāya eşbehįdür şehvet-i ŧaǾām (109) ĥāśıl olıçak ġıźā istiǾmālinde teǾḫįr 

olunmaya zįrā (110) aclıġa śabr eylemek yaramazdur aḫlat-ı reddiyyenüŋ miǾādiye 

(111) inśıbābını mūcibdür ve ġıżā hażm olmadın iştihā (112) yoġiken ŧaǾām yemek 

bedene ġāyet żarardur belādet (113) ve kesel įrāŝ idüp imtilāǾ sebebiyle emrāż-ı 

maddiyye (114) iĥdāŝ ider çoķ yemek yenildükde uyumaķ  ve yaśduġı (115) yüksek 

idüp ziyāde örtünmek nāfiǾdür hażma muǾįn olurlar (116) laŧįf ve leźįź ġıżālar yemek 

ķuvveti ziyāde śaķlayıcılardur 

7a (117) ammā ġalįž ŧaǾamlara müdāvemet mużırrdur ŧūl-i eyyām ile (118) emrāż-ı 

reddiyye iĥdāŝ ider tedrįcle terk olunmaķ gerekdür (119) faśl ŧaǾām üzerine ĥareket-i 

Ǿanįfe olunmaya ki ķableǾl-hażm (120) ġıźāyı Ǿurūķa tenfįź idüp südde įrāŝ (121) ider 

daḫi ŧaǾām arasında çoķ śu içilmeye lāzım (122) gelürse cüzǾįyi içilmek cāyizdür 

ĥarrüǾl miǾde olanlara (123) fāide ider miǾde cemǾ idüp ķuvvet virür ġalįž (124) hevā 

lar ve śular ḫuśūśan yaz günlerinde ŧaǾāmı ifsād iderler (125) yemek üzerine Ǿud ve 

maśŧakį ile ķaynamış śu içmek (126) nāfiǾdür anlaruŋ żararlarını dāfiǾdür faśl datlu 

ġıźālara (127) müdāvemet miǾdei irḫā idüp żaǾįf ider ve bedene ḫarāret 

7b (128) virür ve ekşileri çoķ yemek tecfįf idüp tįz ķocaldur (129) ve siŋirlere żarar 

ider pes ziyāde ŧatlu ŧaǾamlar yenildükde (130) anuŋ żararın ekşiler yemek ile defǾ idüp 
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ve ekşinün (131) żararın daḫi datlu ile ve datsuzuŋ ŧuzlu ile defǾ (132) ideler ve 

iĥtimāǾidüp nāfiǾ ġıźālardan ictināb bedeni (133) zaǾįf ider nitekim dimişlerdür marażda 

perhiz itmemek (134) niçe żararlu ise ĥal-i śıĥĥatde daḫi dāǿimā perhįz üzere (135) 

olmaķ anun gibi mużırrdur faśl ehl-i hind ve ġayrıdan erbāb-ı (136) tecribe dimişlerdür 

ki süd ile balıķ yenilmeye ki mezbūrları (137) cemǾitmek cüźźām ve fālic iĥdāŝ ider ve 

daḫi süd ile (138) ekşiler ve yoġurt ile turb ve ķuş etlerini yemeklere ve baş üzerine 

8a (139) üzümi ve herise üzere enar yemegi ve sirke ile birinc aşları (140) yenmegi 

menǾ itmişlerdür mezbūrlaruŋ sebebini ķıyās ile iŝbāt (141) müteǾassirdür lāyıķ budur 

ki tecribe ķıyās üzere tercįĥ olunup (142) cemǾ olunmayalar faśl maǾlūm ola ki aḫlāķ-ı 

nefs mįzāc-ı (143) bedene tābiǾdür her bār ki mįzāc aclıķda ve ŧoķlıķda (144) ve uyķuda 

ve uyanıķlıķda muǾtedil ola nefs daḫi nişāŧ (145) ve sürūr üzere olup ḫayrāt ve ŧāǾāta 

ziyāde rāġıb (146) olur bu ecilden ḫātimüǾn-nebiyyįn śallallahu aleyhi ve sellem (147) 

ben uyuram ve uyanuram ve śāyim olurum ve ifŧar iderüm (148) diyü buyurmışlardur 

faśl bu faśıl beden-i insan iġtiźā (149) eyledügi envāǾ-ı eŧǾime ve eşribenüŋ ḫavāss ve 

ŧabāyiǾi ve menāfiǾ 

8b (150) ve meżāriyy beyānındadur çün ḫāliķ-i kāyināt ve rāzıķ-ı mevcūdāt (151) 

celle şānühū ve Ǿažume burhānühū mizac-ı insanı a’del-i emzice ḫalķ (152) idüp ve 

i’tidāl-i mezbūr Ǿariż olduġından nev’i insanuŋ (153) śuver ve ŧabāyi‘i ve emzice ve 

aḫlāķı muḫtelif oldıysa (154) vācib oldı ki benį ādemüŋ aġziye ve eşribesi keŝįretü’l 

eśnāf (155) ve muḫtelifetü’ŧ-ŧabāyi‘ ola tāher zamān mįzāc-ı aślįsine (156) muŧābıķ ve 

leŧāfet-i mįzācından ednā sebebden ĥādiŝ (157) olan mįzāc-ı arażįsine muvāfıķ olan 

ġıźāyı isti’māl (158) eyleye ve bu ecilden ĥükemā dimişlerdür ki vaķt-i śıĥĥatde (159) 

taḫlįŧ yaǾni her vaķtde kendü ĥāline ve şehvetine muvāfıķ (160) olan ġıźāyı isti’māl 

itmek maraż ĥālinde tedāvį gibidür 

9a (161) pes her laŧįfü’ŧ-ŧab’ ve mü’eŝŝirāt-ı ġayr-ı ŧabi’iyyeden şedįdü’t-te’ŝįr 

(162) olanlar ki a’ķāl-i nās ve ḫaśāiś-i insāniyyeye maḫśūś (163) olanlardur gerekdür ki 

aġźiye ve eşribenüŋ ŧabāyi‘ ve ḫavāśśını (164) bilüp her vaķtde mįzāc ve ĥāline evfaķ 

olanı iḫtiyār (165) eyleye tā kemāl-i śıĥĥati dāyim ve bedeni Ǿurūż-ı Ǿārıżadan (166) 

sālim ola faśl beden-i insana ġıźā olan eşyā (167) altı nev’dür bir nev‘i ĥubūbdur 

buġday ve birinc ve nuĥud (168) gibi ve bir nev’i daḫi luĥūmdur ki ķoyun eti ve sāyir 

ķuşlar (169) etidür ve tavuk etidür ve bir nev’i daḫi süd ve anuŋ ile (170) maŧbūḫ olan 
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eŧ’imedür bir nev‘i daḫi yumurdadur (171) bir nev‘i fevākih ve eŝmārdur üzüm ve incir 

ve elma ve emrud 

9b (172) ve enār ve sāyir yemişlerdür bir nev’i daḫi buķūldür isfanaḫ ve mārul 

(173) ve bunlaruŋ gibi terelerdür faśl ĥubūb ķısmınuŋ insana evfaķı (174) ve eyü 

ġıźālusı buġdaydur eyüsi oldur kim beyaż ve ĥumretde (175) mutavassıŧ ola buġday 

etmeginüŋ efđali oldur ki ḫāliś (176) buġday unından ittiḫāź olınup ŧuzı ve ḫamįri (177) 

i’tidāl üzere olup mu‘tedil tennūrda pişmiş ola (178) ve kepeginden ayrılmış olmayan 

unuŋ etmegi mi’deden (179) tįz muḫaddir olur lākin ķalįlü’l-ġıźādur ve tįz ķocaldıcıdur 

(180) zirā ķabından ayrılmış olan ĥubūb keŝįrü’l-ġıźādur (181) ve mizāc-ı insana 

mülāyimdür ḫāliķ-i kevneyn ve rāzıķ-ı ŝaķaleyn (182) insanı lübāb-ı ĥayvanāt ķılduġı 

gibi ġıźāsını daḫi her nesnenüŋ 

10a (183) lübbini ķılup ķuşūrını ĥayvanāta ġıźā ķılmışdur ve ziyāde (184) yunulmış 

beyaż buġday unından olan etmegüŋ (185) ĥarāreti ve ġıźāiyyeti azdur ve beksimatuŋ 

eyüsi oldur ki (186) tennūrda pişmiş ḫamįrlü etmekden ittiḫāź olınup gölgede (187) 

ķurumış ola tennūrda ķuruyan reddidür giç hażım (188) olur taze olan etmegün 

ġıźāiyyeti ziyādedür bedeni (189) terŧįb idüp mi’deden tįz muḫaddir olur ve tennūrdan 

(190) henüz çıķmış ġāyet ıśıçaķ etmek ĥarāret virüp śusuzlıķ (191) getürür ziyāde 

issiyken yenilmeye faśl beden-i insana (192) mülāyim ve ekŝer ŧabāyi’e muvāfıķ olan 

ĥubūbdan birisi (193) birincdür ki cemį’i evķātda her mizāca śāliĥdür eyü 

10b (194) ġıźā virüp ķanı ziyāde ider ve levnüŋ ve revnaķın arturur ḫuśūśā (195) süd 

ile yenile eŧibbā dimişlerdür ki bir kimesne sükker ile südlü (196) birinc aşı yemege 

müdāvemet eylese śaĥįĥü’l-mįzāc ve ŧavįlüǿl-Ǿömr (197) olup yüz yigirmi yıldan ziyāde 

Ǿömre vāśıl ola nuĥud (198) cigeri pak idüp aǾżā-ı śadra ve bökreklere ķuvvet virür 

(199) ve ķanı ziyāde idüp şehvet-i ŧa’āmı tehyįc ider ve levni vechi (200) güzel idüp 

neżāret virür baķıllı bedeni semürdür lākin ġāyet (201) neffāḫdur ziyāde bişürüp ve 

ķabuġından ayırup ıśıçaķ iken (202) yenilse nefḫi az olur ammā mercemek ķalįlüǿl-

ġıżādur bedeni (203) tecfįf idüp ķanuŋ ĥiddetini ķaŧ’ ider ve dem-i ġalįž (204) tevlįd 

idüp emrāż-ı sevdāviyye įrāŝ ider fi’l-luĥūm 

11a (205) envāǾ-ı aġźiyyeden luĥūm cümle ġıźālaruŋ ķavįsidür efđali (206) ķoyun  

etidür ki sāǿir etlerden ŧabįǾate ķarįb ve mülāyimdür (207) fażįletine ve śalāĥ-ı mįzācına 

delildür ki sāǾir lüĥūma (208) müvāžabet olunsa elbette ŧabįǾate istiġnā ve kesel Ǿarıż 
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(209) olur ammā ķoyun eti her naķadar ki müdāvemet ile yenile aślā (210) melāl ĥāśıl 

olmaz eyüsi oldur ki erkek ve genç ve semüz (211) ola bedene ziyāde ķuvvet virüp ķanı 

ziyāde ider (212) ve şehvet-i ġıźāyı arturur oġlaķ eti cemįǾ-i nāsa muvāfıķdur (213) 

dem-i mu’tedil tevlįd idüp bedeni i’tidāl üzere taġziye (214) ider ķuzı eti keŝįrü’l-

füżūldür balġam tevlįd ider kebabı (215) yenilüp yaĥnisi çoķ istiǾmāl olunmaya buzaġu 

eti eyü 

11b (216) olmada ķoyun eti gibi cemįǾ-i mizāca śāliĥdür faśl (217) av etlerinüŋ eleźź 

ve eślaĥı geyik etidür mizāca muvāfıķ ve (218) ŧabįǾate mülāyim ḫafįfüǿl-ġıźāǿ ve 

serįü’l-hażmdur (219) ŧavşan yaramazdur demi ġalįž sevdāvį tevlįd ider ķuş (220) 

etlerinüŋ eślaĥı ve hażm yöninden esraǾı bülüç ve semüz (221) tavuk etidür şehvet-i 

ŧaǾāmı ķavį ider ve bedeni terŧįb (222) idüp semirdür ve ķuvveti arturur ḫuśūśan miskį 

elma (223) ya ayva ile ŧoldurılup ocaķda kebāb olmış ola (224) bülüç ve tavuk şorbaları 

dem-i maĥmūd tevlįd idüp ŧabįǾati (225) telyįn ider keklik ŧuyūr-ı vaĥşiyenüŋ ġalįžidür 

(226) bıldırcın eti giç hażm olup yaramaz ġıźā’ virür keźālik 

12a (227) ördek ve ķaz etleri bedende fużūl tevlįd iderler ve giç (228) hażm olurlar 

fi’s-semek ĥayvan-ı māǿiden Ǿādeten yenilen (229) balıķ cinsidür eyüsi oldur ki derya 

kenarlarında (230) ŧaşlıķlarda sākin olup yāḫud ķum üzerine aķan (231) śāfį ŧatlu śuda 

ĥāśıl olandur ki leźįźüǿt-ŧaǾam (232) olup tįz müteǾaffin olmaya ve leźźetsüz olup (233) 

rāyiĥa-i kerįhesi olan yaramazdur ĥuśūśan göllerde (234) ve müteǾaffin śularda ĥāśıl ola 

balıķ ŧabįǾatinde (235) bārid ve ruŧūbet olduġından ĥārruǿl-mįzāc olup sinni (236) 

şebābda olanlara ġāyet nāfiǾdür bedenlerini terŧįb (237) idüp ķuvveti ziyāde ider ammā 

merŧubu’l-mįzāc etlü ve semüz 

12b (238) kimseler çoķ tenāvül eylemeyeler köz üzerinde kebāb (239) olınan yaġ 

içinde pişmiş olandan laŧįf ve miǾdeye (240) ḫafįfdür şorbasınuŋ eyüsi oldur ki 

ķaynamış (241) śu içinde vażǾ olınup dārçįni ve ķaranfül ile (242) istiǾmāl oluna fi’l-

beyż yumurda ceyyidü’l-ġıźāǿ ve (243) serįǾü’l-hażmdur bedene ķuvvet virüp ķanı 

ziyāde ider (244) eyüsi tavuk ve süklün ve keklik yumurdasıdur (245) ki taze ola śu 

içinde nįm-ber-şitt bişürülüp śarusı (246) yenile ķayġana ŝaķįldür giç hażm olur evlā 

budur ki (247) yumurdanuŋ śarusından bişürülüp aķı ķatılmaya fi’l-leben (248) süd 

keŝįrüǿl-ġıźādur bedeni semürdür ve ruŧūbāt-ı aśliyyei 

13a (249) hıfž idüp ķanı ve ķuvveti arturur mizācı ĥarr olanlara (250) ġāyet eyüdür 

bedenlerini taķviyyet ve taġźiye itdügi gibi (251) tertįb itmesiyle devāǿ-ı nāfiǾ 
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mertebesindedür eyüsi (252) inek südidür ki taze ola ve güzel rāyiĥası olup (253) ġāyet 

beyaż ve datlu ola ķaymaķ ĥarr-ı raŧbdur ŧabįǾati (254) telyįn ider sükker ile yenilmek 

gerekdür yoġurt śovuķdur (255) ĥarāreti giderür ıśıçaķ günlerde ŧaǾāmdan evvel 

yenilmek (256) münāsibdür tereyaġı cümle yaġlaruŋ ķavįsidür ve ġıźāiyyeti (257) 

ziyādedür taze peynir bal ile yenilse bedeni tįz semürdür (258) amma ķurusı yaramazdur 

miǾdede muĥteriķ olup duḫāniyyete (259) müsteĥįl olur fi’l-fevākih ĥubūb ve lüĥūma 

nisbet ile 

13b (260) yemişlerüŋ ġıźāiyyeti azdur yaş yemişler maĥrūrüǿl-mizāca ve aśĥāb-ı 

(261) riyāżete münāsibdür lākin çoķ istiǾmāli żararludur ĥümmeyāt (262) iĥdāŝ ider 

cemįǾ-i  fevākihüŋ içleri yenilüp ķablarından (263) ictināb lāzımdur her meyvenüŋ ḫāmı 

ve eskisi ve büzilüp (264) müteġayyir olmuşı yaramazdur yemişlerüŋ ġıźāya müşābih 

(265) olanı taze incir ve üzümdür ki ziyāde olmış ola (266) mezbūrlardan dem-i ceyyid 

mütevellid olup sāǿir fevākihden (267) ziyāde bedeni taġziye iderler ķuru incir ŧabįǾati 

telyįn (268) idüp gögsi ve bökrekleri pāk ider ķabı śoyılup yenile (269) taze üzüm 

bedeni tįz semürdüp mizāca ķuvvet virür eyüsi (270) beyaż olup ķabuġı ince olandur ki 

iki üç gün miķdarı 

14a (271) aveng olmış ola tā nefḫi gide ķuru üzüm miǾdeye ve cigere (272) ķuvvet 

virür ŧıbb-ı nebevį’de meźkūrdur ki ĥażret-i resūl (273) śallallahu teǾālā aleyhi ve 

sellem zebįb hediyye olunduķda (274) öŋlerine ķoyup aśĥāba buyurdılar ki yeyiŋüz 

zebįb ne güzel (275) ŧaǾāmdur yorġunluġı giderür ve ġaźabı söyündürür ve (276) 

siŋirleri ķavį ider ve aġzuŋ rāyihasın ḫoş ider faśl (277) datlu enar mizāc-ı ruĥa 

muvāfıķdur cemįǾ-i envāǾı  yürege (278) ve miǾdeye ķuvvet virüp ĥafaķāna fāǿide ider 

ayva miǾdeye (279) ķuvvet virüp hażma muǾįn olur ve ŧaǾāma iştihā getürür (280) 

yemek üzerine yenilse buḫārı menǾ ider çekirdeginden ve (281) ķabuġından ayırup bal 

şerbeti içinde bişürseler tįz hażm 

14b (282) olur elma mizac-ı rūĥu taǾdįl idüp biǿl- ḫāśśiyye yürege (283) ķuvvet virür 

eyüsi güzel rāyiĥası olandur ki tamam (284) olmış ola ekşi elmayı çoķ yemek siŋirlere 

żarar idüp (285) unutsaġulıķ getürür emrud ķalbe feraĥ virüp miǾdeye (286) ķuvvet 

virür ġıźāiyyeti elmadan ziyādedür ve tįz hażm olur (287) ŧabįǾati ķabż ider evlā budur 

ki yemek üzerine yenile ḫām (288) ve datsuz olanı yaramazdur erük ŧabįǾati telyįn ider 

(289) miǾdeye yaramazdur şehvet-i ŧaǾāmı isķāŧ ider gerekdür ki (290) ŧaǾāmdan evvel 
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yenilüp üzerine tįz yemek yenilmeye aķ tut (291) ĥārrü’l-mizaca baş aġrısı iĥdāŝ ider 

yunulduķdan śoŋra (292) yenilse żararı az olur ekşi tut ŧaǾāma iştihā 

15a (293) virür ve miǾde issiligine fāǿide ider şeftālū ġalįždür çoķ (294) 

yenilmekden balġam mütevellid olup ĥamiyyāt-ı balġamiyye ĥāśıl olur (295) eyüsi 

yumşaķ olup cekirdeginden ayrılandur ŧaǾāmdan (296) evvel yenilüp üzerine ekşiler 

yenilmeye ķavun aç iken (297) yenilmeye śafraya müsteĥįll olur iki ŧaǾām ortasında 

yenilüp issi (298) mizaclular üzerine sikencebin içeler ķarbuz bedeni ziyāde (299) terŧįb 

idüp śusuzluġı keser ḫıyar miǾde śovudur ve Ǿataşı (300) teskįn ider çoķ yenilmeye ḫılŧ-ı 

ġalįž tevlįd idüp ĥamiyyāt (301) iĥdāŝ ider ķabaķ serįüǿl-iḫdārdur miǾdede yaramaz 

(302) ḫılŧ olıçaķ tįz fāsid olur ķoruķ ya ekşi nar śuyıyla (303) yenile ķoyun eti ile 

bişürülse ġāyet güzel ve tįz hażm olur 

15b (304) badincan çoķ yenilmeden emrāż-ı sevdāviyye ĥāśıl olur (305) cüzviyi 

ķaynadup śoŋra ķabuġın śoyup semüz et ile (306) bişürseler ümįźdür ki aślā żarar 

eylemeye faśl (307) ġıźā nevǾinden buķūl ķısmı ķalįlüǿl-ġıźādur efđali māruldur (308) 

tįz hażm olur ve miǾdeye ķuvvet virür ve uyķu getürür (309) çoķ istiǾmāl olunsa 

žulmet-i baśar įrāŝ ider ve şehvet-i (310) ġıźāi ķaŧǾ ider isfanaḫ eyü ġıźā virür ve 

ŧabįǾate (311) linet virüp miǾdeden tįz muḫaddir olur semüz et (312) ile ŧabḫ olınup 

cüzǿį darçįni ile yenile laĥana ķalįlüǿl- (313) ġıźādur çoķ tenāvül olunsa bedende sevdā 

tevlįd ider (314) semüz et yāḫud tavuk ile bişse żararı az olur 

16a (315) şalġam buķūl cinsinüŋ cümlesinden aġza ve aķvadur bedeni (316) 

semirdüp ķanı ziyāde ider havuc ķuvvet-i nāfiĥası ile cimāǾı (317) tehyįc ider gerekdür 

ki bal ile veya sükker ile ŧabḫ oluna (318) turb ġalįždür miǾdede çoķ ŧurup ġaŝeyān virür 

(319) ve yaramaz ġıźā olup ġalįž yeller ĥāśıl olur faśl (320) eŧǾime-i insan źātında 

ceyyidü’lcevher olduġından śoŋra (321) gerekdür ki ŧaǾmį ve rāyiĥası güzel olup 

ŧabįǾate mülāyim (322) ola zįrā leźźetsüz ŧaǾāma ŧabįǾatüŋ meyli ve iķbāli 

olmaduġından (323) eyü hażm olmayup bedende fużūl-i keŝįre mütevellid olur (324) 

pes lāzımdur ki mülūk ve erbāb-ı niǾamuŋ ŧaǾāmı ġayet leźįź (325) ve güzel rāyiĥalu ola 

ki anlaruŋ ķuveysinde leŧāfet 

16b (326) olmaġın ŧaǾāmlarında cüzǿį fesād ĥis itseler nefsleri (327) meyl eylemeyüp 

hażm tam ĥāśıl olmaz faśl gerekdür ki (328) luĥūmuŋ pişmesinde mübālaġa oluna zįrā 

kemāliyle pişmeyen (329) etüŋ hażm ve istimrāsı śaǾb olup āfet-i Ǿažįme ĥāśıl (330) 
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olur ve ocaķda kebab olan etüŋ buḫarı müteĥallil (331) olmaġıla tennūrda bişenden 

eḫaffdur zįrā tennūrda (332) pişen ki biryān dinilür andan müteşāǾid olan buḫar (333) 

müteĥallil olmayup yine müterāciǾ olmaġıla ĥarāret (334) ve veḫāmet kesb idüp ŝaķįl ve 

Ǿasįru’l-hażm olur (335) śıġır eti ve ŧaġ ĥayvanları etleri gibi ġalįž etler boġazlandıķdan 

(336) śoŋra bir müddet ŧura tā yumuşaya ammā balıķ taze iken 

17a (337) belki henüz ĥareket iderken bişürülmek gerekdür faśl (338) śaĥįĥ ve 

muǾtedilüǿl-mizāc olanlara ġıźā-i ĥaķįķi oldur ki leźįź (339) ve Ǿaźbü’ŧ-ŧa‘am olup 

keyfiyyatuŋ ġalebesine dāll olan (340) ŧu‘ūm ki şiddet-i ĥalāvet ve merāret ve ĥumūżet 

ve Ǿufūśetdür (341) žāhir olmaya pes isfįdbāc ki şorba dinilür ekŝeriyā aĥvāl (342) ve 

evķātda cemįǾ-i esnān ve emzāca evfaķ ve śaĥįĥ (343) ve selįme cümle eŧǾimeden eślaĥ 

ve elyaķdur bedeni (344) terŧįb ve taķviyyet idüp ķuvveti ziyāde ider (345) 

ekşilüŧaǾamlar ve sirkelü ķavurmalar yemek yaz günlerinde (346) nāfiǾdür ķanuŋ ve 

śafranuŋ ĥiddetini giderür ķanı (347) çoķ ve etlü kimesnelere fāǾide ider yalıŋuz yāġ ile 

17b (348) pişen yemekler ķalįlüǿl-ġıźādur eśįĥĥāye müdāvemeti revā degüldür (349) 

herise ġāyet ile keŝįrüǿl-ġıźādur dem-i metįn tevlįd idüp (350) bedeni semüz ve ķavį 

ķılur ḫuśūśan süd ile bişürile ķış (351) faślında ve śovuķ vaķtlerde yenilmek gerekdür 

havuc (352) ķalyesi keŝįrüǿl-ġıźāi ve neffāḫdur şehvet-i ġıźāyı tehyįc (353) ider isfanaḫ 

boranisi ŧabįǾati telyįn idüp öksürüge (354) fāǿide ider süd ile bişürilen birinc aşı 

muǾtedildür bedeni (355) ziyāde taġźiye idüp ķavį ider ve ķuvveti arturur sükker ile 

(356) yenilse tįz hażm olur kebāb keŝįrü’l-ġıźādur bedeni taķviyyet (357) idüp tįz ġıźā 

virür evlā budur ki śorılup cirmi yudulmaya (358) eger et sirke içinde bir miķdar ıślanup 

śoŋra kebab olına 

18a (359) ġāyet tįz hażm olur biryan ķaviyyü’l-ġıźādur geç hażm (360) olur ve 

ŧabįǾati ķabż ider faśl cümle ĥelvalar eyü hażm (361) olıçaķ çoķ ġıźā virür bedeni tesḫįn 

idüp ķanı (362) ve śafrayı ziyāde ider muĥallebi bedene ġāyet ķuvvet (363) virüp ķanı 

ve ķuvveti ziyāde ider üzerine çoķ uyumaķ (364) eyü hażm itdürüp nefḫ ve ŝıķleti 

defǾider fāluzec  ġıźāiyyeti (365) çoķdur sükker ve bādem yaġıyla olan bedeni żaǾįf 

olanlara (366) ziyāde fāide ider ĥarrü’l mįzāc olanlar üzerine rümmān-ı (367) ĥāmiż 

şerbeti içeler baķlava ve züllābiye ġalįž ve lezicdür (368) ķableǿl hażm ķuvvet-i cāźibe 

ceźb itdüginden cigerde ve ŧaḫālde (369) südde įrāŝ idüp belki külā ve meŝānede ķum 

tevlįd ider 
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18b (370) müdāvemet olunmaya faśl eşribe envāǾından śāfį (371) śu basiŧ olmaġıla 

bedene aślā ġıźā virmez lākin bir (372) niçe fāyideden ötürü istiǾmāl olınur ki 

maĥallinde meźkūrdur (373) nitekim çoķ śu içmek bedeni gevşek idüp aǾżāyı (374) 

tebrįd itmekile raǾşa ve emrāż-ı bārįde įrāŝ ider keźālik (375) ĥācet miķdarından az 

içmek daḫi bedeni tecfįf (376) idüp uyķusuzlıķ ve aruķluķ iĥdāŝ idüp (377) tįz ķocaldur 

śularuŋ efđali leźįź ve śāfį (378) ve ḫafįf ırmaķ śuyıdur ḫuśūśan yüksekden (379) ve 

ġāyet ıraķdan gele çeşme śuyı ırmaķ śuyına (380) nisbet ġalįždür ķuyı śuyı reddįdür 

keźālik 

19a (381) gölcükler ve śızındular ġāyet yaramazdur yaġmur śuyı (382) cümle 

śularuŋ eyüsi ve śāfįsi ve datlusıdur ķaynamış (383) śunuŋ nefḫi ķalįl ve inĥidārı 

serįǾdür keźālik yaramaz (384) śuları bişürmek ve taķŧįr etmek ıślāĥ idüp (385) laŧįf ider 

faśl eyü śovuķ śu hażmı eyü idüp (386) levni güzel ider ve şehvet-i ŧaǾāmı ziyāde ider 

ve bedeni (387) ĥümeyyātdan ve issi marażlar ĥādiŝ olmadan ĥıfž (388) ider śovuķ 

śunuŋ żararı ķocalara ve śovuķ mizāclulara (389) ve şol kimseleredür ki aŧaşı yoġiken 

istilźāźen (390) çoķ içeler lāyıķ budur ki śovuķ śu ġıźāyı hażma (391) şürūǾ itdükden 

śoŋra içile yemek arasında 

19b (392) ve ŧa’ām üzerine içmek yaramazdur lakin ĥarrüǿl-miǾde olup (393) bu 

vaķtlerde śu içmege muǾtād olanlara cāǿizdür miǾdelerine (394) ķuvvet virür faśl yaş 

yemişler üzerine ḫuśūśan ķarbuz (395) üzerine śu içmek mużırrdur keźālik ĥareketden 

śoŋra (396) ve riyāżetden ve ĥammāmdan śoŋra ve miǾde ŧaǾāmdan ḫālį (397) iken śu 

içmek żararludur Ǿaŧaş ġālib olıçaķ aġızda (398) cüzǿį ŧutup az az içeler enes bin mālik 

rivāyet iderler ki (399) ĥażret-i resūl Ǿaleyhiǿs-selām ķāimen śu içmegi menǾ (400) 

buyurmışlardur eŧibbā daḫi ayaķ üzerinde śu içmek ciger aġrısı (401) iĥdāŝ ider dimişler 

fiǿl-eşribe nevǾ-i insan śu istiǾmāline (402) mużŧarr olduķları gibi ŧaǾāmını ıślāĥ içün 

yāḫud śovuķluġı 

20a (403) żararını defǾ içün ya meźaķda eşha ve eŧyab olmaġıçün (404) kendü śanǾat 

ve tedbįrleri ile olan şerbetlere daḫi muĥtāclar (405) pes ĥāfıž-ı śıĥĥate yaz günlerinde 

istiǾmāli lāzım olan (406) gül limon şarābıdur ki miǾdei ve şehvet-i ŧaǾāmı ķavį idüp 

(407) hażmı eyü ider ĥarrüǿl-mizāc olup śafrāvį olanlara (408) ġāyet nāfiǾdür ḫuśūśan 

ŧāǾūn vaķtlerinde gerekdür ki (409) ġāyet śovuķ śu ile ziyāde içile ayva şarābı miǾdei 

(410) ve yüregi ķavį idüp hażma muǾįn olur ve ĥarāreti (411) ve göŋül dönmesini 

giderür ve ŧabįǾati ķabż ider şarāb-ı ĥarįr (412) cigeri ve miǾdei ķavį ķılup süddeleri 
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açar ve nefse feraĥ ve (413) sürūr virüp ve dimaǾya ziyāde ķuvvet virür şarāb-ı 

temürhindi 

20b (414) ĥarāreti söyündürür ve Ǿaŧaşı teskįn idüp safrayı (415) keser miǾdei 

taķviyyet idüp ŧabįǾati telyįn ider (416) şarāb-ı rümmāneyn yürege ve miǾdeye ķuvvet 

virüp ŧaǾāma (417) iştihā getürür ve buḫarı menǾ idüp ŧabįǾati ķabż ider (418) şarāb-ı 

benefşe muǾtedildür bedeni terŧįb idüp öksürüge (419) fāǾide ider ammā miǾdeye 

yaramazdur şarāb-ı limon iştihā getürür ve (420) müreŧŧıbdur ķalbe ķuvvet virür 

śuśamaġı giderür daḫi (421) şehvet-i ġıźāya ġāyet żaǾaf virür şarāb-ı Ǿayn ḫafaķana 

enfaǾdur (422) iştihā sāķıŧ ider baş aġrısın giderür ķalįli ve keŝįri (423) taĥķįķan şerįǾat-i 

muĥammedüǾl-muśŧafāǾda ḫaramdur eŧibbā anı (424) ısķāŧ itmişdür ammā çoķ içmek 

aśśısı ziyānına degmez  

21a (425) ammā yaz güni (derkenar 21a) celįle iŝbāt itdüklerinden śoŋraki biri 

menfaǾat-i sahh/ menfaǾat-i bedendür śıĥĥat ve ķuvvet gibi ve biri (426) menfaǾat-i 

nefsdür sürūr ve nişāŧ gibi yine ittifāķ (427) itmişlerdür ki ĥadd-i sekre dek çoġ istiǾmāli 

cemįǾ-i (428) nās içün żārrdur ve nefǾi içün niçe şürūŧ (429) ve ķuyūd vardur ki 

murāķabet ve vefāsına ķādir kimesne (430) ķıllet-i istiǾmālile ol şürūŧ ve ķavānįne Ǿālim 

olup (431) yigirmi ya otuz dirhem içeler muvāfıķ olur ve nefsinüŋ (432) neşāŧına ķādir 

olursa daḫi içmege şürūǾ itdükde (433) mizācına nāfiǾ olur miķdar ile iktifāya ķādir 

(434) olup eti arturur ve ruĥa ķuvvet ve mizāc ve ķıvāmda (435) Ǿömr-i meyāna gerek 

açla içmek de dimāġa żarar mütevellid olmaġıla 

 21b (436) feraĥ ve sürūrı artup içdükçe feraĥ ve sürūrınuŋ ziyāde (437) olması 

žannıyla ifrāŧ idüp tā meśāliĥ-i nefs ve beden (438) ve levāzım-ı din ve dünyasından 

ġāfil ve Ǿaķlı zāyil olup (439) ĥāli müstellib’ül-aķl mecnūn ĥāli ile beraber belki (440) 

daḫi yaramaz olup insanuŋ sāyir ĥayvan üzerine (441) tafdįl olınan nuŧķ ve beyāndan 

ķāśır ve Ǿaķl ve semǾ (442) ve baśar ve sāyir ĥavāss-ı žāhire ve bāŧınadan birinüŋ 

taśarrufuna (443) ķādir olmayup bundan śoŋra daḫi ḫumār sebebinden ḫubŝ-i (444) nefs 

ve kelāl-i ĥavāss ve fütūr-ı şehevāt Ǿārıż olup (445) idman ve tekerrüri sebebiyle ķavį 

nefsinden źihni ve źekāsına (446) fütūr ve ķavį bedeninden hażm ve istimrāǾ ve sāyir 

efǾāline 

22a (447) żaǾaf ve ķuśūr ŧārį olup āḫirüǾl-emr istisķā ve sill ve (448) dıķķ gibi 

emrāż-ı śaǾbe ĥāśıl olur çünki ḫamruŋ (449) ķalįli keŝįrine dāǾį ve keŝįri āfāt-ı 
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mezbūreye ve źikrullahdan (450) iǾrāża ve ḫalķuŋ birbiriyle Ǿadāvetlerine ve din ve 

dünyanuŋ (451) fesād ve ḫarābına ve müǾeddį o[l] [i]se ĥażret-i bārį (452) azze şānehū 

ķalįl ve keŝįrini ĥaram eyledi ki andan reǾsen (453) imtināǾ āfāt-ı meźkūreye bāǾiŝ olan 

keŝįrdür (454) ictināba vesįle ola ravża-i ŝāliŝe ĥareket ve sükūn-ı (455) bedeneyn 

tedbįrindedür nevǾ-i insan ĥarekete mużŧurrdur ki (456) olunduġı üzere ki bedenüŋ 

ġıźāsuz beķāsı maĥālldür ve (457) ġıźā bicümletihį cüz-i Ǿużv olmayup belki her 

hażmda 

22b (458) andan bir fażla ķalur ki ŧūl-i zaman ile müctemiǾ olup (459) keyfiyyet ve 

kemiyetle bedene mużırr olduġından edviye-i (460) müshile ile istifrāġ olunsa ekŝer 

edviye semmiyye olup (461) ĥarāret-i ġarziyyeye żaǾaf ve noķśan virdüginden ġayrı 

(462) ḫılŧ-ı śāliĥi ve ruŧūbāt-ı ġarįziyyei ve cevhir-i ĥayāt olan (463) ervāĥı bile 

çıķarmadan ḫālį degüldür pes ĥareket ki (464) aŋa riyāżet dinilür fażalāt-ı meźkūrenüŋ 

tevellüdine (465) māniǾ olup ŧūl-i zaman ile cemǾ olunmamasına sebeb (466) ķavį 

olmaġın emr-i żarūrį oldı ammā sükūna ıżŧırāb-ı (467) ĥareketüŋ yorġunlıġından 

diŋlenmegiçündür ki eger ĥareket (468) dāyim olsa ruŧūbāt-ı ġarįziyye müteĥallil olup 

fenā ve 

23a (469) helāk lāzım gelürdi ĥażret-i ĥakįm ve ḫallākuŋ (470) teǾālā şānuhū 

ġarāyib-i ĥikmetinden ve Ǿacāyib-i ķudretindendür ki (471) esbāb-ı żarūriyyenüŋ her 

birisiçün bir muķteżį (472) ķılmışdur meŝelā açlıķ ve śusuzlıķ ve yorġunlıġı (473) ekl 

ve şürb ve nevm istiǾmāline sebeb itdügi gibi (474) insanuŋ śınāǾıyyüǾl-mekel veǾl-

melbes olmasını daḫi (475) riyāżet ve ĥareket itmesine muĥarrik ve dāǾį ķıldı (476) tā 

aĥyānen şuġl ve keselden ihmāl vāķiǾ olup (477) emr-i beden muḫtell olmaya faśl 

ĥareket gerekdür ki ġıźā-i (478) tamam miǾdede hażm olduķdan śoŋra olup (479) ġāyet 

ŧoķ iken riyāžet olunmaya pes ķaçan riyāżet 

23b (480) vaķti ile istiǾmāl olunsa bedene ḫiffet ve nişāŧ virüp (481) fużūlį taĥlįl ve 

bedeni tesįn itmesiyle cemįǾ emrāż-ı (482) maddiyyeden emįn ider ve ĥareket itmeyüp 

ziyāde sükūn (483) üzre olanlaruŋ aǾżālarına źübül ve hüzāl vāķiǾ (484) olup 

bedenlerinde balġam-ı ḫām mütevellid olmaġıla cemįǾ-i (485) ĥavāssına belādet Ǿārıż 

olur riyāżet-i muǾtedile (486) daḫi ol miķdar gerekdür ki beşre ķızarup derlemege (487) 

başlaya ammā ziyāde der aķınca ĥareket cāǿiz degüldür (488) ķuvveti ısķāŧ idüp 
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yorġunlıķ belki ĥafaķān (489) ve ġaşy įrāŝ ider faśl ĥareket ve riyāżeti çoķ olan (490) 

Ǿużv ķavį olur nitekim ĥıfžı çoķ idenüŋ ķuvveti 

24a (491) hāfıžası ve ziyāde fikr idenlerüŋ ķuvvet-i müfekkireleri (492) ķavį olur ve 

her Ǿuzv içün maḫśūś riyāżet vardur (493) gögsüŋ ve boynuŋ riyāżeti cehr ile oķumaķ 

(494) ve ķulaġuŋ riyāżeti leźįź naġmeler ve ḫoş avazlar işitmekdür ki (495) mezbūrlar 

ķulūbuŋ raĥatı ve ervāĥuŋ ġıźāsıdur (496) ve gözüŋ riyāżeti aĥyānen ince yazular 

oķuyup güzel (497) nüķūş ve taśvįrlere nažar idüp sevdügi kimesnelerüŋ (498) cemālini 

müşāhede itmekdür faśl at ile iǾtidāl üzere (499) ĥareket itmek cümle bedenüŋ 

riyāżetidür fużūlį taĥlįl (500) idüp bedeni ıśıdur gūy ve çevgan ile oynamaķ (501) ġāyet 

nāfiǾdür ḫaśma ġalebe itdükde sevinüp yenildükde 

24b (502) ġażab ĥasebiyle nefs ve bedenüŋ riyāżeti ĥāśıl olur (503) oķ atmaķ ve pek 

yaylar çekmek başı ve boynı ve gögsi ve arķayı (504) fużūlden pāk idüp ķuvvet virür 

gemiye binüp ĥareket (505) itmek daḫi ġāyet fāyidelüdür miǾde ve hażmı taķviyyet idüp 

(506) emrāż-ı müzminei giderür ravża-i rābiǾa ĥareket ve sükūn-ı (507) nefsānįyen 

tedbįrindedür emr-i maǾįşetde bedene żarūrį (508) olan eşyānuŋ taĥśįline ĥarekāt-ı 

nefsāniyye bāǾiŝ olmaġın (509) müddet-i ĥuyūtında insan aŋa muĥtacdur ve rūĥ źātında 

(510) laŧįf ve ĥarr ve sehlüǾl-taĥallül olup ĥareketi müstemirr olsa (511) biǾl-külliyye 

müteĥallil olduġından oturur ve müteveffir ve müctemiǾ (512) olmasıçün insan sükūn-ı 

nefsānįyen daḫi mużŧarrdur 

25a (513) faśl infiǾālāt-ı nefsāniyyenüŋ bedende teǾŝįri meǾkūl ve (514) meşrūbuŋ 

teǾŝirinden ziyādedür nitekim sevinmesi ve yāḫud (515) ġażabı olanuŋ fiǾl-ĥāl yüzinde 

ḫamret ve teġayyür ĥāśıl (516) olup maŧlūbınuŋ ĥuśūlini recā idüp yāḫud güzel (517) 

śūret taḫayyül idenüŋ neżāret-i vechį olur keźālik (518) umūr-ı hāyile tevehhüm idüp 

ġamnāk ve ḫavfnāk olanuŋ (519) levni śararup ĥāli müteġayyir olup belki biǾl-külliyye 

(520) ķavįsi bāŧıl olur faśl ġażab-ı muǾtedil ĥarāret-i (521) ġarįziyyei taĥrįk ve bedeni 

tesḫįn idüp ervāĥ ve ķūvveye (522) nişāŧ virür ammā ziyāde ġażab śafrayı tehyįc idüp 

(523) yigitlere maĥrūrına żarar ider feraĥ-ı muǾtedilüŋ daḫi teǾŝįri 

25b (524) ġażab-ı muǾtedil gibidür levn-i vechi güzel idüp (525) bedeni semirdür ve 

ekŝer emrāż-ı sevdāviyyeye fāide ider dāǿimā (526) feraĥ ve sürur üzre olanlar giç 

ķocayup mizācları (527) ekŝer zamanda śıĥĥatde olur ziyāde feraĥ ve ġażab-ı rūĥuŋ 

(528) taĥallüli sebebiyle helāk įcāb iderler ġamm ve endūh ve ḫavf ve (529) ĥüzn 
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ĥālinde rūĥ ve ĥarāret-i Ǿġarįziyye dāḫile teveccüh (530) itmekile žāhir-i beden śovuķ 

olur mezbūrlaruŋ daḫi (531) ifrāŧı rūĥuŋ ve ĥarāret-i ġarįziyyenüŋ bāŧında (532) 

muĥteniķ olmasıyla mühlikdür faśl ziyāde ġażābuŋ (533) żararını defǾ içün ķalbi 

taķviyyet ider śandal ve gül (534) ve elma şerbetleri güllāb ile içeler ve acįb ve ġarįb 

26a (535) ĥikāyetler ve ḫoş avazlar ve güzel naġmeler istimāǾ ideler (536) ve ġamm 

ve ĥüzn ĥālinde eĥibbā ve žurafā ile seyr ve şikār (537) ve temāşā-i gülzār idüp şarāb-ı 

Ǿūd ve şarāb-ı ĥarįr (538) istiǾmāl ideler faśl umūr-ı mezbūrenüŋ tedbįrinde (539) melāl 

emr-i Ǿilāc-ı rūĥānį ile bilinendür ki insan (540) himmetin Ǿālį idüp ĥavādiŝ-i zamāneye 

Ǿayn-ı taĥķįr (541) ile nikrān olup Ǿurūż-ı merhūbdan feraġ ve fevt-i (542) merġūbdan 

cezaǾ itmeyüp ĥuśūl-i maŧlūb ile mesrūr ve (543) ḫandān ve vuśūl-i maĥbūba maġrūr ve 

şādān olmaya (544) ravża-i ḫāmise nevm ve yaķaža tedbįrindedür vaķtā ki (545) 

insandan śādır olan iĥsās ve ĥarekāt-ı irādiyye 

26b (546) uyanuķlıķ ĥālinde ĥāśıl oldıysa aŋa ĥācet żarūrį (547) oldı ve rūĥ ki 

cevher-i laŧįf ve buḫārįdür uyanuķlıķ (548) dāyim olursa müteĥallil ve fānį olmaķ lāzım 

gelüp keźālik (549) nefsüŋ yaķaža ĥālinde efǾāl-i ĥayvāniyye ile iştiġāli (550) nefsi 

tekmįl-i hażm-i ġıźādan menǾ itmegin anda taśarrufı kāmil (551) olsun içün müddet-i 

ĥayūtda nevm daḫi żarūrį oldı (552) faśl nevm-i muǾtedil yorġunlıķdan ve riyāżetden ve 

ġażabdan (553) olan żaǾafa Ǿažįm fāǿide idüp bedene ve rūĥa ķuvvet (554) virür ve 

hażma muǾįn olur nevm-i muǾtedilüŋ miķdarı (555) sekiz ya on saǾatdür ķaçan giçe bu 

miķdar uyķuya (556) māniǾ ola gündüzin öyleye ķarįb uyumaķ gerekdür ve gündüzin  

27a (557) çoķ uyumaķ levni ifsād idüp ŧaĥāle żarar ider ve ķavi-i (558) nefsāniyyei 

irḫā idüp Ǿaķla belādet virür faśl (559) lāyıķ budur ki uyķuya śaġ cānib üzre ibtidāǿ ide 

(560) gögüs üzre yatup uyumaķ hażma ġāyet ile muǾįn (561) olur arķa üzre uyumaķ 

egerçi ķuvvet-i bedeni ziyāde (562) ider lakin suǾāl ve zükām ve nezle ve emrāż-ı 

balġamiyye įrāŝ ider (563) faśl ziyāde çoķ uyumaķ bedeni terŧįb idüp ķuvve-i (564) 

nefsāniyyeye belādet virür miķdar-ı muǾtedilden az (565) uyumaķ daḫi hażmı yaramaz 

idüp mizāc-ı dimāġa żaǾaf (566) ve fesād virüp az olur ki iḫtilāŧ-ı aķla müǿeddį olur 

(567) ravża-i sādise istifrāġ ve iĥtibās tedbįrindedür  

27b (derkenar 27b) ġıźā-i aǾżāya şebįh olmamaġın aǾżāya (568) emr-i ġıźā żarūrį 

olup bedene vārid olan ġıźā’ bi-cümletihį cevāhir-i (569) aǾżāya müşābih olmayup her 

hażmdan bir fażla ve eŝer bāķį (570) ķalmaġıla bedeni ve bedene vārid olan ġıźā-i 
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cedįdi ifsād (571) itdüginden ol fużūlį istifrāġ ve iḫrāc-ı żarūrį (572) oldı ve iĥtibāsa 

iĥtiyāc andan ötürüdür ki müstemirren (573) bedene ġıźā’ įrādı mümkin olmayup ve 

istiǾmāl olınan (574) istiĥāle ve müşābeheti zaman-ı ŧavįlde olmaġıla iĥtibās (575) daḫi 

iĥtiyāc olundı faśl pes ĥāfıž-ı śıĥĥate (576) vācibdür ki bedeninde fażla ĥiss itdüginde 

ĥabs (577) itmeyüp tįz iḫrāc eyleye ve riyāżetden ve nevmden ve ĥammāmdan (578) 

evvel fużūlį defǾ itmege saǾy ide ve ŧabįǾat ķabż olduķda  

28a (579) yaġlu ve isfanaḫlu şorba ile telyįn idüp (580) yaz günlerinde aĥyānen 

şarāb iccāś veya temürhindi (581) içilüp ziyāde ķabż vāķiǾ olursa gül-i mükerrer (582) 

ile benefşe şarābı içile ve ifrāŧıla linet olıçaķ (583) sumaķlu ve ķoruķlu ŧaǾāmlar yenilüp 

limon şarābı (584) veya ayva şarābı veya ekşi enār şarābı içeler (585) fį tedbįrüǿl-

ĥammām ĥammāmuŋ eyüsi oldur ki bināsı ķatı yeni (586) olmayup śuyı datlu ve feżāsı 

büyük olup havası śāfį ve (587) rūşen ola ve camekānında aķarśular olup (588) 

dįvārlarında nefsüŋ meyl itdügi nukūş ve teśāvįr ola faśl (589) ĥammāmuŋ menāfiǾi 

oldur ki fużūl-i bedeni taĥlįl idüp yorġunluġı 

28b (590) giderür ve mesemmātı teftįĥ idüp bedene ŧarāvet virür ve (591) yelleri 

daġıdup uyķu getürür ve aġrıları sākin idüp (592) cezb ve ĥikkei izāle itmesiyle basŧ-ı 

nefs ve inşirāĥ-ı (593) śadr ĥāśıl olmaġın leźźāt-ı cesedāniyye ile leźźāt-ı (594) 

nefsāniyye daḫi ĥāśıl olur faśl gerekdür ki ĥammāmuŋ (595) beyt-i ĥaddine defǾaten 

girilmeyüp tedrįcile dāḫil oluna (596) keźālik çıķılduķda daḫi bir uġurdan śovuġa 

cıķmayup (597) muǾtedil yerde bir miķdar eglene ve mādām ki ĥammāmda (598) cild-i 

beden ķabarup arutmada ola eglenmekde żarar (599) yoķdur ķaçan ki beden żumūre 

şürūǾ idüp ŧarılmaķ (600) ĥāśıl ola ḫurūc lāzımdur pes bu mertebeden śoŋra 

29a (601) śoŋra oturmaķ ġaşy ve ĥafaķān icāb idüp (602) şehvet-i ŧaǾāma ve bedene 

żaǾaf virür ĥammāmdan (603) çıķılduķda ḫuśūśan ķış günlerinde geyecek ve örtünecek 

(604) ziyāde ola faśl ĥammāmda ŧaǾām yimek yaramazdur (605) ķableǿl-inhiżām aǾżāya 

nüfūz idüp südde (606) įrāŝ ider ve ĥammāmdan çıķılduķda śovuķ su (607) içmekden 

ĥaźer gerekdür cigeri ve aǾżāyı ziyāde (608) tebrįd idüp istisķāǿi iĥdāŝ ider ziyāde (609) 

Ǿaŧaş vāķiǾ olup śabr olunmaz ise limon şarābı (610) veya rümmaneyn veya ĥummāż 

şerbetlerinden aġızda ıśıdup (611) az az içeler yemek miǾdede hażm olduķdan śoŋra 

29b (612) hammāma girmek ve ĥammāmdan cıķılduġı ĥįnde ŧaǾām (613) yemek 

nāfiǾdür bedeni semirdüp ķuvvet virür faśl (614) lāyıķ budur ki ķış günlerinde her ayda 
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iki kerre ve yaz (615) günlerinde dört kerre ve sāyir zamanlarda ayda üç (616) kerre 

ĥammāma girile bu ĥükm aŋa göredür ki ĥammāmda derleyince (617) oturılup nežāfet-i 

beden ve sāyir menāfiǾ (618) içün istiǾmāl olına ammā eglenmeyüp meŝelā terŧįb-i 

(619) beden veya ġusl-i şerǾį içün dāḫil olunsa her gün daḫi (620) olursa nāfiǾdür 

nitekim şeyḫüǾr-reǾis  كلُيَّوَميَنِمرَةَّ (621)وَكنُمُستحَِّمٱ 215  yaǾni her iki günde bir kerre 

ĥammāma girici (622) ol diyü veśāyāsında źikr itmişdür ķalįlüǾr-riyāże  

30a (623) olanlar ĥammāma çoķ girüp ziyāde derleyince oturalar (624) ĥareket-i 

Ǿanįfeden ve yorġunlıķdan śoŋra ve riyāżet (625) Ǿaķabinde ve miǾde ŧaǾāmdan ḫālį 

iken ĥammāma (626) girüp çoķ oturmayalar faśl ĥammāma dāḫil (627) olduķda bir 

miķdar oturıla tā bedene nedāvet (628) gelüp derlemege ibtidāǾ ide baǾdehū omuzlarına 

(629) ve sāyir aǾżāsına śu döküp rıfķ ile ovulmaġa (630) şürūǾ olına ve baş üzerine 

dāǿimā issi śu (631) dökile zįrā mā-i ĥārr cirm-i dimāġı şedd idüp mįzācını (632) ıślāĥ 

ve fużūlini taĥlįl ider ılıçaķ śu yaramazdur (633) dimaġuŋ bürūdetini ve reḫāvetini 

ziyāde idüp ĥarekāt 

30b (634) ve ĥavāssuŋ küllįsine żaǾaf virür ammā śovuķ śu ġāyet (635) yaramazdur 

fażalāt-ı dimāġı ĥabs idüp aǾżāi tebrįd (636) itmekile az olur ki fālic ve laķve ve 

teşennüc iĥdāŝ ider (637) ĥaźer gerekdür ve ĥammāmdan çıķılduķda uyumaķlıġuŋ 

Ǿažįm (638) fāyidesi vardur ammā ĥammām içinde uyumaķ ġāyet (639) yaramazdur 

eŧibbā ĥikāyet iderler ki niçe kimseler ĥammām (640) içinde uyuyup rūĥlarınuŋ 

taĥallülinden helāk oldılar (641) ĥatta şol ıśıçaķ evler ki aŋa hevā dāḫil olmayup (642) 

ziyāde ateş yaķılmış ola anuŋ gibi yerde daḫi uyumaķ (643) ġāyet żararludur faśl 

gerekdür ki celse-i ĥammām śāĥib-i (644) fażįlet olup aḫbār ve tevāriḫe muŧŧaliǾ ve 

ĥikāyāt-ı 

31a (645) nādire ve eĥādįŝ-i muđĥikeye ķādir kimesneler olalar (646) ĥammāmda 

ĥarekāt-ı bedeniyyenüŋ küllįsi daḫi ĥarekāt-ı (647) nefsāniyye ki sürūr ve ġażab ve ĥüzn 

ve bunlara müşābih (648) olandur ervāĥı taĥlįl itdükleri ecilden ziyāde (649) 

żararlulardur pes bu sebebden ĥarekāt-ı bedeniyye (650) ve ĥarekāt-ı nefsāniyye ile 

ĥāśıl olup şedįdüǾl- (651) iżǾāf olan istifrāgāt ve riyāżāt (652) ĥammāmuŋ iżǾāfı ile bu 

mużǾifātuŋ ictimāǾından (653) ötürü ĥammāmda riyāżet ġāyet żarar idicidür (654) 

                                                           
215

  “ve kün müstaĥĥimen (621) külle yevmeyni merreten”; İki günde bir hamama girin, manasında 
metinde de cümlenin devamında Türkçesi verilen İbn-i Sina’ya ait Arapça söz. 
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ḫuśūśan ĥammāmda çoķ oturduķdan śoŋra vāķiǾ (655) ola faśl ĥammāmda ayaķlar 

ziyāde ovulmaķ gerekdür ki 

31b (656) fużūllerini taĥlįl idüp yorġunluġı giderür (657) ve daḫi mevādd-ı esfele 

ceźb itmekile göz aġrılarına ve baş (658) aġrılarına fāyide ider ovduķdan śoŋra ayaķları 

ıśıçaķ (659) śu içine ķoyalar ve śovuķ śu ile iġtisāl-i bedeni ve ķuvveǿi (660) taķviyyet 

idüp nişāŧ virür ve hażmı eyü idüp şehvet-i (661) ŧaǾāmı ķavį ve levni güzel ider ĥarrüǾl-

mizāc olup (662) sinn-i şebābda ve etlü olanlar yaz günlerinde öyle vaķtinde (663) 

istiǾmāl ideler ammā oġlancuķlara ve pirlere ve ishāli (664) ve nezlesi ve żaǾaf-ı 

miǾdesi olanlara yaramazdur śaķınalar (665) ve ĥareketden ve ķayǾdan ve riyāżetden ve 

taze balıķ yenildükden (666) śoŋra mā-i bārid ile iġtisālden ictināb lāzımdur 

32a (667) ravża-i ŝāmine ĥıfž-ı śıĥĥate müteǾalliķ olur baǾżı (668) eşyāǾ 

tedbįrindedür ĥāfıž-ı śıĥĥate lāzım olandur ki (669) śabaĥ uyķudan uyanduķda 

bedeninde olan fużūlį (670)  defǾ idüp baǾdehū inǾām ve iĥsān-ı ĥaķķǾa şükren vużūǾ 

(671) ve śalāt ve evrād ve eźkāra meşġūl ola ve sivāk-i (672) hindį ile istiyāk eyleye 

nitekim faḫr-i ǾÀlem śallallahu (673) teǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur sivāk kelāmı 

ifśāĥ (674) ve lisānı ıŧŧılāķ idüp aġız rāyiĥasın güzel ider (675) ve ŧaǾāma iştihā virüp 

dimāġı pāk ve diş etlerini (676) ķavį ider ve ĥasenātı ziyāde idüp sünnet-i resūle (677) 

ve rıżā-yı raĥmānǾa muvāfıķ olur lākin öksürügi ve göz 

32b (678) aġrısı ve śusuzluġı ve ĥafaķānı olanlar istiǾmāl itmeyeler (679) faśl cemįǾ-

i ŝiyāb evvelā bedende ıśınup śoŋra bedeni (680) ıśıdur pes ŝiyāb ĥārr oldur ki bedenden 

ıśınduġından (681) ziyāde bedeni tesḫįn eyleye ŝiyāb-ı bārid bunuŋ aksidür (682) 

penbelü mülāyim libās-ı muǾtedildür cemįǾ-i ŝiyābuŋ efđalidür (683) yunmış olan libās-

ı yeniden ziyāde müsaḫḫandür her libās ki (684) mülāyim olup bedene mülāśıķ olmaya 

bedeni ezāśıdur (685) yaz günlerinde geyile ve şol ki yumşaķ ve ĥāvį ola (686) bedeni 

ziyāde tesḫįn ider ķışda ve śovuķ vaķtlerde (687) geyilmek münāsibdür semmūr ve 

dilkü kürkleri ziyāde ĥārrdur (688) ġāyet śovuķlarda geyile sincab ve ķāķum iǾtidāle 

ķarįblerdür 

33a (689) rebįǾ ve ḫarifde geyilmeleri revādur faśl vaķtā ki faśd ve (690) ĥacāmat ve 

ķāǾy-i ĥāfıž-ı śıĥĥate lāzım umūrdan oldıysa (691) mezbūrlaruŋ daḫi tedbįrleri źiķr 

olunur maǾlūm ola ki (692) ķan kemmiyyet ve keyfiyyetde iǾtidāl ve śalāĥ üzere 

olduķda (693) ķıvām-ı bedene sebeb-i ķavį olup revnaķ ve neżāret ifāde (694) 
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itdüginden ġayrı rūĥuŋ ve ĥarāret-i Ǿġarįziyyenüŋ (695) merkeb ve maddesi ve ķuvvet-i 

ĥayvāniyyenüŋ sebeb-i beķāsıdur (696) pes keyfiyyetde iǾtidālden ḫurūcında tedbįri 

żıddı (697) iledür ki Ǿilm-i Ǿilācda meźkūrdur kemmiyyetde muǾtedil (698) olmamaķ 

daḫi ŧaraf-ı noķśanda tedbįri dem-i metįn ve ķavį tevlįd ider (699) aġźiye istiǾmāli ile 

olur eger cānib-i keŝretde 

33b (700) olursa anı naķś itmede ĥįle bedenden iḫrāc demdür ki (701) faśd ile murād 

budur kān olur ki biǿl-fiǿil keŝret (702) ĥāśıl degül iken mütevaķķiǿüǿl-ĥuśūl olmaġıla 

teķaddüm-i (703) biǿl-ĥıfž içün faśd istiǿmāl olunur arķa (704) üzre yaturken faśd 

olunmaķ evlādur ki istilķāen (705) faśd ķuvveti ĥıfža aḫrādur diyü eş-şeyḫür-reǿįs (706) 

źikr itmişdür ġāyet śovuķ olan memālikde keźālik (707) ġāyet issi yerlerde ve 

ĥammāmdan ve ĥareket-i mütǿıbeden (708) śoŋra ve ĥareket Ǿaķabinde ve uykusuzlıķda 

ve ziyāde ḫayf (709) ve ġāyet semüz olanlara ve ŧaǿāmdan imtilā üzere faśd (710) 

itmekden ictināb vācibdür ve on dört yaşından 

34a (711) eksik olup altmışından ziyāde olan kimesnelere faśd (712) memnūǿdur 

meger ķānuŋ ziyāde ġalebesi žāhir ola cā’iz (713) olur faśl faśd olınan kimesne 

gerekdür ki ġıźāsını (714) talŧįf idüp imtilādan ĥaźer eyleye ve bir iki gün (715) 

ĥammāmdan ve riyāżetden śaķınup istirāĥatde ola (716) faśd Ǿaķabinde uyumayalar 

kesel getürür ve yaĥtemil ki (717) iĥtilām vāķiǿ olup ziyāde żaǿāf lāzım gele faśddan 

(718) ve ĥacāmatdan śoŋra ġāyet ŧuzlu yenilmeye behaķ (719) ve cereb iĥdāŝ ider ve 

faśd üzerine rümmāneyn (720) ya tuffaĥ şerbetleri içile keźālik ķableǿl-faśd şarāb-ı 

(721) rümmāneyn ya sefercele ya gül şarābı içmek yāḫud ķāǾy itmek faśd 

34b (722) eŝnāsında bayılmadan emįn ider faśl ĥacāmat itmek (723) sünnet olduġı 

ecilden fevāyidi keŝįr ve menāfiǾi serįǾdür (724) efđali evķātı evvel-i nehārdan ikinci ya 

üçünçi saǾatdür (725) lāyıķ budur ki ĥacāmat ay ortasında istiǾmāl olına (726) zįrā 

ķamerüŋ ruŧūbātı Ǿālemüŋ ziyādeliginde teǾŝįri (727) Ǿažįm olmaġıla ol vaķtde aḫlāŧ 

hāyice olur (728) faśd iḫtiyārįde daḫi bu şarŧ iǾtibār olunmaķ evlādur (729) ĥacāmatdan 

evvel gerekdür ki ġıźā-i ḫafįf veya eşribe-i (730) laŧįf istiǾmāl oluna tā madde miǾdeye 

ve anuŋ (731) mücāvereti ile ķalbe münśabb olmaya ve iki yaşında küçüklere (732) ve 

altmışdan ziyāde olanlara ĥacāmat itmekden ictināb 

35a (733) ider bu Ǿādet pįrligi tįz getürüp emrāż-ı reddiyye iĥdāŝ (734) ider tedrįcile 

terk oluna ķaǾyuŋ efđali evķāti rebįǾ ve (735) śayfdur ammā ḫarifde ķuśmaķ 
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yaramazdur ĥummā getürür (736) ziyāde semüz ve gögsi ŧar ve boynı ince ve miǾdesi 

ve dimāgı (737) żaǾįf olanlar ve ĥubālā ķaǾydan iĥtirāz ideler ķaǾydan (738) fāriġ olıçaķ 

śovuķ śuya cüzǾi sirke ḫalŧ idüp (739) yüzi ve aġzı anuŋ ile yuyalar ve gül śuyı ile 

şarāb-ı (740) tuffaĥ içeler fį tedbįrüǾl-vebāǾ vebā havaya Ǿārıż olur (741) fesaddur ki ol 

vaķtde hevā  cevher-i rūĥı ıślāĥ ve mizāc-ı (742) ķalbi taǾdįle śāliĥ olmayup cüderi ve 

ĥaśbe ve ŧavāǾįn (743) ve ĥumre ve ākile ve sāyir ķurūĥ-ı ḫabįŝe ve ĥümmeyāt iĥdāŝ 

ider 

35b (744) ve ol fesād yā esbāb-ı semāviyyedendür nitekim şeyḫ dimişdür (745) 

cemįǾ-i teġayyürātuŋ mebde-yi heyǾāt-ı felekden ol teġayyüri įcāb (746) bir heyǿetdür 

yāḫud anuŋ sebebi arżįdür çoķ ŧurmaġıla (747) müteġayyir olmuş śular ve cįfeler ve 

Ǿufūneti çoķ olur yerler (748) gibi ķaçan śayf ve ḫarįf āḫirlerinde şühüp ve rücūm çoķ 

(749) olsa vebāǾ münźirdür ve ķışda yaġmur Ǿalāmetleri žāhir (750) olup yaġmasa 

mizāc-ı şitā fāsiddür keźālik rebįǾ śovuķ (751) olup yaġmur az yaġsa śoŋra çoķ lodos 

esüp birķaç (752) gün hava mütekeddir olup yine bir hafta śāfi olsa ve (753) bu 

müddetde giçeler śovuķ ve gündiz ġāyet ıśıçaķ olsa (754) ol senede vebā žāhir ola faśl 

vebādan iĥtirāzuŋ ŧarįķi 

36a (755) oldur ki mevādd-ı fāsideden bedeni faśd ile ve ġāǿilesiz edviyye-i (756) 

müshile ile tenķįye ideler ki ebdānı naķiyye hevā -i vebāǿįden (757) münfaǾil olmaz ve 

ekŝer evķātda ekşi nar şarābı ve ĥummāż (758) ve limon ve rįbas ve ġure şerbetleri içile 

defǾ-i Ǿufūnet (759) içün kāfurdan enfaǾ bir nesne yoķdur ki berdevisi sebebiyle (760) 

Ǿufūnete muķāvim ve müżādd olup ḫāśiyyeti ile daḫi Ǿufūneti (761) dāfiǾdür ve cümle 

datlular terkolınup yaş yemişlerden (762) ve ziyāde ĥareketden iĥtirāz olına ve açlıġa ve 

śusuzlıġa (763) śabr olunmayup ķarile ve buz ile śovudılmış śudan bir (764) uġurdan 

ziyāde içile ve ĥammāma az girilüp ĥareketde ifrāŧ (765) olunmayup ve ekŝer ŧaǾāmlar 

ekşi nar śuyıyla ya limon 

36b (766) ya amber baris ya ķoruķ śuyıyla yenile ve cümle ekşiler nāfiǾdür (767) 

ḫuśūśa kebere turşısınuŋ nefǾi Ǿažįmdür ve fevākihden elma (768) ve emrud ve ayva ve 

enār yenile ve içdükleri śuya kil-i ermeni bıraġup (769) cüzǾi sirke daḫi ķarışdurmaķ 

ġāyet fāyidelüdür ve sākin (770) olduķları beytüŋ içerüsine ve ŧaşrasına sirke ve gül 

(771) śuyı śaçılup śandal ve kāfur ve Ǿud ve misk ü Ǿanber (772) istinşāķ olına ĥukemā-i 

müteķaddimįn ve eŧibbā-i müteaḫḫirįn (773) müttefiķlerdür ki defǾ-i vebā içün aĥyānen 

tiryāķi faruķ yimek (774) Ǿažįm nāfiǾdür calinus aydur zamanda vebā-i Ǿažįm vāķiǾ 
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(775) olup tecribe itdüm ki tiryāķi faruķ istiǾmāl idenler ḫalāś (776) bulup ġayrılar helāk 

oldılar bu şerbet şifāda źikr olunmışdur ki 

37a (777) lāzımdur ziyāde ġażabdan ve ĥareketden ve cimāǾdan śoŋra (778) ĥacāmat 

olunmayup ĥacāmatdan śoŋra daḫi mezbūrlardan (779) iĥtirāz olına ĥacāmat Ǿaķabinde 

yumurda yemek lakve (780) įrāŝ ider dinilmiş muķaddem-i reǾse ĥacāmat itmek (781) 

ĥiss ve źihne żarar ider eş-şeyḫüǾr-reǾįs ķānūnda (782) nitekim śāĥib-i şerįǾatümüz 

Ĥażret-i Muĥammed śallallahu (783) Ǿaleyhi ve sellem buyurmışlardur nuķre üzerine 

ĥacāmat itmek (784) nisyān įrāŝ ider diyü źikr itmişdür faśl ķāy miǾdei tenķįye (785) ve 

taķviyyet ider ve göze ķuvvet virür başda olan aġırlıķları (786) izāle idüp māliḫulyā ve 

niķris ve ķuveba ve evcāǾı mefāśıl ve (787) ırķuǾn-nesāǾ ve cüźźām ve fālic ve raǾşa ve 

yereķane fāyide ider 

37b (788) fāżıl-ı ibokrat her ayda iki kerre ķaǾy istiǾmāline emr idüp (789) ĥıfž-ı 

śıĥĥate bunuŋ ile żāmin olurız dimişdür zįrā (790) insan ġıźā istiǾmālinde leźźetinden 

ötürü ifrāŧdan (791) ḫālį olmaduķları ecilden miǾdede fuśūlüŋ ictimāǾı (792) lāzım gelür 

ve ol fużūli iḫrācda efđal-ı ĥįle ķaǾydur (793) bu ecilden ĥazret-i nebį ǾaleyhiǾs-selām  

وَالحَميِّة رَاسُ كلُّ دوَٰاء (794)المِعدَتُ بيَتُ كلُّ دَاءِ   216 buyurmışlardur ve ķāǾyı Ǿādet (795) idüp her 

vaķtde ķaǾy eylemek yaramaz miǾdenüŋ (796) fużūli ķabūl idüp mevādduŋ aŋa 

inśıbābını įcāb ider (797) ve dişlere ve göze ve ķulaġa ziyān ider baǾżı nās (798) ŧaǾāma 

ziyāde ŧaǾamından çoķ tenāvül idüp śoŋra ķaǾyı  

38a (799) ŧāǾūna ve cüderiye nāfiǾ olup miǾdeye ve yürege ve cigere ķuvvet (800) 

virüp yürek oynamasına fāǿide ider ve ķanuŋ ġaleyānını söyündürüp (801) śafrayı keser 

śıfatı budur gül śuyı ekşi nar śuyı ķoruķ (802) śuyı ekşi turunc śuyı ekşi elma śuyı her 

birinden (803) birer cüzǾ sumaķ ve ġāyet śarp sirke ve her birinden rubǾ cüzǾ (804) 

mecmūǾdan her raŧleye beş dirhem kil-i ermeni bıraġılup bir gün (805) bir giçe ŧurup 

baǾdehū bu cümle śular miķdarı sükker ile (806) şurup olunup ateşden indürdükden 

śoŋra bir miķdar kafur (807) ile taŧyįb olunup büyük ādemler on beş dürhem ve 

oġlancuķlar (808) on dirhem śovuķ śu ile ezüp içeler nāfiǾ ola (809) inşāllahuǾl-mevlā 

teǾālā 

 

                                                           
216

  “el-miǾdetü beytü küllį dāin veǾl-ĥamiyyetü reǾsü külli devāi”; Mide her derdin evidir, az yemek 
devanın başıdır, manasında Tıbb’ün-Nebevi’de geçen Peygamber Efendimize ait bir hadis. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN
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3.1 SÖZCÜKLER DİZİNİ 

     A 

‘abd [عَبد] : Ar. i.; kul, köle.  

 ‘a. 2a/171 

Ǿacāyib [عجَاٰيِِب] : Ar. sf.; acayip, tuhaf, 

anlaşılmaz. 

 Ǿa.-i ķudret 23a/470 

acįb  [عج́ي̗ب] : Ar. i.; tuhaf, acayip, ilginç. 

 a. 25b/534 

aç [ جاَ  ] : Tr. i.; yemek yemesi gereken, 

tok karşıtı. 

 a. 15a/296 

açla [آجله] : Tr. zf. : karnı aç iken. 

 a. 21a/435 

aç [اَڃ] : Tr. i.; bir şeyi kapalı durumdan 

açık duruma getirmek. 

  a.-ar 20a/412 

açıl- [ يلڃاَ  ] : Tr. f.; açma işine konu 

olmak. 

 a.-a  5a/78  

aClıḲ/Ġ [ِاجلَق] : Tr. i.; acıkmış olma. 

            a. 23a/472 

 a.-a 6b/110, 36a/762 

  a.-da 8a/143 

açuk [اچَوق ] : Tr. i.; açık, bir şeyin 

kapalı durumdan açık duruma gelmesi. 

  a.  5a/75 

Ǿadāvet [ عَدَاوَت] : Ar. i.; düşmanlık. 

 Ǿa.-lerine 22a/450 

a’del [َاعَدل] : Ar. sf.; en adaletli. 

 a’.-i emzice  8b/151 

ādem [آدم] : Ar. i.; insanlık, adam. 

 ā.-üŋ 8b/154 

 ā.-ler 38a/807 

nevāǾ-ı ā.-i 1b/3  

Ǿādet [عاٰدَت] : Ar. i.; alışkanlık. 

Ǿā. 35a/733 

Ǿā. iT.- 37b/794 

Ǿādeten [عاٰدتَٱ] : Ar. zf.; adet olarak, 

görenek suretiyle. 

 Ǿā. 12a/228 

āfāt [ فاتآ ] : Ar. i.; belâlar, musibetler. 

 ā.-ı mezbūre 22a/449 

 ā.-ı meźkūre 22a/453  

āfet [آفت]  : Ar. i.; afet, bela, felaket. 

 ā.-i Ǿažįme 16b/329  

aġaC [اغَاج]  : Tr. i.; meyve verebilen, 

gövdesi odun veya kereste 

olmaya elverişli bulunan ve uzun 

yıllar yaşayabilen bitki. 

 a.-ı 4b/63 

aġırlık [ غرلق اَ  ]  : Tr. i.; uyuşukluk ve 

gevşeklik durumu. 

 a.-ları 37a/785  

aġız [اغَذ] : Tr. i.; yüzde, avurtlarla iki 

çene arasında bulunan, ses 

çıkarmaya, soluk alıp vermeye 

yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ. 
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 a. 32a/674 

a.-da 19b/397, 29a/610 

 a.-ı 35a/739 

a.-uŋ 14a/276 

aġrı [ غرى اَ  ] : Tr. i.; vücudun herhangi bir 

yerinde duyulan şiddetli acı. 

a.-ları  28b/591, 31b/657 

a.-larına 31b/658 

a.-sı 19b/400, 32b/678 

 baş a.-sı 14b/291 

 baş a.-sın 20b/422 

aġzā [ِاغَذَى] : Ar. sf.; besleyici. 

a. 16a/315 

aġźiye [اغذيه] : Ar. i.; yenip içilecek 

şeyler. 

 a. 8b/154, 9a/163, 33a/699 

a.-i devāiyye 6a/104 

 a.-i devāiyye ol.- 6a/104 

aḫbār [اخبار] : Ar. i.; haberler. 

 a. 30b/644 

āḫir [ رخِآ ] : Ar. i.; son, en son. 

 ā.-lerinde 35b/748 

āḫirüǾl-emr [آخِرالامر] : Ar. tam.; 

sonunda, işin sonunda. 

ā. 22a/447 

aḫlāķ [ قاخلا ] : Ar. i.; huy, ahlak. 

a.-ı 8b/153 

a.-ı nefs 8a/142  

aḫlāŧ [ اخلاط] : Ar. i.; vücuttaki salgılar. 

 a. 5b/93, 34b/727 

 a.-ıŋ 4a/55 

 a.-ı reddiyye 6b/110 

aḫrā [احَرٰا] : Ar. sf.; daha münasip, 

uygun. 

 a.-dur 33b/705 

aĥsenallāhu [ُاحَسنَالله] : Ar. i.; Allahın 

hoş görmesi. 

 a. 2b/18  

aĥsen-i taķvįm [  ;.Far. tam : [احسنَِ تقَويِم

en güzel nizam, tertip, şekil ve suret; 

mecazen insan. 

 a. 1b/5  

aĥvāl [ احوال] : Ar. i.; haller, durumlar. 

 a. 17a/341 

aĥyānen [ احيانا ] : Ar. zf.; arasıra, kimi 

zaman. 

 a. 23a/476, 24a/496, 28a/580, 

36b/773 

aķ- [- آق]  : Tr. f.; sıvı maddeler veya çok 

ince taneli katı maddelerin bir yerden 

başka bir yere doğru gitmesi. 

 a.-an 12a/230 

 a.-ınca 23b/487 

aķ [آق] : Tr. i.; beyaz renk. 

 a.-ı 12b/247 

Ǿaķabinde [عقَبَندِه] : Ar. zf.; arkası sıra. 

 Ǿa. 30a/625, 33b/708, 34a/716, 

37a/779 

a’ķāl [َاعَقل] : Ar. sf.; daha, en, pek, çok 

akıllı. 

 a.-i nās 9a/162  

aķarśu [اقَآر صو]  : Tr. i.; yeryüzünde, yer 

altında belirli bir yatak içinde, eğim 
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boyunca sürekli veya zaman zaman 

akan su. 

 a.-lar 28a/587 

ākile [آكله] : Ar. i.; hekimlikte yenirce 

denilen yara. 

 ā. 35a/743 

‘aķl [عقَل] : Ar. i.; akıl, us. 

 Ǿa. 21b/441 

 Ǿa.-a 27a/558 

 Ǿa.-ı 21b/438 

 Ǿa.-ı heyūlānį 3a/35  

 Ǿa.-ı meleke 3a/35  

 Ǿa.-ı müstefād 3a/35  

iḫtilāŧ -ı ‘a.-a 27a/566  

 müstellibüǾl-Ǿa. 21b/439  

Ǿaķliyye [عقَليِه] : Ar. i.; akılla ilgili. 

 ķüvvet-i Ǿa. 1b/3  

aks [عَكس] : Ar. sf.; ters, zıt, karşıt, 

olumsuz, menfi. 

 a.-idür 32b/681 

aķsām [اقَساَم] : Ar. i.; kısımlar, bölümler. 

 a.-ı Ǿilm-i ŧıbb 3b/46  

aķvā [اقوى] : Ar. i.;  kuvvetli. 

 a.-dur 16a/315 

Ǿalāmet [علاَٰمَت] : Ar. i.; belirti. 

 Ǿa.-leri 35b/749 

alçaķ [َالڃق] : Tr. sf.; yerden uzaklığı az 

olan, yüksek karşıtı. 

 a. 5a/80 

āǾlem [عاَلَم] : Ar. i. ; dünya; evren. 

 faḫr-i  ā. 32a/672   

Ǿaleyhi [ِعلَيه] : Ar. i.; karşı, karşıt; 

üzerine. 

 a. 2b/22, 2b/26 

Ǿaleyhi ve sellem [  ;.Ar. tam : [علَيِه وسلََم

Allah selamete erdirsin manasında 

dualarda geçer. 

 Ǿa. 32a/673 

ǾaleyhiǾs-selām [علَيِهالسلاَم] : Ar. tam.; 

ona selam olsun manasında 

peygamberin adı anılırken kullanılan bir 

söz. 

 Ǿa. 37b/793 

Ǿālį [ِعاَلى] : Ar. i.; yüce, ulu. 

 Ǿā. iT.- 26a/540  

Ǿālim [عاٰلِم] : Ar. sf.; okumuş, bilgi 

sahibi. 

 Ǿā. ol.- 21a/430 

Ǿallāme [علاّمَه] : Ar. i.; büyük bilgin. 

 fāżıl Ǿa. 3b/49  

altı [الَتى]  : Tr. i.; altı sayısı. 

 a. 9a/167 

altmış [التمش] : Tr. i.; altmış sayısı. 

 a.-dan 34b/732 

 a.-ından 34a/711 

āmālehū [ُآماَلَه] : Ar. i.; emelleri, arzuları 

istekleri. 

 ā. 2b/19  

amberbaris [  Ar. i.; taç : [امبر باريس

yapraklı iki çeneklilerden, çiçekleri sarı, 

meyvesi ekşi ve kırmızı renkte, kabuğu 

ve kökü solucan düşürücü ilâç olarak 
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kullanılan bir bitki, kadıntuluğu, 

amberbaris, sarıçalı. 

 a. 36b/766 

ammā [ّاما] : Ar. bağ.; ama, fakat. 

 a.10b/202, 11a/209, 12a/237, 

13a/258, 16b/336, 20b/419, 20b/424, 

21a/425, 22b/466, 23b/487, 25a/522, 

29b/618, 30b/634, 30b/638, 31b/663, 

35a/735, 5b/86, 6a/100, 7a/117 

Ǿamme nevā lehü [ عَّم نوََالُُُه] : Ar. tam.; 

nimet veren. 

 Ǿa. 1b/2 

an [ آن] : Ar. i.; an, esna. 

 a. 6a/98 

aŋa [اَكا] : Tr. zam.; ona. 

a 3a/32, 22b/464, 24b/509, 

26b/546, 29b/616, 30b/641, 37b/796 

Ǿanāśır [ِعنَاصر] : Ar. i.; elemeanlar, 

öğeler. 

 Ǿa-ı müteżādde 6a/95  

Ǿanber [عنَبر] : Ar. i.; ada balığının 

bağırsaklarında toplanan yumuşak, 

yapışkan ve misk gibi kokan kül 

renginde bir maddenin yaydığı güzel 

koku. 

 misk ü Ǿa. 36b/771  

anda [انَده] : Tr. zam.; orada. 

 a. derkenar 4a, 5b/89, 26b/550  

andan [َانَدن] : Tr. zam.; ondan. 

 a. 16b/332, 22a/452, 22b/458, 

27b/572 

anı [انَى] : Tr. zam.; onu. 

 a. 4a/58, 4b/66, 20b/423, 

33b/700 

anlaruŋ [ُانَلرَك] : Tr. zam.; onların. 

 a.5a/73, 16a/325, 7a/126 

anuŋ [انَوك] : Tr. zam.; onun. 

 a. 9a/169, 14a/271, 30b/642, 

34b/730, 35a/ü739, 35b/746ü, 7b/d130, 

7b/135 

Ǿanįfe [َعنَيفه] : Ar. sf.; sert, şiddetli. 

         ĥareket-i Ǿa.-den 30a/624 

         ĥareket-i Ǿa. olun.- 7a/119 

ara [ارَٰا]  : Tr. i.; iki şeyi birbirinden 

ayıran uzaklık, aralık, boşluk, mesafe. 

 a.-sında19a/391, 5b/91, 7a/121 

Ǿarabį [́عر́ب́ى] : Ar. i.; Arapça. 

 lisān-ı Ǿa.-de 3b/48  

aǾraż [َعرَض] : Ar.  i.; sonradan ortaya 

çıkan. 

 mįzāc-ı a.-įsine 8b/157  

aǿrāż [اءراض] : Ar. i.; işaretler, hastalık 

alametleri. 

 a-ı nefsāniyye 6a/97  

Ǿārıż [ِعاٰرض] : Ar. sf.; sonradan ortaya 

çıkmak. 

 Ǿā. ol.- 11a/208, 21b/444, 

23b/485, 35a/740 

Ǿārıża [عاٰرضَِه] : Ar. i.; bozukluk, 

sakatlıklar. 

 Ǿurūż-ı Ǿā.-dan 9a/165 

Ǿarįż [عريِض] : Ar. i.; yumuşak. 

  Ǿa. ol.- 8b/152 
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arķa [ارَقَٰه]  : Tr. i.; bir şeyin sırt 

durumunda olan yüzeyi. 

 a. 27a/561, 33b/703 

 a.-yı 24b/503 

art- [ارَت] : Tr.  f.; çoğalmak. 

 a.-up  21b/436 

 a.-urur 10b/194, 11a/212, 

11b/222, 13a/249, 17b/355, 21a/434 

aruķluķ [ارَۇقلق] : Tr. i.; zayıf, yorgun, 

cılız. 

 a. 18b/376 

arut- [- ارَۇت]  : Tr. f.; -i temizlemek, 

temiz duruma getirmek, paklamak. 

 a.-mada ol.- 28b/598 

arżį [عرَضي] : Ar. i.; toprak, yer. 

 a.-dür 35b/746 

Ǿasįr [عَسيِر] : Ar. sf.; zor, güç, zahmetli. 

 Ǿa.-u’l-hażm 16b/334  

aśfiyā [ٰاصَفِيا] : Ar. s.; tuttuğu yol doğru 

olan kimse  

 nūr-ı dįde-i a. 2b/25  

aślā [اصَلا] : Ar. i.;  hiçbir zaman. 

 a. 11a/209, 15b/306, 18b/371 

aślį [ِاصَلى] : Ar. i.; asıl. 

 mizāc-ı  a.-sine 8b/155  

aśliyye [اصَلِيَّه] : Ar. sf.; asli, asıl. 

 ruŧūbāt-ı a.-i 12b/248  

aśśı [ِّاصَى] : Tr. i.; kar, kazanç. 

 a.-sı 20b/424 

aş [ شآ ]  : Tr. i.; yemek. 

 a.-ı 10b/196, 17b/354 

 a.-ları 8a/139 

at [آت]  : Tr. i. : atgillerden, binme, yük 

çekme, taşıma vb. hizmetlerde 

kullanılan, tek tırnaklı hayvan, beygir, 

düldül. 

 a. 24a/498 

atmaķ [اتَمق] : Tr. f.; bir cismi bir yöne 

doğru fırlatmak. 

 a. 24b/503 

ateş [آتث] : Far. i.; 1.yanıcı cisimlerin 

tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr. 

 a. 30b/642 

 2.  ısıtmak, pişirmek için 

kullanılan yer veya araç.  

 a.-den 38a/806 

Ǿaŧaş [عطََش] : Ar. i.; susama, susuzluk, 

hararet. 

 Ǿa. 19b/397, 29a/609 

 Ǿa.-ı 15a/299, 19a/389, 20b/414 

av [آو] : Tr. i.; karada, denizde, gölde 

veya akarsularda evcil olmayan 

hayvanları vurma veya yakalama işi, 

şikâr. 

 a. 11b/217 

avaz [اوَآز] : Far. i.; ses. 

 a.-lar 24a/494, 26a/535 

aveng [اوَنك] : Far. i.; sarkıtılmış şey. 

 a. 14a/271 

ay [آى] : Tr. i.; yılın on iki bölümünden 

her biri. 

 a. 34b/725 

 a.-da 29b/614, 29b/615, 37b/788 



 

142 

ayaķ [َايَق] : Tr. i.; bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere basan bölümü. 

 a. 19b/400 

 a.-lar 31a/655 

 a.-ları 31b/658 

ayır- [ ير اَ  ] : Tr. f.; bölmek, bir bütünden 

bir parçayı herhangi bir amaçla bir 

tarafa koymak. 

 a.-up 10b/201, 14a/281 

Ǿayn [عيَن] : Ar. ed.; benzer, gibi, aynı, 

tıpkısı.   

 Ǿa.-ı taĥķįr 26a/540  

 şarāb-ı Ǿa. 20b/421  

ayrıl- [ - يلير اَ  ] : Tr. f.; ayırma işine konu 

olmak. 

a.-andur 15a/295 

 a.-mış 9b/178 

 a.-mış ol.- 9b/178, 9b/180 

ayT- [ - ايَت ] : Tr. f.; söylemek. 

a. -ur 36b/774  

ayva [ يوه اَ  ]  : Tr. i.; gülgillerden, 

çiçekleri iri, beyaz veya pembe, 

yapraklarının altı tüylü, orta yükseklikte 

bir ağacın büyük, sarı renkte, tüylü, 

mayhoş, dokususertçe, ufak çekirdekli 

meyvesi. 

 a. 11b/223, 14a/278, 20a/409, 

28a/584, 36b/768 

az  [آز]  : Tr. zf.; Nicelik, nitelik 

bakımından eksik, çok karşıtı.  

 a. 10b/202, 14b/292, 15b/314, 

18b/375, 19b/398, 27a/564, 27a/566, 

29a/611, 30b/636, 35b/751, 36a/764 

 2. Tr. i.; Nicelik, nitelik 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

 a.-dur 10a/18513b/26021a/429 

aǾżā [اعضأ] : Ar. i.; vücut parçası, organ. 

a.-ı śadra 10b/198 

 a.-i 18b/373, 29a/607, 30b/635    

 a.-larına 23b/483 

 a.-sına 30a/629 

  a.-ya 4a/56, 29a/605, derkenar 

27 b 

 cevāhir-i  aǾ. 27b/569  

Ǿaźb [عذب] : Ar. i.; tatlılık. 

 Ǿa.ü’ŧ-ŧa‘am ol.- 17a/339  

Ǿažįm [عظَيِم] : Ar. sf.; büyük. 

 Ǿa. 26b/553, 30b/637, 36b/774 

 Ǿa.-dür 36b/767 

 Ǿa. ol.- 34b/727 

 vebā-i Ǿa. 36b/774  

Ǿažįme [عظيمه] : Ar. sf.; büyük, ulu. 

 āfet-i Ǿa. 16b/329  

Ǿažume [عظََُُم] : Ar. sf.; büyük, ulu. 

 Ǿa. 8b/151 

Ǿazįz [غزَيز] : Ar. i.; muhterem, sayın. 

 Ǿa.-i müķtedir 1b/1  

azze şānehū [عزََّشاَنَُه] : Ar. ni.; Aziz olun 

manasında bir dua. 

 a. 22a/452 
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   B 

bādem [باٰدام] : Ar. i.; badem ağacınınyaş 

veya kuru yenilen yemişi. 

 b. 18a/365  

bād-ı śabā [باٰدصِبَا] : Far. i. ; saba rüzgarı. 

a. 4b/72 

badincan [باٰدنِجاٰن] : Ar. i.; patlıcan, mor 

renkli, uzunca veya toparlak bitki 

ürünü. 

 b. 15b/304 

baķıllı [ّباٰقلِى] : Tr. i.; bakla, 

fasülyegillerden kabuğu tüylü bir tür 

sebze. 

 b. 10b/200 

bāķį [ِباَقى] : Ar. i .; kalıcı, ölümsüz. 

 b. ķal.- 27b/570 

baķlava [بقَلوََا] : Tr. i.; çok ince yufkadan 

yapılarak arasına kaymak, fıstık, ceviz, 

badem vb. konulup pişirilen ve üzerine 

şeker şerbeti dökülen bir tatlı türü. 

 b. 18a/367 

bal [باٰل]  : Tr. i.; bal arılarının bitki ve 

çiçeklerden topladıkları bal özünden 

yapıp kovanlarındaki petek gözlerine 

doldurdukları, rengi beyazdan esmere 

kadar değişen tatlı, koyu, sıvı madde. 

 b.13a/257, 14a/281, 16a/317 

balġam [بلغم] : Ar. i. Solunum 

organlarının salgıladığı, ağızdan dışarı 

atılan sümüksü madde. 

 b. 11a/214, 15a/294 

 b.-ı ḫām 23b/484  

 emrāz.-ı b. 27a/562  

balıķ [باليق] : Tr. i.; omurgalılardan, suda 

yaşayan, solungaçla nefes alan ve 

yumurtadan üreyen hayvanların genel 

adı. 

 b. 7b/136, 12a/229, 12a/234, 

16b/336, 31b/665 

baǾdehū [ۘبَعده] : Ar. zf.; ondan sonra. 

 b. 30a/628, 32a/670, 38a/805 

bāǾiŝ [باٰعِث] : Ar. i.; yol açan, sebep 

olan. 

 b. ol.- 22a/453, 24b/508 

baǾżı [بَعضى] : Ar. zam.; kimi.   

 b. 32a/668, 37b/797 

bār [باٰر] : Far. i.; defa, kez. 

 b. 8a/143 

bārid [ِباٰرد] : Ar. sf.; soğuk. 

 b. 12a/235 

 emraz-ı b.-e 18b/374  

 mā-i b. 31b/666  

 nisbet-i b. 4a/58  

 ŝiyāb-ı b. 32b/681  

baśar [َبصَر] : Ar. i.; görme. görme yetisi. 

 b. 21b/442 

 žulmet-i b. 15b/309  

basiŧ [ِبسيط] : Ar. i.; sade, kolay.  

 b. ol.- 18b/371 

basŧ [بَسط] : Ar. i.; şenlendirme. 

 b.-ı nefs 28b/592  

baş [باش] : Tr. i.; kafa, ser. 

 b. 14b/291, 20b/422, 30a/630, 

31b/657, 7b/138 

 b.-da 37a/785 

 b.-ı 24b/503 
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başla- [-باشله] : Tr. f.; etkisini 

göstermek. 

 b.-ya 5b/90, 23b/487 

bāŧıl [باطل] : Ar. i.; hükümsüz, boş. 

 b. ol.- 25a/520  

bāŧın [ِبطَن] : Ar. i.; karın. 

 b.-da 25b/531 

bayılma [باَيلِمَه] : Tr. i.; baygın duruma 

girmek, uyur gibi olmak, kendinden 

geçmek, kendini kaybetmek. 

 b.-dan 34b/722 

bedel [َبدَل] : Ar. i.; bir şeyin yerini 

tutabilen karşılık. 

 b. 6a/99 

beden [َبدَن] : Ar. i.; vücut. 

 b. 21b/437, 28b/599 

 b.-de 

12a/22715b/31316a/32325a/51332b/679

5b/94 

 b.-den 32b/68033b/700 

 b.-e 11a/211, 12b/243, 18a/362, 

18b/371, 22b/459, 23b/480, 24b/507, 

26b/553, 27b/568, 27b/570, 27b/573, 

28b/590, 29a/602, 30a/627, 32b/684, 

6b/112, 7a/127 

 b.-i 4a/54, 7b/132, 9a/165, 

10a/188, 10b/200, 10b/202, 11a/213, 

11b/221, 12b/248, 13a/257, 13b/267, 

13b/269, 15a/298, 16a/315, 17a/343, 

17b/350, 17b/354, 17b/356, 18a/361, 

18a/365, 18b/373, 18b/375, 19a/386, 

20b/418, 23b/481, 24a/500, 25a/521, 

25b/525, 27a/563, 27b/570, 29b/613, 

32b/679, 32b/68132b/684, 32b/686, 

36a/755 

 b.-üŋ 24b/502 

 b.-inde 27b/576, 32a/669 

 b.-inden 21b/446  

 b.-lerinde 23b/484 

 b.-lerini 12a/23613a/250 

 b.-üŋ 22a/45624a/499 

b.-i insan derkenar 4a, 8a/148, 

9a/166, 10a/191 

 b.-i insan ol.- 3a/34 

 cild-i b. 28b/598  

 emr-i b. 23a/477  

fużūl-i b.-i 28a/589 

iġtisāl-i b.-i 31b/659  

 ķıvām-ı b.-e 33a/693  

ķuvvet-i b. 27a/561 

 menfaǾat-i b.-dür 21a/425  

 mįzāc-ı b.-e 8a/143  

 nežāfet-i b. 29b/617  

 terŧįb-i b. 29b/619  

žāhir-i b. 25b/530  

bedeniyye [بدَنَيِّه] : Ar. sf.; bedene 

mensup, vücutla ilgili. 

 ĥarekāt-ı b. 31a/649  

 ĥarekāt-ı b.-nüŋ 31a/646  

behaķ [َبهَق] : Ar. i.;  insanın derisinde 

pul pul beyazlık ve alaca bir renk 

meydana getiren bir çeşit hastalık. 

 b. 34a/718 

beķā [بقَا] : Ar. i.; kalıcılık. 

 b.-sı 22a/456 

 sebeb-i b.-sıdur 33a/695  
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beksimat [بَكسيِمات] : Far. i.; katı ekmek, 

peksimet. 

 b.-uŋ 10a/185 

belādet [بلاَدَت] : Ar. i.; dangalaklık. 

 b. 6b/112, 23b/485 

 b. vir.- 27a/558, 27a/564 

belįġ [بلَيِغ] : Ar. s.; iyi, güzel, üstün. 

 saǾy-i b. 2b/19  

belki [بلَكِه] : Ar.- Far. ed.; olabilir, belki. 

 b. 17a/337, 18a/369, 21b/439, 

22a/457, 23b/488, 25a/519 

ben [َبن] : Tr. zam.; teklik birinci kişiyi 

gösteren söz. 

 b. 8a/147 

b.-i 8b/154 

bende [بنده] : Far. i.; kul. 

 b.-yi faķįr 2a/17 

benefşe [ نفشَهب ] : Far. i.; menekşe, renkli 

çiçekleri olan bir çeşit süs bitkisi. 

 b. 28a/582 

 şarāb-ı b. 20b/418  

beraber [َبرَابر] : Far. i.; birlikte, eşit. 

 b. 21b/439 

berāhįn [براهين] : Ar. i.; deliller, kanıtlar. 

b.-i aķliyye 3a/31 

berdevį [برَدوَِي] : Ar. i.; mide şişkinliği. 

 b.-si 36a/759 

beş [بَش] : Tr. i.; dörtten sonra gelen 

sayının adı. 

 b. 38a/804 

beşre [بشره ] : Ar. i.; deri, dış deri. 

 b. 23b/486 

beyān [بيَان] : Ar. i.; açıklama, ifade 

etme, dile getirme. 

 b.-dan 21b/441 

 b.-ındadur 8b/150 

 b. olın.- 5a/83 

beyaż [بياض] : Ar. i.; ak, beyaz. 

 b. 10a/184, 13a/253, 13b/270, 

9b/174 

beyt [بيَت] : Ar. i.; ev, konut, mekan. 

 b.-üŋ 36b/770 

 b.-i ĥārrine 28b/595  

el-miǾdetü b.-ü 37b/793  

beyż [بيض] : Ar. i.; kuşun yumurtlaması. 

 fi’l-b. 12b/242  

bıldırcın [̗بلد̗ر̗جن] : Tr. i.; tavukgillerden, 

boz renkli, benekli, yurdumuzda en çok 

sonbaharda eti için avlanan, etinden ve 

yumurtasından yararlanılan göçebe kuş. 

 b. 11b/226 

bıraġ- [- براغ] : Tr. f.; bırakmak, bir şeyi 

koymak. 

 b.-up 36b/768 

bıraġıl- [- براغل] : Tr. f.; bırakmak, bir 

şeye koymak. 

 b.-up 38a/804 

bicümletihį [بجملته] : Ar. zf.; hep, bütün, 

toptan, cümleten,tümüyle. 

 b. 22a/457 

 b.-i cevāhir-i aǾżā 27b/569  

bį-ķıyās [بىِقيِاٰس] : Ar. i.; kıyassız, 

karşılaştırılamaz, eşsiz. 

 sitāyiş-i b. 1b/1  
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bilād [بِلآد] : Ar. i.; beldeler, 

memleketler.   

 b.-ı muǿtedile 5b/87  

bil- [بل]  : Tr. f.; bir şeyi anlamış veya 

öğrenmiş bulunmak. 

 b.-üp 9a/163 

bilinen [بلينان] : Tr. f.; anlaşılmak, 

öğrenilmek. 

 b.-dür 26a/539    

bile [بيله] : Tr. bağ.; da, de, dahi 

anlamında. 

 b. 22b/463 

binā [ ناعب ] : Ar. i.; yapı. 

 b.-sı 28a/585 

bin- [ -بن ] : Tr. f.; bir yere gitmek için 

tren, vapur, uçak, otomobil vb. bir 

taşıtta yer almak. 

 b.-üp 24b/504 

biǿl-fiǿil [بالِفِعل] : Ar. zf.; gerçekten, 

yaparak, katılarak, bizzat.  

 b. 33b/701 

biǾl-ḫāśśiyye [بالِخاصيّه] : Ar. zf.; 

özellikle, hele hele. 

 b. 4b/65, 14b/282 

bi’l-ḫayri [ِباِِلخيَر] : Ar. zf.; hayırlı olarak, 

hayırla. 

 b. 2b/19  

biǿl-ĥıfž [بالخِفِض ] : Ar. zf.; saklayarak. 

 b. 33b/703 

biǾl-külliyye [بالكليه] : Ar. zf.; büsbütün, 

bütün bütün. 

 b. 24b/511, 25a/519 

bį-nihāyāt [بىنهِاياٰت] : Ar. i.; sonsuz. 

 taĥiyyāt-ı b. 2a/9 

bį-pāyān [بيېايان] : Far. i.; sonsuz.  

 ġufrān-ı b. 2a/14 

bir nev‘i [نوءىبر] : Tr. zf.; adeta, bir 

bakıma. 

 b. 9a/169, 9a/170, 9a/171, 

9b/172 

bir [بر] : Tr. sf.; 1. sayıların ilki. 

 b. 5b/85, 9a/167, 9a/168, 

22b/458, 23a/471, 27b/569, 28b/597, 

29b/621, 34a/714, 35b/752, 38a/804, 

38a/805 

 2. sf.; herhangi bir. 

b. 10b/195, 16b/336, 17b/358, 18b/371, 

30a/627, 35b/746, 36a/759, 38a/806, 

3b/48 

 b.-er 38a/803 

birbiriyle [بربريله] : Tr. zam.; karşılıklı 

olarak bir diğeri ile. 

 b. 22a/450 

biri [برى] : Tr. zam.; bilinmeyen bir 

kimse. 

 b. derkenar 21a 

 b.-ndedür 4a/54 

 b.-nden 38a/802 

 b.-nüŋ 21b/442 

 b.-si 10a/192 

 b.-siçün 23a/471 

birinç [بر̗ن̗ج] : Far. i.;  pirinç. 

 b. 10b/196, 17b/354, 8a/139, 

9a/167 

 b.-dür 10a/193 
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birķaç [ اجقبر ] : Tr. sf.; birkaç, çok 

olmayan, az sayıda, az. 

 b. 35b/751 

bir uġurdan [َبرِاۇغۇردن] : Tr. zf.; birden, 

bir anda. 

 b. 28b/596, 36a/764 

biryān [بريان] : Far. i.; kebap. 

 b. 16b/332, 18a/359 

biş- [بش] : Tr. f.; pişmek. 

 b.-enden 16b/331 

 b.-se 15b/314 

bişür- [بِشۇر] : Tr. f.; sıcaklık vererek 

yenir hale getirmek. 

 b.-ile 17b/350 

 b.-ilen 17b/354 

 b.-mek 19a/384 

 b.-seler 14a/281, 15b/306 

 b.-üp 10b/201 

 b.-ülmek 17a/337 

 b.-ülse 15a/303 

 b.-ülüp 12b/245, 12b/247 

bi’ź-źāt [باِلذات] : Ar. zf.; kendi. 

 b. 3b/46 

boġazlan- [ -بوُغزلن  ] : Tr. f.; hayvanı 

boğazını keserek öldürmek. 

 b.-dıķdan 16b/335 

borani [ِبۇرٰانى] : Far. i.; pirinçli, 

yumurtalı, yoğurtlu ıspanaklı vb. sebze 

yemeği. 

 b.-s ı 17b/353 

boyun [بۇين] : Tr. i.; gövdenin başla 

omuz arasında kalan bölgesi. 

 b.-ı 24b/503, 35a/736 

 b.-uŋ  24a/493 

bökrek [بۇكرك] : Tr. i.; böbrek. 

 b.-lere 10b/198 

 b.-leri 13b/268 

bu [بۇ] : Tr. 1. sf.; yerde, zamanda veya 

söz zincirinde en yakın olanı gösteren 

bir söz. 

 b. 2a/17, 3a/39, 4a/57, 4b/67, 

8a/146, 8a/148, 8b/158, 19b/393, 

26b/555, 28b/600, 29b/616, 31a/649, 

31a/652, 34b/728, 35a/733, 35b/753, 

36b/776, 37b/793, 38a/805 

 2. zam.; en yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi 

işaret yolu ile belirtmek için kullanılan 

bir söz 

 b.-dur 8a/141, 12b/246, 14b/287, 

17b/357, 19a/390, 27a/559, 29b/614, 

33b/701, 34b/725, 38a/801 

 b.-nlara 4b/64, 31a/647 

 b.-nlaruŋ 9b/173 

 b.-nuŋ 32b/681, 37b/789 

 b.-ndan 21b/443 

buġday [بُغداي]  : Tr. i.; buğday bitkisi. 

 b. 10a/184, 6a/104, 9a/167, 

9b/175, 9b/176 

 b.-dur 9b/174 

buḫar [بخُار] : Ar. i.; buğu, buhar. 

 b. 16b/332 

 b.- ı 14a/280, 16b/330, 20b/417 

 b.-ıdur 4b/63, 26b/547 

 b.-larıdur 4b/64 
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buḫarį [ِبخُارى] : Ar. i.; buhara ait, gaz. 

 b.-dür  4a/56 

buķūl [بقۇل] : Ar. i.; otlar, yeşillikler. 

 b. 6b/106, 15b/307, 16a/315 

 b.-dür 9b/172 

burhānühū [برهابُُه] : Ar. i.; delîl, ispat, 

tanık. 

 b. 8b/151 

burūc [ برُوُج ] : Ar. i.; burçlar. 

 felek-üǿl  b.-dan 5b/85  

buyur- [-ُبيُور]  : Tr. f. ; söylemek, 

demek, düşüncesini bildirmek. 

 b.-dılar 14a/274 

 b.-mışdur 32a/673 

 b.-mışlardur 3a/30, 8a/148, 

37a/783,  37b/794 

 b.-up 2b/28 

 menǾ  b.-mışlardur 19b/400 

buz [بۇز]  : Tr. i.; suyun donmuş hali. 

 b. 36a/763 

buzaġu [بوذاغو]  : Tr. i.; buzağı, yeni 

doğmuş, ana sütüyle beslenen sığır 

yavrusu. 

 b. 6a/104, 11a/215 

bülüç [بلُۇج] : Tr. i.; piliç, tavuğun 

küçüğü, erginleşmemiş tavuk veya 

horoz. 

 b. 11b/220, 11b/224 

bürūdet [برۇدت] : Ar. i.; soğukluk. 

 b.-de 4a/60 

 b.-ini 30a/633 

büyūt [بيۇت] : Ar. i.; evler, konutlar. 

 b.-uŋ 5a/75 

büyük [بيۇك] : Tr. sf.; boyutları, 

benzerlerinden daha fazla olan. 

 b. 38a/807 

 b. ol.- 5a/77, 28a/586 

büzil- [ -بوزل ] : Tr. f.; büzme işi 

yapılmak, içine çekilmek. 

 b.-üp 13b/263 

    

 

 

   C 

camekān [جاٰمَكاٰن] : Far. i.; hamamda 

soyunma odası. 

 c.-ında 28a/587 

cānib [جاٰنِب] : Ar. i.; taraf, yan. 

 c. 27a/559 

 c.-inde 5a/74 

 c.-ine 5a/78 

 c.-i keŝret 33a/699  

cāyiz [ِجاَيز] : Ar. sf.; uygun. 

 c.-dür  7a/122, 19b/393 

 c. degüldür 23b/487 

 c. ol.-34a/713 

cāźibe [جاٰذبَِه] : Ar. sf.; çekici, çeken. 

 ķuvvet-i c. 18a/368  

cedįd [جدَيِد] : Ar. sf.; yeni, pek az 

zamandan beri mevcut. 

ġıźā-i c.-i 27b/570  

cehl [جهَل] : Ar. i.; bilmezlik, cahillik. 

esķām-ı c 3.a/37  

cehr [ هرجاَ ] : Ar. i.; yüksek sesle 

söyleme. 
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 c. 24a/493 

celįl [جلَيل] : Ar. sf.; ulu. 

 c.-e derkenar 21a 

celle şānühū [׳هۜجڵ ڜاڼو ] : Ar. tam. ; 

"yüce ve azîz olun!" mânâsında bir dua 

sözü. 

 c. 1b/2, 2b/23, 8b/151 

celse [جلسه] : Ar. i.; oturum. 

 c.-i ĥammām 30b/643  

cemāl [جمال] : Ar. i.; yüz güzelliği. 

 c.-ini 24a/498 

cemį’ [جميع] : Ar. i.; bütün, tüm. 

 c. derkenar 4a 

 c.-i emrāż-ı maddiyye 23b/482  

 c.-į envāǾı yürege 14a/277 

 c.-i esnān 17a/342  

 c.-i evķāt 10a/193 

 c.-i ĥavāss 23b/485 

 c.-i mizāc 11b/216  

 c.-i nās 11a/212, 21a/428  

 c.-i fevākih 13b/262 

 c.-i ŝiyāb 32b/679, 32b/682  

 c.-i teġayyürāt 35b/745  

cemǾ [جَمع] : Ar. i.; toplama, yığma. 

 c. iT.- 7a/123, 7b/137 

 c. olun.- 8a/142, 22b/465 

cereb [جرََب] : Ar. i.; uyuz hastalığı, 

uyuzluk. 

 c. 34a/719 

cesedāniyye [جَسدَانيِّه] : Ar. i.; beden, 

vücut. 

 leźźāt-ı c. 28b/593  

cevāhir [ِجواهر] : Ar. i.; öz. 

 c.-i aǾżā27b/569  

cevher [َجوَهر] : Ar. i.; öz. 

 c.-i laŧįf 26b/547  

 c.-i rūĥı 35a/741  

 c.-i ĥayāt 22b/462  

ceyyid [ّجيد] : Ar. sf.; iyi, güzel. 

 c.ü’l cevher ol.- 16a/320  

 c.ü’l  ġıźāǿ 12b/242  

 dem-i c. 13b/266  

cezb [جزَب] : Ar. i.; kendine çekme. 

 c. 28b/592 

 c. it.- 18a/368, 31b/657 

cezaǾ [جنع] : Ar. i.; sabırsızlıkla 

sızlanma. 

 c. itme.- 26a/542 

cidd [ِجد] : Ar. i.; gerçek. 

 c.-i sedįd 2b/19  

cįfe [جيفه] : Ar. i.; leş. 

 c.-ler 35b/747 

ciger [جگِر] : Far. i.; ciğer. 

 c. 19b/400 

 c.-de 18a/368 

 c.-e 14a/271, 38a/799 

 c.-i 10b/198, 20a/412, 29a/607 

cild [جلِد] : Ar. i.; deri, cilt.  

 c.-i beden 28b/598 

cimāǾ [جِماع] : Ar. i.; cinsel ilişki. 

 c. 4a/51 

 c.-dan 37a/777 

 c.-ı 16a/316 

cins [جنِس] : Ar. i.; tür, soy. 

 c.-idür 12a/229 
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 c.-inüŋ 16a/315 

cirm [جرِِم] : Ar. i.; hepsi. 

 c.-i 17b/357  

 c.-i dimāġ 30a/631  

cism-i laŧįf [ تيِفلَجِسمِ  ] : Far. tam.; beş 

duyu ile idrâk edilemeyen cinler, 

melekler. 

 c. 4a/56, 26b/547 

cüderi [ِجۇدرَى] : Ar. i.; çiçek hastalığı. 

 c. 35a/742 

 c.-ye 38a/799 

cümle [جۇمله] : Ar. i.; bütün, tüm. 

 c. 6b/108, 11a/205, 13a/256, 

17a/343, 18a/360, 19a/382, 24a/499, 

36a/761, 36b/766, 38a/805 

 c.-sinden 16a/315 

cüzǾ [جزء] : Ar. i.; parça. 

 c. 38a/803 

 c.’-i Ǿużv 22a/457  

cüzǿį [ جزئی] : Ar. i.; çok az. 

 c. 15b/312  16b/326, 19b/398, 

35a/738, 36b/769  

 c.-yi 7a/122 

cüzvi [جنُؤ̗ء] : Ar. i.; bir kısım, biraz. 

 c.-yi 15b/305 

cüźām [ امَّجذ ] : Ar. i.; cüzzam hastalığı. 

 c. 37a/787, 7b/137 

 

 

 

 

 

 

   Ç 

çekirdek [ڃ́کر̗د́ك] : Tr. i.; etli meyvelerin 

içinde bir veya birden çok bulunan, 

çoğu sert bir kabukla kaplı tohum. 

 ç.-inden 14a/280, 15a/295 

çekmek [ قمكَڃ ] : Tr. i.f.; bir şeyi tutup 

kendine veya başka bir yöne doğru 

yürütmek. 

 ç. 24b/503 

çeşme [ شمهڃ ] : Far. i.; pınar, çeşme. 

 ç. 18b/379 

çıķ- [ِِڃق] : Tr. f.; içeriden dışarıya 

varmak, gitmek. 

 ç.-mış 10a/190 

 ç.-mayup 28b/596 

çıķar- [ -ڃقر ] : Tr. f. : çıkma işi yapmak. 

 ç.-madan 22b/463 

çıķıl- [ ِڃقِل] : Tr. f.; çıkma işine konu 

olmak. 

 ç.-duķda 28b/596, 29a/603, 

29a/606, 30b/637 

 ç.-duġı 29b/612 

çoġ [ڃۇغ] : Tr. zf.; bkz. çok; aşırı bir 

biçimde. 

 ç. 21a/427 

çoķ [ڃۇق] : Tr. 1.sf.; bkz. çoġ; sayı, 

nicelik, değer, güç, derece vb. 

bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı. 

 ç. 6b/114, 7a/121, 17a/347, 

18a/361, 18b/373, 23b/489, 35b/751 

 2. zf; aşırı bir biçimde. 
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 ç. 6b/106, 7b/128, 11a/215, 

12b/238, 13b/261, 14b/284, 15a/293, 

15a/300, 15b/304, 15b/309, 15b/313, 

16a/318, 18a/363, 19a/390, 20b/424, 

23b/490, 27a/557, 27a/563  30a/623, 

30a/626, 31a/654, 35b/746, 35b/747, 

35b/748, 37b/798 

 3. i.; fazla. 

 ç.-dur 18a/365 

çün [ُڄن] : Far. bağ.; için. 

 ç. 3b/45, 8b/150 

çünki [ڃۇنكِه] : Far. bağ.; çünkü. 

 ç. 22a/448 

 

   

  

   D 

dāfiǾ [دافٰع] : Ar. i.; uzaklaştıran, 

defeden. 

 d.-dür 7a/126, 36a/761 

daġıd- [داغد] : Tr. f. ; dağıtmak. 

 d.-up 28b/591 

daḫi [دخَى] : Tr. ed.; bile anlamında. 

 d. 3a/31, 4b/69, 7a/121, 7b/131, 

7b/134, 7b/137, 8a/144, 9a/168, 9a/169, 

9a/170, 9b/172, 9b/182, 18b/375, 

19b/400, 20a/404, 20b/420, 21a/432, 

21b/440, 21b/443, 23a/474, 23b/486, 

24b/505, 24b/512, 25a/523, 25b/530, 

26b/551, 27a/565, 27b/575, 28b/594, 

28b/596, 29b/619, 30b/642, 31a/646, 

31b/657, 33a/691, 33a/698, 34b/728, 

36a/760, 36b/769, 37a/778 

dāḫile [دَاخلَِه] : Ar. i.; iç, iç yüz. 

 d. 25b/529 

dāḫil [ِداخل] : Ar. i.; iç. 

 d. ol.-5a/79, 30a/627, 30b/641 

 d. olun.-  28b/595, 29b/619 

dāi [ِدٰاعى] : Ar. i.; sebep olan. 

 d. 22a/449 

 d. ķıl.- 23a/475 

dāyim [دٰايم] : Ar. i.; sürekli, devamlı. 

 d. ol.- 9a/165, 22b/468, 26b/548 

dāǿimā  [ٰدئَِما] : Ar. zf.; her vakit. 

 d.7b/134, 25b/525, 30a/630 

daķāyıķ [ِدقَاَيق] : Ar. i.; ince ve 

anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan 

şeyler. 

 d.-ı Ǿilmiyye 2b/20 

đalālet [ضلاَلَت] : Ar. sf.;  sapkınlık. 

 d. 3a/36 

dāll [ّدَال] : Ar. i.; delalet eden. 

 d. 17a/339 

dārçįni [ ِدارڄينى] : Far. i.; tarçın baharatı. 

 d. 12b/241, 15b/312 

datlu [دَاتلۇ] : Tr. sf.; bkz. tatlu; tatlı , 1. 

şeker tadında olan. 

 d. 6b/106, 7a/126, 7b/131, 

14a/277 

 d.-lar 36a/761 

 2. acı olmayan, acı karşıtı. 

 d. 13a/253, 28a/586 

 d.-sıdur 19a/382 

datsuz [داتسۇز] : Tr. sf.; tatsız, tadı iyi 

olmayan, lezzetsiz. 
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 d. 14b/288 

 d.-uŋ 7b/131 

defǾ [دفَع] : Ar. i.; uzaklaştırma. 

 d. 20a/403, 25b/533 

 d.  iT.- 5a/73, 7b/130  7b/132, 

18a/364, 27b/578, 32a/670 

 d.-i Ǿufūįnet 36a/758  

 d.-i vebā 36b/773     

defǾaten [دفََعَة] : Ar. i.; bir defada. 

 d. 28b/595 

deg- [ -دك  ] : Tr. f.; erişmez, ulaşmaz.  

 ziyānına d.-mez 20b/424  

degül [ُدَكل]  : Tr. ed.;  değil,  ek fiilin 

geniş zamandaki olumsuzu. 

 ḫālį d.-dür 22b/463 

ĥāśıl d. iken 33b/702 

 revā d.-dür 17b/348 

dek [دَك] : Tr. ed.; bir işin, bir durumun 

sona erdiği zaman veya yer, kadar, 

değin. 

 d. 21a/427 

delil [دلَيل] : Ar. i.; kanıt.  

 d.-dür 11a/207 

dem [دَم] : Ar. i.; kan. 

 d.-dür 33b/700 

 d.-i 11b/219 

 d-i ceyyid 13b/266  

 d-i ġalįž 10b/203 

 d-i maĥmūd 11b/224  

 d-i metįn 17b/349, 33a/698  

 d-i mu’tedil 11a/213  

deŋlü [دکلۇ] : Tr. ed.;  denli, "kadar" 
anlamında üstünlük derecesini belirten 
bir söz. 
 d. 5a/79 

der [َدر] : Tr. i.; ter, derinin 

gözeneklerinden sızan, kendine özgü bir 

kokusu olan, yapışkan, renksiz, tuzlu 

sıvı. 

 d. 23b/487 

derle- [ رله اَ  ] : Tr. f.; terlemek. 

 d.-mege 23b/486, 30a/628 

d.-yince 29b/616, 30a/623 

derc [درَج] : Ar. f.; biriktirme. 

 d. derkenar 4a 

derya [َدرَيا] : Far. i.;  deniz. 

 d. 12a/229 

devāǿ [دوَاء]  : Ar. i.; ilaç, çare.  

 d.-i 37b/794 

 d.-ı nāfiǾ 13a/251 

 aġźiyye-i d.-iyye 6a/104  

 tenavül-i d.-dan 2b/22  

dıķķ [ِّدق] : Ar. i.; ince ağrı, erime 

hastalığı. 

 d. 22a/448 

dįvār [َديوار] : Far. i.; duvar. 

 d.-larında 28a/588 

di- [ -دي  ] : Tr. f.; demek, söylemek. 

 d.-dikleri derkenar 5b 

 d.-mişdür 35b/744, 37b/789 

 d.-mişler 19b/401 

 d.-mişlerdür 7b/133, 7b/136, 

8b/158, 10b/195 

dilkü [دلِكۇ] : Tr. i.; tilki, kürkü beğenilen 

bir memeli türü. 



 

153 

 d. 32b/687 

dimāġ [دِماٰغ] : Ar. i.; beyin, bilinç, şuur.  

 d.-a 20a/413, 21a/435 

 d.-ı 32a/675, 35a/736 

 d.-uŋ 30a/633 

 cirm-i d.-ı 30a/631  

 fażalāt-ı d.-ı 30b/635  

 mizāc-ı d.-a 27a/565  

din [دين] : Ar. i.; Tanrı'ya, doğaüstü 

güçlere, çeĢitli kutsal varlıklara 

inanmayı ve tapınmayı sistemleĢtiren 

toplumsal bir kurum, diyanet. 

 d. 22a/450 

 levāzım-ı d. 21b/438  

 d.-iǾş-şirāzį  

dinil- [ِدينل] : Tr. f.; söylenmek, sözü 

edilmek. 

 d.-miş 37a/780 

 d.-ür 16b/332, 17a/341, 22b/464 

diŋlen- [ - دِكلنَ ] : Tr. f.; dinlenmek, 

  istirahat. 

 d.-megiçündür 22b/467 

dürhem [درُهَم] : Ar. i.; dirhem, eski 

okkanın dörtyüzde biri. 

 d. 21a/431, 38a/804, 38a/807, 

38a/808 

diş [ديش] : Tr. i.; çene kemiklerinin 

üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve 

çiğnemeye yarayan sert, beyaz 

organlardan her biri. 

 d.-lere 37b/797 

 d. etleri 32a/675 

diyü [ديِۇ] : Tr. zf. : diye, diyerek. 

 d. 2b/25, 8a/148, 29b/622, 

33b/705, 37a/784 

dök- [ -دۇك ] : Tr. f.; sıvı veya tane 

durumunda olan şeyleri bulundukları 

kaptan başka bir yere boşaltmak. 

 d.-üp 30a/629 

dökil- [ -دۇكلِ ] : Tr. f.;  bkz. dökül-; 

dökme işi yapılmak veya dökme işine 

konu olmak. 

 d.-e 30a/631 

dökül- [- لكُدۇ ] : Tr. f.; bkz. dökil-;  

işi yapılmak veya dökme işine konu 

olmak. 

 d.-mege 5b/90 

dört [ْدرُت]  : Tr. sf.; dört sayısı. 

 d. 29b/615 

duḫān [دخُاَن] :  Ar. i.; duman. 

 d. 4a/61 

duḫāniyyet [دخُانيّت] : Ar. i.; midede gaz 

birikmesi, şişkinlik. 

 d.-e 13a/258 

đumūr [ضُمۇر] : Ar. i.; kuruma. 

 đ.-e 28b/599 

dünya [َدنُيا] : Ar. i.; dünya,  üzerinde 

yaşadığımız toprak ve denizler, 

yeryüzü. 

 d.-nuŋ 22a/450 

 d.-sından 21b/438  
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   E 

ebdān [ابَداٰن] : Ar. i.; bedenler.  

 e.-ı naķiyye 36a/756 

 Ǿilm-ü’l-e. 3a/29  

ecil [ِاجَل] : Ar. i.; sebep, illet.  

 e.-den 4a/57, 8a/146, 8b/158, 

31a/648, 34b/723, 37b/791, 37b/793 

ednā [َادَنى] : Ar. sf.; en aşağı, alçak mı 

alçak. 

 e. 8b/156 

edviye [ادَويَه] : Ar. i.; ilaçlar, devalar. 

 e. 22b/460 

 e.-i müshile 22b/460, 36a/755  

edyān [ادياٰن] : Ar. i.; din. 

 Ǿilm-ü’l-edyān 3a/30  

efđal [َافضل] : Ar. sf.; en üstün, en iyi. 

 e.-i 9b/175, 11a/205, 15b/307, 

18b/377, 34b/724, 35a/734 

 e.-dür 32b/682 

 e.-i ĥįle 37b/792 

efǾāl [افعاَل] : Ar. i.; fiiller, hareketler, 

eylemler. 

 e.-ine 21b/446 

 e.-i  ĥayvāniyye 26b/549  

eger [َاَكر] : Far. ed.; eğer. 

 e.17b/358, 22b/467, 33a/699 

egerçi [اَكرَڄِه] : Far. ed.; her ne 

kadar…,olsa da. 

 e. 27a/561 

eglen- [َاَكلن] : Tr. f.; oyalanmak. 

 e.-e 28b/597 

 e.-mekde 28b/598 

 e.-meyüp 29b/618 

eĥādįŝ [احَاٰديث] : Ar. i.; hikayeler. 

 e.-i muđĥike  

eḫaff [ّاخَف] : Ar. i.; daha hafif. 

 e.-dur 16b/331 

eĥibbā [ٰاحَبِّا] : Ar. i.; dostlar.  

 e. 26a/536 

ehl-i Hind [هنِداَهل] : Ar. tam.; Hindistan 

ahalisi, Hindistanda oturanlar. 

 e.-i Hind 7b/135 

ekl [اَكل] : Ar. i.;  yeme. 

 e. 23a/473 

ekŝer [اكثر] : Ar. zf.;  en çok. 

 e. 3b/40, 3b/47, 10a/192, 

22b/460, 25b/525, 25b/527, 36a/757, 

36a/765 

ekŝeriyyā [ٰاَكثريا] : Ar. zf.; çoğu zaman, 

sık sık. 

 e. 17a/341 

eksik [ سكِكاَ ] : Tr. sf.; bir bölümü 

olmayan, noksan, natamam. 

 e. ol.- 34a/711 

ekşi [ِاَكشى] : Tr. sf.; sirke veya limon 

tadında olan. 

 e. 14b/284, 14b/292, 15a/302, 

28a/584, 36a/757, 36a/765, 38a/801, 

38a/802, 38a/802 

 e.-ler 7b/130, 7b/138, 15a/296, 

36b/766 

 e.-leri 7b/128 

 e.-nün 7b/130 

ekşilü [ُاَكشلِو] : Tr. sf.; içinde ekşisi 

bulunan. 

 e. 17a/345 
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elbette  [الَبتََه] : Ar. zf.; kat’i olarak, 

mutlaka. 

 e. 11a/208 

eleźź [َالَذ] : Ar. sf.; daha en, pek lezzetli. 

 e. 11b/217 

elma [َالَما] : Tr. i.; kabuğu parlak, sert, 

kırmızı, sarı ve yeşil renkte, kokusu hoş, 

tadı ekşi veya tatlı, dokusu gevrek, ufak 

çekirdekli meyve. 

e. 9a/171, 11b/222, 14b/282, 

25b/534, 36b/767, 38a/802 

 e.-dan 14b/286 

 e.-yı 14b/284 

elyaķ [اليَق] : Ar. sf.; daha en, pek layık, 

liyakatli, çok yakışır. 

 e.-dur 17a/343 

emįn [اميَن] : Ar. sf.; şüphe edilmeyen. 

 e. it.- 23b/482, 34b/722 

emr [َامر] : Ar. i.; iş. 

 e. iT.- 37b/788 

e.-i beden 23a/477  

e.-i ġıźā 6a/101, 27b/568  

e.-i maǾįşet 24b/507 

e.-i żarūrį ol.- 22b/466  

 e.-i ilac 26a/539 

emrāż [اَمراض] : Ar. i.; hastalıklar. 

 e.-ı balġamiyye 27a/562 

 e.-ı bārįd 18b/374  

 e.-ı kibr 3a/36  

 e.-ı maddiye 6b/113, 23b/482 

 e.-ı müzmine 24b/506  

 e.-ı rediyye 35a/733, 7a/118 

 e.-ı śaǾbe 22a/448  

 e.-ı sāriye 2a/17 

 e.-ı sevdāviyeyye 

10b/20415b/304, 25b/525  

emrud [امرَۇد] : Far. i.;  armut meyvesi. 

 e.9a/171, 14b/285, 36b/768 

emzāca [ جَهزَاامَ ] : Ar. i.; mizaçlar. 

 e. 17a/342 

emzice [امزَجِه] : Ar. i.; mizaçlar, 

karakterler. 

 e. 8b/153 

 a’del-i e.  8b/151  

enar [اناَر] : Far. i.; nar meyvesi. 

 e. 8a/139, 9b/172, 14a/277, 

36b/768 

enbiyā [انبَياَء] : Ar. i.; müstakil şeriat 

sahibi olmayan peygamberler, 

yalvaçlar. 

 e.-i Ǿižām 2b/21  

encaĥ [انَجَح] : Ar. s.; daha başarılı. 

 e. 2b/18    

endūh [اندۇه] : Far. i.; keder. 

 e. 25b/528 

enfaǾ [انفٰٰع] : Ar. sf.; en nafi, daha pek, 

çok faydalı. 

 e. 36a/759 

 e.-dur 20b/421 

envāǾ [انواع] : Ar. i.; çeşitler, neviler. 

 e.-ından 18b/370 

 e.-ı aġźiyye 11a/205  

 e.-ı eŧǾime 8a/149  

 e.-ı mevcūdātı1b/2  

 cemǾi e.-ı yürege 14a/277 
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erbāb [ارَباٰب] : Ar. i.; sahip, usta. 

 e.-ı niǾamuŋ 16a/324  

 e.-ı tecrübe 7b/136  

erkek [َارَكك] : Tr. i.; insan, hayvan ve 

bitkilerin dişiyi dölleyecek cinsten 

olanı. 

 e. 11a/210 

erük [ارۇَك] : Tr. i.; erik, ince, çeşitli, 

renklerde, mayhoş veya tatlı, eti sulu, 

tek ve sert çekirdekli yemiş. 

 e. 14b/288 

ervāĥ [ارَواح] : Ar. i.; ruhlar.  

 e. 25a/521 

 e.-ı 22b/463, 31a/648 

 e.-uŋ 24a/495 

es- [َاس] : Tr. f.; havanın bir yönden bir 

yöne akması, rüzgar olmak. 

 e.-üp 35b/751 

esbāb [اَسباٰب] : Ar. i.; sebepler. 

 e.-ı semāviyye 35b/744  

 e.-ı sitte-i żarūriyye 3b/48  

 e.-ı żarūriyye 23a/471  

eŝer [اثَر] : Ar. i.; iz, eser. 

 e. 27b/569  

esfā [َاصَفى] : Ar. s.; en saf, en temiz. 

 taĥiyyātuhul-e. 2b/26 

esfel [َاسفَل] : Ar. sf.; aşağı taraf. 

 mevādd-ı e.-e 31b/657  

eśįĥĥā [اصَحِاَّيَه]  : Ar. sf.; vücudu 

sıhhatde bulunan, sağlıklılar. 

e.-ye 17b/348 

esķām [اسقَاََم] : Ar. i.; illetler, dertler. 

 e.-ı cehl 3a/37  

 şifā-üǿl-e.-dan 3b/49  

eski [ِاسَكى] : Tr. sf.; çoktan beri var olan, 

yeni karşıtı. 

e.-si 13b/263 

eślaĥ [اصلََح] : Ar. sf.; daha salih, iyi. 

 e. 17a/343 

 e.-ı11b/217, 11b/220 

eŝmār [اثَماٰر] : Ar. i.; meyvalar. 

e.-dur 9a/171 

eśĥāb [اصَحاب] : Ar. i. ; sahipler, 

malikler. 

 e.-a 14a/274 

 e.-ı Ǿıžāmına 2a/15  

 e.-ı riyāżet 13b/261  

eŝnā [اثنا] : Ar. i.; sıra, an.     

 e.-sında 34b/722 

eśnāf [اصَنَاَف] : Ar. i.; neviler, çeşitler. 

keŝįretü’l e. 8b/154  

esnān [َاسنَان] : Ar. i.; dişler. 

 cemįǾ-i e. 17a/342 

esraǾ [َاسرَع] : Ar. sf.; daha en, pek, çok 

seri, çabuk. 

 e.-ı 11b/220 

eşbeh [اثبَه] : Ar. sf.; en iyi, en güzel. 

 e.-įdür 6b/108 

eşcār [َاشجَار] : Ar. i.; ağaçlar. 

 e.-ı neşv ü nemā 5b/88 

 evrak-ı  e. 5b/90  

eşhā [َاثهَى] : Ar. sf.; en çok, pek fazla 

sevilip beğenilen, istekle yenilen şey. 

 e. 20a/403 
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eşref-i maḫlūķāt  [اَشرفِمخَلۇقات] : Ar. 

tam.; varlıkların en şereflisi, insan. 

 e. 3a/33  

eşribe [اشرَبِه] : Ar. i.; içilecek şeyler, 

içkiler. 

 e. 18b/370 

 e.-nüŋ 8a/149, 9a/163 

 e.-si 8b/154 

 e.-i laŧįf 34b/730  

eş-şāfiǾį raĥimahullāhi teǾālā 

 Ar. tam.; şifa veren : [الَشاّفعىِرحَمَهالَلُّهتَعاَلى]

yüce Allah. 

e. 3a/29 

eşyā [اَشياَء ] : Ar. i.; nesneler, mevcut 

olan şeyler, levazım. 

 e. 4b/62, 9a/166, 32a/668 

 e.-nuŋ 4a/53, 24b/508 

et  [اَت] : Tr. i.; kasaplık hayvanlardan 

sağlanan kaslardan oluşmuş besin 

maddesi.  

 e. 15b/305, 15b/311, 15b/314, 

17b/358 

 e.-i 11a/209, 11a/212, 11a/214, 

11a/215, 11b/216, 11b/226, 15a/303, 

16b/335, 21a/434, 9a/168 

e.-dür 9a/169, 9a/169, 11a/206, 

11b/217, 11b/221 

 e.-ler 16b/335 

 e.-lerden 11a/206 

 e.-leri 12a/227, 16b/335 

 e.-lerine 6a/105 

 e.-lerini 32a/675, 7b/138 

 e.-lerinüŋ 11b/217, 11b/220 

 e.-üŋ 16b/329, 16b/330 

eŧibbā [ّاطَبِا] : Ar. i.; doktorlar, tabipler.  

 e. 5b/84, 10b/195, 19b/400, 

20b/423, 30b/639 

 e.-i müteaḫḫirįn 36b/772  

 ǾindeǾl-e.-i 4a/55, 5b/86  

 zübdetüǾl-e.Ǿi 3b/42  

eŧ’ime [اط̗عمه] : Ar. i.; yemekler, aşlar. 

 e.-den 9a/170 

 e.-dür 17a/343 

 e.-i insan 16a/320  

 envāǾ-ı e. 8a/149 

etlü [اتلو] : Tr.  sf.; içinde et bulunan. 

 e. 12a/237, 17a/347, 31b/662 

etmek [َاتَمك] : Tr. i.; ekmek, tahıl 
unundan yapılmış hamurun fırında, 
sacda veya tandırda pişirilmesiyle 
yapılan yiyecek, nan. 
 e. 10a/190 

 e.-den 10a/186 

 e.-i 9b/178 

 e.-ine 6a/104 

 e.-inüŋ 9b/175 

 e.-üŋ 10a/184, 10a/188 

eŧyab [اطيََب] : Ar. i.; seçkin, seçme 

nesneler. 

e. ol.- 20a/403 

ev [َاو] : Tr. i.; bir kimsenin veya ailenin 

içinde yaşadığı yer, konut. 

e.-ler 30b/641 

evcāǾ [اوَجاَء] : Ar. i.; ağrılar, sancılar, 

acılar, sızılar. 

 e.-ı mefāśıl 37a/786  
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evfaķ [َاوَفق] : Ar. sf.; daha en, pek, çok 

muvafık, pek uygun. 

 e. 17a/342 

 e.-ı 9b/173 

 e. ol.- 9a/164 

evfer [ََاوَفَر] : Ar. sf.; sayıca daha bol, 

pek çok olan. 

 e. ol.- 3b/47 

evķāt [اوَقٰات] : Ar. i.; zamanlar, çağlar, 

vakitler.  

 e.-da 17a/342, 36a/757 

 e.-ı 3b/40, 34b/724, 35a/734 

 cemį’-i e.-da 10a/193 

evlā [َاولى] : Ar. zf.; en iyi, en uygun. 

 e. 12b/246, 14b/287, 17b/357 

 e.-dur 33b/704, 34b/728 

 e.-sı 6b/108 

evlād [اوَلاد] : Ar. i.; çocuklar, soy. 

 e.-ı kirām 2a/15  

evrād [ وَرَادا ] : Ar. i.; dualar. 

 e. 32a/671 

evrak [اوَرَاق] : Ar. i.; yapraklar. 

 e.-ı eşcār 5b/90  

evśāf [ وَصَافا ] : Ar. i.; vasıflar, 

özellikler. 

 e.-ı źemįme 2a/16  

evvel [ّاوَل] : Ar. zf.; ilk, önce. 

 e. 13a/255, 14b/290, 15a/296, 

27b/578, 34b/729 

 e.-i nehār 34b/724  

evvelā [ّاوَلآ] : Ar. zf.; ilkin, ilk önce. 

 e. 32b/679 

eyle- [ -ايِله ] : Tr. f.; etmek, yapmak. 

 ḫaram e.-di 22a/452 

 ĥaźer e.-ye 34a/714 

 iġtiźā e.-dügi 8a/149 

iḫrāc e.-ye 27b/577 

 iḫtiyār e.-ye 9a/165 

 iķśār e.-yüp 6b/106 

 isti’māl e.-ye 8b/158 

 istiyāk e.-ye 32a/672 

 ķaǾy e.-mek 37b/795  

 meyl e.-meyüp 16b/327 

 müdāvemet e.-se 10b/196 

 śabr e.-mek 6b/110 

 taḫlįś e.-di 2a/7 

 taġyįr e.-mede 5a/82 

 tenāvüle.-meyeler 12b/238 

 tenāvül e.-meye 6b/107 

 żarar e.-meye 15b/306 

eyü [ايۇ] : 1. Tr. i.; iyi. 

 e.-dür 13a/250 

 e.-si 9b/174, 10a/185, 11a/210, 

12a/229, 12b/240 12b/244, 13a/251, 

13b/269, 14b/283, 15a/295, 19a/382, 

28a/585 

 e. iT.- 19a/385, 20a/407, 

31b/660 

 e. ol.- 11b/216 

 2. Tr. sf.; iyi. 

 e. 5a/80, 9b/174, 10a/193, 

11a/215, 15b/310, 16a/323, 18a/360, 

18a/36419a/385 

eyyām [اياّٰم] : Ar. i.; günler, gündüzler. 

 ŧūl -i e. 7a/117  
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ez- [-َاز] : Tr. f.; üstüne basarak veya bir 

şey arasına sıkıştırarak yassılaştırmak, 

biçimini değiştirmek. 

 e.-üp 38a/808 

ezā [اذَا] : Ar. i.; can yakma, eziyet. 

 e.-śıdur 32b/684 

ezkā [َازكى] : Ar. sf.; faziletli, temiz. 

 śalavātullahi’l-e. 2b/26  

eźkār [اذَكاَر] : Ar. i.; zikirler. 

 e.-a 32a/671 

 

    

 

   

   F 

faḫr [فخََر] : Ar. sf.;  övünç, kıvanç. 

 f.-i  āǾlem32a/672    

faķįr [فقير] : Far. i.; yoksul, aciz. 

 f. 3a/39 

 bende-yi f. 2a/17 

fālic [فلَِج] : Ar. i.; felç. 

 f. 7b/137, 30b/636, 37a/787 

fāluźec [فاٰلۇذَج] : Far. i.; Osmanlı 

mutfağında ziyafetlerin baş köşesinde 

oğlak, piliç kızartması, tavuk şiş, bal ve 

nişastadan yapılmış faludec Paluze bir 

çeşit yemek. 

 f. 18a/364 

fānį [فاني] : Ar. i.; ölümlü, geçici. 

 f. ol.- 26b/548 

fāriġ [ِفارغ] : Ar. i.; boş. 

 f.  ol.-35a/738 

farż [فرَض] : Ar. i.; Tanrı emri, zorunlu. 

 iǾtidāl-i f.-į 4a/59  

faśd [َفصَد] : Ar. i.; kan alma. 

 f. 4a/52, 33a/689, 33b/701, 

33b/703, 33b/705, 34a/711, 34a/716, 

34a/719, 34a/721, 34b/728, 36a/755 

 f.-dan 34a/717 

 f. it.- 33b/710 

 f. ol.- 33b/704, 34a/713 

 ķableǿl-f. 34a/720  

fāsid [ِفاسد] : Ar. sf.; bozulmuş, bozuk. 

 f.-dür 35b/750 

 f. ol.- 15a/302 

 mevādd-ı f.-den 36a/755 

 mevādd-ı f.-i küfr 2a/13  

faśl [فصَل] : Ar. i.; 1. kelimeler, terkipler 

ve cümleler arasında bağlantı edatı 

bulunmadan yazı yazma usulü. 

 f. 4b/69, 5a/81, 5b/92, 7a/119, 

7a/126, 7b/135, 8a/142, 8a/148, 9a/166, 

9b/173, 10a/191, 11b/21614a/276, 

15b/306, 16a/319, 16b/327, 17a/337, 

18a/360, 18b/370, 19a/38519b/394, 

23a/477, 23b/489, 24a/498, 25a/513, 

25a/520, 25b/532, 26a/538, 26b/552, 

27a/558, 27a/563, 27b/575, 28a/588, 

28b/594, 29a/604, 29b/613, 30a/626, 

30b/643, 31a/655, 32b/679, 33a/689, 

34a/713, 34b/722, 35b/754, 37a/784 

 2. mevsim. 

 f.-dan 5b/84 

 f.-uŋ 5a/83 

 f.-ında 17b/351 
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 f.-ı rebiǿ 5b/86  

 f.-ı śayf 5b/90  

 f.-ı şitā 5b/91  

faśıl [ِفصَل] : Ar. i.; bölüm.  

 f. 8a/148 

fāyide [َفايده] : Ar. i.; yarar, kazanç, 

fayda. 

 f.-den 18b/372 

 f.-si 30b/638 

 f. iT.- 7a/123, 14a/278, 15a/293, 

17a/347, 17b/354, 18a/366, 20b/419, 

25b/525, 26b/553, 31b/658, 37a/787, 

38a/800 

fāyidelü [ُفائِدهَلو] : Tr. i. < Ar.; yararlı, 

faydalı. 

 f.-dür 24b/505, 36b/769 

fażalāt [فضلات]  : Ar. i.; kazüratlar, 

necasetler, pislikler, murdarlıklar. 

 f.-ı dimāġ 30b/635  

 f.-ı meźkūre 22b/464  

fāżıl [ِفاضل] : Ar. sf.; erdemli.   

 f. 37b/788 

 f.-ı Ǿallāme 3b/49  

fażįlet [فضَيِلت] : Ar. i.; erdem. 

 f.-i 3a/30 

 f.-.ine 11a/207 

 śāĥib-i f. 30b/644  

fażl [فضَل] : Ar. i.; fazilet, lütuf. 

 f. 3a/31 

 f.-ı 1b/3 

fażla [فضله] : Ar. i.; çok, artık. 

 f.  22b/458, 27b/569, 27b/576 

feĥvā [فحَوٰا] : Ar.  i.; içerik. 

 f.-sınca 3b/44 

felek [فلك] : Ar. i.; gökyüzü, sema. 

 f.-üǿl  burūc 5b/85  

 heyǾāt-ı f.-den 35b/745  

fenā [ٰفنا] : Ar. i.; kötü. 

 f. 22b/468 

ferag [َفرَغ] : Ar. i.; vazgeçme. 

 f. 26a/541 

feraĥ [فرََح] : Ar. i.; sevinç. 

 f. 21b/436, 21b/436, 25b/526, 

25b/527 

 f. vir.-14b/285, 20a/413 

 f.-ı muǾtedil 25a/523  

 menfaǾat-i f. derkenar 21a 

fesād [فَساٰد] : Ar. sf.; bozukluk, kötülük. 

 f. 16b/326, 22a/451, 27a/566, 

35b/744 

 f.-dur 35a/741 

fevāyid [ ديِفوا ] : Ar. i.; yararlar, faydalar, 

kazançlar. 

 f.-i 34b/723 

 f.-in derkenar 4a 

fevākih [ف́واک̗ه] : Ar. i.; .meyvalar, 

yemişler. 

 f. 6b/107, 9a/171 

 f.-den 6b/106, 13b/266, 36b/767 

 cemįǾ-i f.-üŋ 13b/262  

fevt [فوَت] : Ar. i.; ölüm. 

 f.-i merġūb 26a/542  

feyż [فيض] : Ar. i.; bolluk, verimlilik. 

 f. 1b/3 

feżā [ٰفضا] : Ar. i.; geniş düzlük. 

 f.-sı 28a/586 
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feżāil [فضايل] : Ar. i.; faziletler, 

meziyetler, üstün özellikler. 

 iktisāb-ı f. 3a/36  

 leŧāyįf-i f.-i insāniyye 1b/4   

fį [فى] : Ar. ed.; içinde, de. 

f. 2b/25, 28a/585, 35a/740 

fi’l-beyż  [فىالبيض] : Ar. zf.; kuşun 

yumurtladığında. 

 f. 12b/242 

fi’l-fevāki [فىالفواكى] : Ar. i.; meyvalar-

dan. 

f.  13a/259 

fi’l-leben [فىالَّلبن] : Ar. i.; sağılan sütten. 

 f. 12b/247 

fi’l-luĥūm [فىاللحوم] : Ar. i.; etlerden. 

 f. 10b/204 

fi’s-semek [فىالسّمك] : Ar. i.; balıkta. 

 f. 12a/228 

fikr [فِكر] : Ar. i.; fikir, düşünce. 

 f. iT.- 24a/491 

fiǿl-eşribe [فىالَشربِه] : Ar. i.; içilecek 

şeylerde, içkilerde. 

 f. 19b/401 

fiǾl-ĥāl [الحالفی] : Ar. tam.; şimdi, derhal. 

 f. 25a/515 

firāvān [فرَِاوَان] : Far. sf.; çok, bol, fazla. 

 rıđvān-ı f. 2a/14  

fuśūl [فصول] : Ar. i.; 1. fasıllar, 

bölümler. 

 f.- 37b/791 

 2. mevsimler. 

 f.-uŋ  derkenar 5b 

 f.-i erbaǿa 5a/81, 5b/84  

fütūr [فتۇر] : Ar. i.; gevşeklik, bıkkınlık. 

 f.-ı şehevāt 21b/444  

fużūl [فضُۇل] : Ar. sf.; lüzumsuz, 

gereksiz. 

 f. 12a/227 

 f.-den 24b/504 

 f.-ini 30a/632 

 f.-lerini 31b/656 

 f.-i keŝįr 16a/323  

f.-i beden 28a/589 

keŝįrü’l-f.dür 11a/214  

fużūlį [فضولی] : Ar. sf.; gereksiz, 

boşuna, fazladan. 

 f. 23b/481, 24a/499, 27b/571, 

27b/578, 32a/669, 37b/792, 37b/796 

fütūr [فتُۇر] : Ar. i.; gevşeklik, bıkkınlık. 

 f. 21b/446 

 f.-ı şehevāt 21b/444  

      

 

    

 

   G 

ġāfil [ِغافل] : Ar. sf.; habersiz. 

 g. 21b/438 

ġāǿilesiz [ِغائلِهسز] : Tr. i. < Ar.; uğraşı-

sız, meşakkatsiz. 

 ġ. 36a/755 

ġalebe [غلبه] : Ar. i.; baskın çıkma, ağır 

basma. 

 ġ.-si 34a/712 

 ġ.-sine 17a/339 
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 ġ. iT.- 24a/501 

ġaleyān [غليان] : Ar. i.; kaynama. 

 ġ.-ını 38a/800 

ġālib [غالِب] : Ar. i.; ağır basan, galip.  

 ġ. 5b/94 

 ġ. ol.- 19b/397 

ġalįž [غليظ] : Ar. sf.; koyu, yoğun. 

 ġ. 7a/117, 7a/123, 11b/219, 

16a/319, 16b/335, 18a/367 

 ġ.-dür 11b/225, 15a/293, 

16a/318, 18b/380 

 dem-i ġ. 10b/203  

 ḫılŧ-ı ġ. 15a/300  

ġamm [غَّم] : Ar.  i.; keder, üzüntü. 

 ġ. 25b/528, 26a/536 

ġamnāk [غَمناٰك] : Ar. sf.; kederli, üzgün.  

 ġ. 25a/518 

ġarāyib [غرَٰايِب] : Ar. sf.; garaib, tuhaf, 

şaşılacak şeyler. 

 ġ.-i ĥikmet 23a/470  

ġarįb [غرَيِب] : Ar. sf.; tuhaf, şaşılacak. 

 ġ. 25b/534 

ġarįziyye [غر́ز̗يَّه] : Ar. sf.; tabii, 

kendiliğinden. 

 ĥarāret-i ġ.-i 25a/521  

 ĥarāret-i ġ.-nüŋ 6a/96, 25b/529, 

25b/531, 33a/694 

ĥarāret-i ġ.-ye 22b/461 

 ruŧūbāt-ı ġ. 6a/96, 22b/462, 

22b/468  

ġaŝeyān [غصَياٰن] : Ar. i.; kusma. 

 ġ. vir.- 16a/318 

ġaşy [غَشى] : Ar. i.; bayılma, kendinden 

geçme. 

 ġ. 23b/489, 29a/601 

ġavāyet  [غوَٰايَت] : Ar. i.; azgınlık, hak 

yolundan sapma, kötü yola sapma. 

 ġ.-den 3a/37 

ġāyet [َغٰايت] : Ar. zf.; son derece. 

 ġ. 10a/190, 10b/200, 12a/236, 

13a/250, 13a/253, 15a/303, 16a/324, 

17b/349, 18a/359, 18a/362, 18b/379, 

19a/381, 20a/408, 20a/409, 20b/421, 

23a/479, 24a/501, 24b/505, 27a/560, 

30b/634, 30b/638, 30b/643, 31a/653, 

32b/68833b/706, 33b/707, 33b/709, 

34a/718, 35b/753, 36b/769, 38a/803, 

5a/81, 6b/112 

 ġ.-de 4a/57 

ġayrı [ ىغَيرِ  ] : Ar. zf.; başka. 

 ġ. 22b/461, 33a/694 

 ġ.-dan7b/135 

 ġ.-dur derkenar 5b 

 ġ.-lar 36b/776 

 mü’eŝŝirāt-ı ġ. ŧab’iyye 9a/161  

ġażab [غَضَب] : Ar. i.; hiddet, kızgınlık, 

öfke. 

 ġ. 24b/502, 25a/522, 31a/647 

 ġ.-dan 26b/552, 37a/777 

 ġ.-ı 14a/275, 25a/515 

 ġ.-uŋ 25b/532 

 ġ.-ı muǾtedil 25a/520, 25b/524  

ġ.-ı rūĥuŋ 25b/527 

geç [كَج] : Tr. zf.; bkz. giç; beklenen 

veya alışılan zamandan sonra. 
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g. 18a/359 

gel- [- َكل] : Tr. f. : 1.ulaşmak, varmak. 

 g.-e 18b/379 

 2.sürerlilik fiilinde yardımcı fiil 

görevinde.  

 lāzım g.-e 34a/717 

 lāzım g.-üp 26b/548 

 lāzım g.-ür 37b/792 

 lāzım g.-ürdi 23a/469 

 lāzımg.-ürse 7a/122 

 nedāvet g.-üp 30a/628 

gemi [ِكَمى] : Tr. i.; su üstünde yüzen, 

insan ve yük taşımaya yarayan büyük 

sal. 

g.-ye  24b/504 

genç [كنَج] : Tr. i.; gelişmesini tamam-

lamamış olan. 

g. 11a/210 

gerek [كرَك] : Tr. i.; gerçekleşmesi 

zorunlu olarak beklenen, lazım. 

 g.  21a/435 

 g.-dür 4a/60, 7a/118, 9a/163, 

13a/254, 14b/289, 16a/317, 16a/321, 

16b/327, 17a/337, 17b/351, 20a/408, 

23a/477, 23b/486, 26b/556, 28b/594, 

29a/607, 30b/637, 30b/643, 31a/655, 

34a/713, 34b/729 

getür- [-كتۇر]  : Tr. f.; 1. sebep olmak, 

ortaya çıkarmak. 

 g.-üp 35a/733 

 g.-ür 10a/191, 14a/279, 14b/285, 

20b/417, 20b/419, 35a/735 

 2. birleşik fiil görevinde. 

 kesel g.ür- 34a/716 

uyķu g.-ür 15b/308, 28b/591 

vücūda g.-üp 1b/3  

gevşek [َكوَشك] : Tr. i.; yumuşamış, 

yatışmış, sakinleşmiş. 

 g. iT.- 18b/373 

gevşe- [-كوشه]  : Tr. f.; yumuşamak, 

yatışmak, sakinleşmek. 

 g.-ye 32b/685, 32b/688 

 g.-mek 32b/687 

 g.-meleri 33a/689 

ġıźā [غذِاء] : Ar. i.; gıda,  insanı besleyen 

maddeler. 

 g. 6a/100, 6b/109, 6b/111, 

10b/194, 15b/307, 15b/310, 16a/319, 

22a/457, 27b/568, 27b/573, 37b/790 

 ġ.-dur 17b/356 

ġ.-lar 6b/116 

ġ.-lara 7a/126 

ġ.-lardan 7b/132 

ġ.-laruŋ 11a/205 

ġ.-sıdur 24a/495 

ġ.-sını 6a/1049b/182, 34a/713 

ġ.-ya 6b/108, 13b/264 

ġ.-yı 7a/120, 8b/157, 8b/160, 

19a/390 

ġ.-i aġżāya derkenar 27b  

ġ.-i cedįdi 27b/570  

ġ.-i ḫafįf 34b/729  

ġ.-i ĥaķįķi 17a/338  

ġ.-i tamam 23a/477  

ġ. ķıl.- 10a/183 

ġ. ol.- 9a/166 
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 ġ. vir.- 11b/226, 15b/310, 

17b/357, 18a/361, 18b/371 

ceyyid ü’l-ġ. 12b/242  

emr-i ġ. 6a/101, 27b/568  

ḫafįf üǿl-ġ. 11b/218  

ķalįlü’l-ġ.-dur 9b/179, 10b/202, 

15b/307, 15b/313, 17b/348 

keŝįru’l-ġ.-dur 9b/180, 12b/248, 

17b/349, 17b/352, 17b/356  

şehvet-i ġ.-yı 11a/212, 15b/310, 

17b/352 

 şehvet-i ġ.-ya 20b/421 

 tekmįl-i hażm-i ġ.-dan 26b/550  

ġıźālu [ُغذالو] : Tr. i. < Ar. : besleyici 

olan maddeler. 

ġ.-sı 9b/174 

ġıźāsuz [ُغذَِٰاسز] : Tr. i. < Ar.; 

besleyiciliği az olan maddeler. 

ġ. 22a/456 

ġıźāiyyet [ِغذِايِت] : Ar. i.; besleyicilik. 

ġ.-i 10a/185, 10a/188, 13a/256, 

13b/260, 14b/286, 18a/364 

gibi [ِكبِى] : Tr. ed.;  benzer. 

 g. 7b/135, 9a/168, 9b/173, 

9b/182, 11b/216, 13a/250, 16b/335, 

19b/402, 21a/425, 21a/426, 22a/448, 

23a/473, 28a/585, 30b/642, 35b/748 

 g.-dür 8b/160, 25b/524  

giç [كيِِج] : Tr. zf.; bkz. geç; beklenen 

veya alışılan zamandan sonra. 

g. 10a/187, 11b/226, 12a/227, 

12b/246, 25b/526 

giçe [كيڄه]  : Tr. i.; gece, genellikle saat 

22’den itibaren gün ağarıncaya kadar 

geçen süre. 

g. 26b/555, 38a/805 

g.-ler 35b/753 

gider- [كيِدَار] : Tr. f.; ortadan kaldırmak, 

yok etmek. 

 g.-ür 13a/255, 14a/275, 17a/346, 

20a/411, 20b/422, 24b/506, 28b/590, 

31b/656 

gir- [كير] : Tr. f.; dışarıdan içeriye 

girmek. 

 g. 29b/612 

 g.-üp 30a/623, 30a/626 

girici [ِكيرجِِِى] : Tr. i.f.; girmek 

anlamında. 

g. ol 29b/621 

giril- [كرِيله] : Tr. f.; girme işi yapılmak. 

 g.-e 14a/271, 29b/616 

 g.-meyüp 28b/595 

 g.-üp 36a/764 

geyecek [َكياٰجك] : Tr. i.; giyecek, giysi. 

g. 29a/603 

geyik [ِكيَك] : Tr. i.; geyik, geyikgillerden 

erkeklerinin başında çatallı boynuzları 

olan memeli hayvan. 

 g. 11b/217 

gögüs [كۇكُس] : Tr. i.; göğüs, sırtın ön 

tarafı. 

 g. 27a/560 

 g.-i 13b/268, 24b/503, 35a/736 

 g.-üŋ 24a/493 
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göl [كۇل] : Tr. i.; toprakla çevrili, derin 

ve geniş, tuzlu veya tuzsuz durgun su 

örtüsü. 

g.-lerde 12a/233 

gölcük [ ككولُجُ ] : Tr. i.; küçük göl. 

 g.-ler 19a/381 

gölge [كۇلكَه] : Tr. i.; güneş ışınlarından 

korunacak yer. 

 g.-de 10a/186 

göŋül dönmesi [ [كۇنلُ دۇنمَسىِ   : Tr. tam.; 

mide bulantısı. 

g.-ni 20a/411 

göre  [كۇره] : Tr. zf.; bir şeye uygun 

olarak, bir şey gereğince. 

g.-dür 29b/616 

göz [كۇز] : Tr. i.; görme organı. 

 g. 31b/657, 32a/677 

 g.-e 37a/785, 37b/797 

 g.-üŋ  24a/496 

ġubār [غبُار] : Ar. i.; toz.  

 ġ. 4a/61 

ġufrān [غفُران] : Ar. i.; bağışlama. 

 ġ.-ı bįpāyān 2a/14 

ġure  [غورُه] : Far. i.; koruk, olmamış 

ham üzüm. 

 ġ. 36a/758 

ġusl [غُسل] : Ar. i.; yıkanma, boy 

abdesti. 

 ġ.-i şerǾį 29b/619 

gūy ve çevgan [كۇيوجَۇكاٰن] : Far. i.; 

İngilizlerin golf oyununa benzer şekilde 

meydan topunun atlılar tarafından 

değneklerle atılması esasına dayanan 

şark oyunu. 

 k. 24a/500 

gül [ُكل] : Far. i.; çiçek, gül. 

 g. 20a/406, 25b/533, 28a/581, 

34a/721, 35a/739, 36b/770, 38a/801 

güllāb [كلاُب] : Far. i.;  gül suyu. 

 g. 25b/534 

gülzār  [كلُزار] : Far. i.; gül bahçesi. 

 g. 26a/537  

gün [ُكون] : Tr. i.; gündüz. 

 g. 5a/75, 13b/270, 29b/619, 

34a/714, 35b/752, 38a/804 

 g.-de 29b/621 

 g.-i 21a/425 

 g.-lerde 13a/255 

 g.-lerinde 7a/124, 17a/345, 

20a/405, 28a/580, 29a/603, 29b/614, 

29b/615, 31b/662, 32b/685 

gündiz [ِكونُدز] : Tr. i.; günün sabahtan 

akşama kadar süren aydınlık bölümü. 

 g. 35b/753 

 g.-in 26b/556 

gūyā [گويا] : Far. bağ.; sözümona an-

lamında. 

 g. 6a/101 

güzel [َكۇزل]  : Tr.; 1. sf.;  iyi, hoş, çirkin 

karşıtı. 

g. 13a/252, 14a/274, 14b/283, 

16a/325, 24a/496, 25a/516, 26a/535 

2. zf.; g. 15a/303, 16a/321 

3. i.; g. iT.- 10b/200, 19a/386, 

25b/524, 31b/661, 32a/674 
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  H 

ḫabįŝe [خبَيثَه] : Ar. i.; fena, kötü. 

ķurūĥ-ı ḫ. 35a/743  

ĥabs [حبَس] : Ar. i.; tutma, zapt etme. 

 ĥ. it.- 27b/577, 30b/635 

ĥacāmat [حجَاٰمَت] : Ar. f.; kan alma. 

 ĥ. 4a/52, 33a/690, 34b/725, 

37a/779 

 ĥ.den 34a/718, 34b/729, 37a/778 

 ĥ. it.- 34b/722, 34b/732, 

37a/780, 37a/783 

 ĥ. olun.- 37a/778 

ĥācet [حاٰجَت] : Ar. i.; ihtiyaç. 

 ĥ. 3a/38, 18b/375, 26b/546 

ĥadd-i sekr [ُّسكرهحد] : Ar. tam.; eskiden 

hukukta hamirden başka müskir 

meşrubattan birinin bilihtiyar 

içilmesinden kaynaklanan ceza. 

 ĥ.e  21a/427 

ĥādiŝ [حاٰدِث] : Ar. i.; meydana gelen. 

 ĥ. ol.- 8b/157, 19a/387 

ĥafaķān [خفَقَاٰن] : Ar. i.; yürek çarpıntısı. 

 ĥ. 23b/488, 29a/601 

 ĥ.-a 14a/278, 20b/421 

 ĥ.-ı 32b/678 

hāfıža [حاٰفظَِه] : Ar. i.;  bellek. 

 h.-sı 24a/491 

ĥāfıž [ِحاٰفظ] : Ar. i.; koruyan. 

 ĥ.-ı śıĥĥat 6a/103, 20a/405, 

27b/575, 32a/668, 33a/690  

śıĥĥat-i mevcūde-i ĥ. 4b/68  

ḫafįf [خفيف] : Ar. sf.; ağır olmayan. 

 ḫ. 18b/378 

 ḫ.-dür 12b/240 

 ḫ.üǿl-ġıźāǿ11b/218  

ġıźā-i ḫ. 34b/729  

hafta [هفَته] : Far. i.; hafta, yedi gün. 

h. 35b/752 

her naķadar [  Tr. ed.; her ne : [هرَ نقَدَرَ

kadar. 

 h. 11a/209 

ĥaķāyıķ [حقايق] : Ar. i.; gerçekler. 

 ĥ.-ı ŧıbbiyye 3b/45 

ĥaķįķi [حقيقي] : Ar. i.; gerçek. 

 ġıźā-i ĥ. 17a/338  

ĥakįm [حَكيِم] : Ar. sf.; doktor, tabip. 

Allahın adlarından. 

ĥ-i ķādir 1b/1 

ḫalāś [خلاص] : Ar. i. kurtuluş, kurtulma. 

 ḫ. bulmak 36b/775  

ĥalāvet [حلاوت] : Ar. i.;  tatlılık. 

 şiddet-i ĥ. 17a/340  

ĥālehū [ُحاٰلَه] : Ar. i.; hal, durum. 

 ĥ. 2b/18  

ḫālį [ِخاَلى] : Ar. sf.; boş, tenha. 

ḫ. 19b/396 

ḫ. degüldür 22b/463 

ḫ. iken 30a/625 

ḫālį ol.- 37b/791 

ḫāliķ [خالق] : Ar. i.; Tanrı, yaratan. 

 ḫ.-i kāyināt 8b/150  

 ḫ.-i kevneyn 9b/181  

ĥāl [حال] : Ar. i.; hal, durum, vaziyet. 

 ĥ.-i 21b/439, 25a/519 
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ĥ.-inde  25b/529, 26a/536, 

26b/546, 26b/549, 8b/160 

 ĥ.-ine 8b/159, 9a/164 

ĥ.-i śıĥĥat 7b/134  

ḫāliś [خالص] : Ar. i.; katışıksız, saf. 

 ḫ. 9b/175 

 ḫ. ol.- 4a/61, 4b/68 

ḫalķ [خلق] : Ar. i.; 1. yaratma. 

ḫ. iT.- 8b/152 

 ḫ. olun.- 4a/57 

 2.insanlar. 

ḫ.-uŋ 22a/450 

ḫallāķ [ّخلاق] : Ar. i.; yaratıcı. 

 ḫ. 2b/23 

ḫallākuŋ teǾālā şānuhū [خلاقّكُتَعاَليشاَنُه] : 

Ar. tam; yüce yaradan. 

 ḫ. 23a/470 

ḫalŧ [خلَط] : Ar. i.; karıştırma.  

 ḫ. iT.- 35a/738 

ḫām [خاٰم] : Far. i.; 1 . çiğ, 

olgunlaşmamış, ham. 

 ḫ. 14b/287 

 ḫ.-ı 13b/263 

 2 .boş, içeriksiz. 

balġam-ı ḫ. 23b/484  

ḫamįr  [خميِر] : Ar. i.;  unun su veya 

başka sıvılarla yoğrulmuş durumu. 

 ĥ.-i 9b/176 

ḫamįrlü [خَميِرلۇ] : Tr. i. < Ar.; mayalı 

hamurdan yapılan ve saç üzerinde 

pişirilen bir çeşit ekmek. 

 ĥ. 10a/186 

ḫāmise [خاَمِسَه] : Ar. sf.; beşinci. 

 ravża-i ḫ. derkenar 4a, 26a/544 

ĥamiyyāt [حَميِاّٰت] : Ar. i.; yanma. 

 ĥ. 15a/300 

 ĥ.-ı balġamiyye 15a/294 

ĥāmiż [ِحاَمض] : Ar. i.; ekşi, kekre. 

 rümmān-ı ĥ. 18a/367  

ĥammām [حَماّم] : Ar. i.; banyo, hamam. 

 h. 4a/52, 30b/638, 30b/639 

 h.-a  29b/612, 29b/616, 29b/621, 

30a/623, 30a/625, 30a/626, 36a/764 

 ĥ.-da  28b/597, 29a/604, 

29b/616, 31a/646, 31a/653, 31a/654, 

31a/655 

 ĥ.-dan 19b/396, 27b/577, 

29a/602, 29a/606, 29b/612, 30b/637, 

33b/707, 34a/715 

 ĥ.-uŋ  28a/585, 28a/589, 

28b/594, 31a/652 

 celse-i ĥ. 30b/643  

 tedbįrüǿl-ĥ. 28a/585 

ḫamret [خمرت] : Ar. sf.; daha kırmızı, 

kızıllık. 

 ḫ. 25a/515 

ḫamr [خمر] : Ar. i.; şarap. 

 ḫ.-uŋ  22a/448 

ḫandān [خندان] : Far. i.; güleç, gülen. 

 ḫ 26a/543 

ḫarāb [خراب]  : Ar. i.; yıkık, harap. 

 ḫ.-ına 22a/451 

ḫaram [حرام]: Ar. i.; dinen yapılması 

yasak olan. 
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 ḫ.-dur 20b/423 

 ḫ. eyle.- 22a/452 

ĥarāret [حرَارَت] : Ar. i.; sıcaklık. 

 ĥ  4a/60, 16b/333 

 ĥ.-i 6a/95, 10a/185, 13a/255, 

20a/410, 20b/414 

 ĥ. vir.- 10a/190, 7b/128 

ĥarāret-i ġarįziyye [حر́ارتغ̗ر́ز̗يَّه] : Far. 

tam.; vücudun normal harareti. 

 ĥ.-nüŋ 6a/96, 25b/529, 25b/531, 

33a/694 

ĥ.-ye  22b/461 

h.-i 25a/521 

ḫarc [خرج] : Ar. i.; sarf, bir iş için 

kullanılan madde. 

 ḫ. it.- derkenar 4a 

ĥarekāt [حرََكات] : Ar. i.; hareketler. 

 ĥ. 30a/633 

 ĥ.-ı bedeniyye 31a/646, 31a/649  

 ĥ.-ı mütǿibe 6a/98  

 ĥ.-ı nefsāniyye 24b/508, 

31a/647, 31a/650 

 ĥ.-ı irādiyye 26a/545  

ĥareket [حرََكَت] : Ar. i.; hareket, davranış, 

davranma. 

 ĥ 22a/454, 22b/463, 22b/467, 

23a/475, 23a/477, 23b/487, 23b/489, 

24b/506, 33b/708, derkenar 4a 

 ĥ.-de 36a/764 

 ĥ.-den 19b/395, 31b/665, 

36a/762, 37a/777 

 ĥ.-e 22a/455 

 ĥ.-i 24b/510 

 ĥ.-i Ǿanįfe 30a/624  

            ĥ.-i Ǿanįfe olun.- 7a/119 

ĥ.-i mütǿıbe 33b/707 

ıżŧırāb-ı ĥ.-üŋ 22b/467 

ĥ. iT.- 17a/337, 24a/499, 

24b/505, 23b/482 

ḫarifį  [ِخرَفِِى] : Ar. i.; sonbahar mevsimi. 

ḫ.-de 33a/689 

ḫarįf [خرَيف] : Ar. i.; sonbahar. 

 ḫ. 5b/89, 5b/90, 5b/91, 35a/735, 

35b/748 

ĥarįr  [حرَير] : Ar. sf.; hararetli, ateşli. 

 şarāb-ı ĥ. 20a/411, 26a/537  

ĥarr  [ ّحَار] : Ar. sf.;  hararetli, kızgın. 

 ĥ. 24b/510, 32b/680 

 ĥ.-dur 32b/687 

 beyt-i ĥ.-ine 28b/595  

mā-i ĥ. 30a/631 

ĥ.-ı raŧb 13a/253  

ĥarrüǾl miǾde [ِحارُّالمعدِه] : Ar. tam.; mide 

yanması. 

ĥ. ol.- 7a/122, 19b/392 

ĥarrü’l mįzāc [حارُّالمزِاَج] : Ar. tam.; 

asabiyet sahibi, asabi mizaçlı. 

 ĥ. 18a/366 

 ĥ.-a 14b/291 

ĥ. ol.- 12a/235, 20a/407, 

31b/661 

ḫaśāiś [ِخصَاٰيص] : Ar. i.; birine, bir şeye 

has olan nitelikler. 

ḫ. -i insāniyye 9a/162  

ĥaśbe [حصَبَه] : Ar. i.; kızamık.  
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 ĥ. 35a/742 

ĥaseb [حَسَب] : Ar. zf.; miktarınca, 

gereğince. 

 ĥ.-i 3a/32 

 ĥ.-iyle 24b/502 

ĥasenāt [حَسنَاٰت] : Ar. i.;  iyilikler. 

 ĥ.-ı 32a/676 

ĥāśıl [ِحاَصل] : Ar. i.; ortaya çıkan, var 

olan. 

 ĥ. 2a/11, 33b/702 

 ĥ. ol.- 4a/55, 4a/59, 6b/109, 

11a/210, 12a/231, 12a/234, 15a/294  

15b/304, 16a/319, 16b/327, 16b/330, 

22a/448, 24b/502  25a/516, 26b/546, 

28b/593, 28b/594, 28b/600, 31a/650 

ḫāśśiyyet [خاَصيِّت] : Ar. i.; kuvvet, te’sir. 

 ḫ.-i 36a/760 

ḫaśm [خصَم] : Ar. i.; düşman. 

ḫ .-a 24a/501 

ḫātem-i enbiyā [ٰخاَتمِانبِيا] : Ar. tam.; 
nebilerin, peygamberlerin sonuncusu, 
Hz. Muhammed. 

 ḫ.-i enbiyā 2b/25 

ḫātim [خاٰتِم] : Ar. sf.; son. 

 h.-üǾn-nebiyyįn 8a/146  

ĥatta [ّحتَى] : Ar. ed.; üstelik, hatta. 

 ĥ. 30b/641 

ĥavādiŝ [حوَٰادِث] : Ar. i.; hadiseler. 

 ĥ.-i zamāne 26a/540  

ĥavāss-ı bāŧına  [حوَٰاسبِِاٰطنَِه] : Far. tam.; 

"hissi müşterek, hayâl, vehm, hafıza, 

mutasarrıfa" denilen beş iç duygusu. 

ĥ.-dan 21b/442 

ĥavāss-ı žāhire [حوَٰاسظِاٰهرِه] : Far. tam.; 

dıştaki beş duygu; görme, işitme, tatma, 

koklama, dokunma. 

ĥ.-den 21b/442 

ĥavāss [ّحوََاس] : Ar. i.; hasse’nin çoğulu, 

duygular. 

 ĥ. 8a/149 

ĥ.-ına 23b/485 

 ḫ.-ını 9a/163 

ĥ.-uŋ 30b/634 

 cemį’-i ĥ.-ına 23b/485 

kelāl-i ĥ. 2 ︢1b/444  

ḫavf [خوَف] : Ar. i.; korku. 

 ḫ. 25b/528 

ḫavfnāk [خوفناك] : Ar.- Far. zr.; korkulu. 

 ḫ. ol.- 25a/518 

ĥāvį [ِحاَوى] : Ar. i.; içeren, ihtiva eden. 

 ĥ. ol.- 32b/685  

havuc  [هاٰوُج] : Far. i.; havuç. 

 h. 16a/316, 17b/351 

ĥayāt [حيَاَت] : Ar. i.; dirilik, canlılık. 

cevhir-i ĥ. 22b/462 

ḫayf [حيَف] : Ar. ün.;  yazık, vah vah. 

 ḫ. 33b/708 

hāyice  [هاَيجَِه]  : Ar. sf.; heyecanlı, 

coşkun. 

h. ol.- 34b/727 

hāyile [هايله] : Ar. sf.; engel olan. 

 umūr-ı h. 25a/518  

ḫayrāt  [خيَرات] : Ar. i.; hayırlı işler, 

iyilikler. 

ḫ. 8a/145 
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ĥayvan [حيَوَان] : Ar. i.; hayvan, canlı. 

 ĥ. 21b/440 

ĥ.-ı māǿi 12a/228 

ŧaġ ĥ.-ları 16b/335  

ĥayvanāt [حيَوَاناَت] : Ar. i.; hayvanlar. 

ĥ.-a 10a/183 

ĥayvāniyye  [حيَوٰانيِّه] : Ar. sf.; hayvanla 

ilgili, canlıya ait. 

efǾāl-i  ĥ. 26b/549  

 ķuvvet-i ĥ.-nüŋ 33a/695  

lübāb-ı ĥ. 9b/182  

ĥaźer [َحذَر] : Ar. i.; sakınma.  

 ĥ. 29a/607, 30b/637 

 ĥ. eyle.- 34a/714 

hażm [حضَم] : Ar. i.; sindirim. 

 h. 11b/220, 16b/327, 16b/329, 

21b/446 

 h.-a 6b/115, 14a/279, 19a/390, 

20a/410, 26b/554, 27a/560 

 h.-dan 27b/569 

 h.-da 22a/457 

 h.-ı 19a/385, 20a/407, 24b/505, 

27a/565, 31b/660 

 Ǿasįr-u’l-h. 16b/334 

  h. 7a/119, 18a/368  

serįǾ -ü’l-h.-dur 11b/218, 

12b/243  

 tekmįl-i h-i ġıźā 26b/550  

 h. it.- 18a/364 

 h. ol.- 6b/111, 11b/226, 12a/228, 

12b/246, 14b/282, 14b/286, 15a/303, 

15b/308, 16a/323, 17b/356, 18a/359, 

18a/360, 23a/478, 29a/611 

ĥażret [حضَرَت] : Ar. i.; saygı saymak 

üzere büyüklere verilen unvan. 

ĥ.-lerine 1b/2 

ĥ.-i bārį 22a/451 

 ĥ.-i bārifǾatuŋ 2a/14 

ĥ.-i ĥakįm 2b/23, 23a/469 

ĥ.-i nebį 37b/793 

ĥ.-i raĥmān 3a/33 

ĥ.-i resūl 14a/272, 19b/399  

hediyye [هدَيَّه] : Ar. i.; hediye, armağan. 

h. olun.- 14a/273 

helāk [هلاك] :  Ar. i.; yok olma, ölme. 

 h. 23a/469, 25b/528 

 h. ol.- 30b/640, 36b/776 

ĥelva [حلَوَا] : Ar. i.;  helva. 

 ĥ.-lar 18a/360 

henüz [هنَۇز] : Far. ed.; o anda, ancak. 

 h. 10a/190, 17a/337 

her [َهر] : Far. sf.; her. 

 h. 3a/31, 5a/79, 5a/83, 5b/85, 

6a/98, 8a/139, 8a/143, 8b/155, 8b/159, 

9a/161, 9a/164, 9b/182, 10a/193, 

13b/263, 22a/457, 23a/471, 24a/492, 

27b/569, 29b/614, 29b/619, 29b/621, 

32b/683, 37b/788, 37b/795, 38a/802, 

38a/803, 38a/804 

her naķadar [َهرَنقَدر] : Tr. ed.; başına 

getirildiği şartlı cümledeki yargının 

doğru veya doğal görüldüğünü fakat 

bunun yeterli olmadığını anlatan bir söz. 

 h. 11a/209 

herise [هرَيِسَه] : Ar. i.; keşkek yemeği. 

h. 8a/139, 17b/349 
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hevā [هوَٰا] : Ar. i.; hava. 

 h. 4a/54, 4a/59, 30b/641, 

35a/741, 35b/752, derkenar 4a 

 h.-lar 7a/124 

 h.-sı 5a/795a/81, 28a/586 

 h.-sını 5a/76 

 h.-ya 4a/58, 35a/740 

 h.-yı 4b/66, 5a/82 

 h.-i muĥįŧ 6a/97  

h.-i śāfį 4b/67  

 h.-i vebā 36a/756  

heyǾāt [هيأت] : Ar. i.; şekiller, suretler, 

görünüşler. 

 h.-ı felek 35b/745  

heyǿet [هيئت] : Ar. i.; şekil, suret, 

görünüş. 

 h.-dür 35b/746 

heyūlānį [هيَوُلا] : Ar. i.; bütün cisimlerin 

ilk maddesi olarak varsayılan madde. 

 Ǿakl-ı h.-den 3a/35 

ĥiddet [حدُّت] : Ar. i.; keskinlik. 

 ĥ.-ini 10b/203 

ḫiffet [خفَّت ] : Ar. i.; hafiflik. 

 ḫ. 23b/480 

Hindį [هندى] : Ar. i.; Hintlilere ait. 

 sivāk-i H. 32a/672  

ĥıfž [حفظ] : Ar. i.; 1.ezberleme. 

 ĥ. 2a/16, 5a/73 

 ĥ.-a 33b/705 

 ĥ.-ı 23b/490 

 Ǿilm-i ĥ. 3b/46  

 ĥ. iT.- 13a/249, 19a/388 

 2. saklama, koruma. 

 ĥ.-i İslāmį 2a/11 

 rāsiye-i ḫ. 2a/16  

ĥıfž-ı śıĥĥat [حفظصحِّت] : Far. tam.; 

sağlığın korunması. 

 ĥ. 4a/53, 32a/667, 37b/789 

 ĥ. ol.-3b/46 

Ǿilm-i ĥ. 3b/47  

ķavānįn-i ĥ. 3b/50  

ĥıkke [حِكَّه] : Ar. i.; kaşıntı. 

 ĥ.-i 28b/592 

ḫılŧ [خلِط] : Ar. i.;  safra, sevda, dem kan 

ve balgam olmak üzere insan vücudun- 

daki dört ana maddenin herbiri.   

 ḫ. 15a/302 

 ḫ.-ı ġalįž 15a/300  

 ḫ.-ı żāliĥi 22b/462  

ḫıyar [خيار] : Far. i.; salatalık, kabak-

gillerden bir sebze. 

 ḫ. 15a/299 

ĥiddet [حدَِّت] : Ar. i.; keskinlik. 

 ĥ.-ini 17a/346 

ĥikāyet [حِكايَت] : Ar. i.; öykü, hikaye. 

 ĥ.-ler 26a/535 

 ĥ.  iT.- 30b/639 

 ĥ.-ı nādire 31a/645  

ĥikmet [حِكمَت] : Ar. i.; bilgelik. 

 ġarāyib-i ĥ.-inden 23a/470  

ĥįle [حيله] : Ar. i.; düzen, oyun, hile. 

 ĥ. 33b/700 

 efđal-i ĥ. 37b/792  

himmet [هِمّت] : Ar. i.; çaba.  

 h.-in 26a/540 
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ĥįn [حيِن] : Ar. i.; zaman, vakit, esna. 

 ĥ.-de 5a/76, 29b/612 

ĥiss [حِّس] : Ar. i.; duygu. 

 ĥ. 37a/781 

 ĥiss it.- 16b/326, 27b/576 

ḫiŧāb [خطاب] : Ar. i.; bir veya birçok 

kimselere ağızdan veyayazı ile söyleme. 

 ḫ. iT.- 2b/25 

ḫoş [خوش] : Far. sf.; güzel, iyi. 

 ḫ. 24a/494, 26a/535 

 ḫ. iT.- 14a/276 

ĥubālā [حبُاٰلي] : Ar. i.; gebeler. 

 ĥ. 35a/737 

ḫubŝ  [خبُث] : Ar. i.; kötülük, fenalık. 

ḫ.-i nefs 21b/444  

ĥubūb [حبُۇب] : Ar. i.; taneler, haplar. 

 ĥ. 9b/173, 9b/180, 13a/259 

 ĥ.-dan 10a/192 

 ĥ.-dur 9a/167 

 h.-ına 5a/73  

ĥükemā [ َحُكما] : Ar. i.; hakimler, 

alimler, bilginler. 

 ĥ. 8b/158 

 ĥ.-i müteķaddimin 36b/772 

 ḫulāśatüǾl-ĥ.Ǿi 3b/42 

ḫulāśa [خلاُصَه] : Ar. i.; bir şeyin özü. 

 ḫ.tüǾl-ĥükemāǾ 3b/42  

ḫumār [َخماُر] : Ar. i.; sersemlik. 

ḫ. 21b/443 

ĥummā [ّحمى] : Ar. i.; Ateşli hastalık, 

sıtma. 

 ĥ. 35a/735 

ĥummāż [حُماّض] : Ar. i.; kuzukulağı otu. 

 ĥ. 29a/610, 36a/757 

ĥumre [حُمره] : Ar. i.; yılancık hastalığı, 

kızıllık. 

 ĥ. 35a/743 

ĥumret [حُمرَت] : Ar. i.; kırmızılık, 

kızıllık.  

 ĥ.-de9b/174 

ĥumūżet [حمۇضَت] : Ar. i.; ekşilik. 

 ĥ. 17a/340 

ḫurūc [خرۇج] : Ar. i.; çıkış, çıkmak.  

 ḫ. 28b/600 

 ḫ.-ında 33a/696 

ĥuśūl [خصُۇل] : Ar. i.; ortaya çıkma, 

gerçekleşme, var olma. 

 ĥ.-ini 25a/516 

 ĥ.-i maŧlūb 26a/542  

 mütevaķķiǿüǿl-ĥ. 33b/702  

ḫuśūś [ُخصُوص] : Ar. i.;  konu. 

 ḫ. 10b/194, 36b/767 

 ḫ.-an 7a/124, 11b/222, 12a/233, 

17b/350, 18b/378, 19b/394, 20a/408, 

29a/603, 31a/654 

ĥükm [حُكم] : Ar. i.; hüküm, emir. 

 ĥ. 29b/616 

ĥümmeyāt [حميات] : Ar. i.; sıtmalar, 

hastalıktan dolayı şiddetli hararet. 

 ĥ 13b/261, 35a/743 

 ĥ.-dan 19a/387 

ĥüsn-i ḫulķ  [ِحلُقحُسن] : Far. tam.; güzel 

huy, iyi karakter. 

 ĥ. 1b/5 
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hüzāl [هزال] : Ar. i.; bitkinlik. 

 h. 23b/483 

ĥüzn [حزن] : Ar. i.; gam, keder, sıkıntı. 

 ĥ. 25b/529, 26a/536, 31a/647  

      

 

 

 

   I 

ılıçaķ [ قڃَايِل ]  : Tr. sf.; ılık, ılımış. 

ı. 30a/632 

ılġın [ِايِلِغن]  : Tr. i.; dere ve çay kıyı-

larında biten, sepet örmeye yarayan bir 

çeşit söğüt ağacı. 

ı. 4b/63 

ıraķ [ارِٰاق] : Tr. i.; uzak. 

ı.-dan 18b/379 

ırķuǾn-nesāǾ  [عرِقالنَساء] : Ar. i.; siyatik 

hastalığı. 

 ı. 37a/787    

ırmaķ [ارِماٰق] : Tr. i.; en büyük akarsu, 

nehir. 

ı. 18b/378, 18b/379 

ıśıçaķ [َاصِيڃق] : Tr. i.; sıcak, yüksek ısı. 

 ı. 5a/81, 10a/190, 10b/201, 

13a/255, 30b/641, 31b/658 

 ı. ol.- 35b/753 

ıśıT- [-اصِيد] : Tr. f.; sıcak duruma 

getirmek. 

ı.-up 29a/610 

ı.-ur 24a/500, 32b/680 

ıśın- [- ناصِي ] : Tr. f.; üşümesini gidermek. 

ı.-dıġından 32b/680 

ı.-up 32b/679 

ısķāŧ  [اِسقاٰط] : Ar. i.; hükümsüz bırakma, 

düşürme. 

 ı. iT.- 20b/424, 23b/488 

ıślāĥ  [اصلاح] : Ar. i.; iyileştirme, 

düzeltme. 

 ı. 19b/402, 30a/632, 35a/741 

 ı. iT.- 19a/384  

ıślan- [ -اصِلن ]  : Tr. f.; ıslak duruma 

gelmek. 

ı.-up 17b/358 

Ǿıžām [عظِام] :  Ar. i.; kemikler. 

eśĥāb -ı Ǿı.-ına 2a/15  

ıżŧırāb [اضطرآب] : Ar. i.; acı, sıkıntı, 

azap. 

ı.-ı ĥareket 22b/467  

ıżŧırār [اضِطرِار] : Ar. i.; zaruret, 

mecburiyet. 

 ı. 6a/100 

      

 

 

 

   İ 

ibtidāǿ [ابِتدَِاء] : Ar. i.; başlangıç. 

i. iT.- 5b/88, 27a/559, 30a/628 

įcāb [ايِجاَب] : Ar. i.; lazım gelme, gerek. 

 i. 35b/7451 

i. iT.- 37b/796, 25b/528, 29a/601 

iccāś [اجِاّص] : Ar. i.; zerdali.  

 i. 28a/580 

ictimāǾ [اجِتِماع] : Ar. i.f.; toplanma, bir 

araya gelme. 
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 i.-ı 37b/792 

 i.-ından 31a/652 

ictināb [اجِتنِاب] : Ar. i.; kaçınma, uzak 

durma, çekinme. 

 i. 7b/132, 13b/263, 31b/666 

 i.-a 22a/454 

 i.-dur 33b/710 

 i. it.- 35a/733 

iç [ايِڄ] : Tr. i.; dahil, dış karşıtı. 

 i.-inde 5b/93, 12b/239, 12b/241, 

12b/245, 14a/281, 17b/358, 30b/638, 

30b/640 

 i.-ine 31b/659 

 i.-leri 13b/262 

iç-  [- ايِڃ] : Tr. f.; bir sıvıyı ağza alıp 

yutmak. 

 i.-dükçe 21b/436 

 i.-dükleri 36b/768 

 i.-eler 15a/298, 18a/367, 

19a/390, 19b/398, 21a/431, 25b/534, 

28a/584, 29a/611, 35a/740, 38a/808 

içerü  [ايِڃرۇ] : Tr. i.; içeri, iç yan, iç 

bölüm. 

i.-sine 36b/770 

içilmeK/G [َايِڃلمك] : Tr. f.; içme işi 

yapılmak. 

 i. 7a/122 

 i.-e 19a/391, 20a/409, 28a/582, 

34a/720, 36a/758, 36a/764 

 i.-meye 7a/121 

 i.-üp 28a/581 

içmeK/G  [َايِڃمك] : Tr. i.f.; bir sıvıyı ağza 

alıp yutma işi. 

 i. 7a/125, 18b/373, 18b/375, 

19b/392, 19b/395, 19b/397, 19b/400, 

20b/424, 21a/435, 34a/721 

 i.-den 29a/607 

 i.-e 19b/393, 21a/432 

 i.-i 19b/399 

içün [ايِڃۇن] : Tr. e.; neden ve sonuç 

belirten bir söz. 

 i. 4a/56, 6a/102, 19b/402, 

20a/403, 21a/428, 21a/428, 24a/492, 

25b/533, 26b/551, 29b/618, 29b/619, 

33b/703, 36a/759, 36b/773 

 i.-dür 6a/101 

idman [ادِمان] : Ar. i.; alıştırma. 

 i. 21b/445 

ifāde  [َافِاده] : Ar. i.; anlatma, anlatış. 

i. it.- 33a/694 

ifrāŧ [افِراط] : Ar. i.;  aşırıya kaçma. 

 i.- dan 37b/790 

 i.-ı 25b/531 

 i.-ıla 28a/582 

 i. iT.- 21b/437 

 i. olun.- 36a/765  

ifsād [افِساد] : Ar. i.; bozma. 

 i. iT.- 4b/66, 7a/124, 27a/557, 

27b/571 

ifśāĥ [اف̗صاح] : Ar. i.; açık ve düzgün söz 

söyleme. 

 i. 32a/673 

ifŧar [افِطاٰر] : Ar. i.; oruç açma. 

i. iT.- 8a/147 

iġtisāl [اغ̗ت̗سال] : Ar. i.; gereğine uygun 

olarak gusletme, yıkanma. 
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 i.-i beden 31b/659  

i.-den 31b/666 

iġtiźā [ اغتذا] : Ar. i.; gıdalanma, yiyip 

içip beslenme. 

i. eyle.- 8a/149 

iĥdāŝ [احِداث] : Ar. i; oluşturmak, 

meydana getirmek. 

 i. iT.- 6b/114, 7a/118, 7b/137, 

13b/262, 14b/291, 15a/301, 18b/376, 

19b/401, 29a/608, 30b/636, 34a/719, 

35a/734, 35a/743 

iḫdār [اخِدٰار] : Ar. i.; bir uzvun, organın 

hissini iptal etme, uyuşturma. 

serįǾ üǿl-i.-dur 15a/301  

ihmāl [اِهمال] : Ar. i.;  önemsememe, 

savsaklatma. 

 i. 23a/476 

iḫrāc [اخِراج] : Ar. i.; dışarı atma, 

çıkarma. 

 i. 27b/571, 33b/700 

 i.-da 37b/792 

 i. eyle.- 27b/577 

iĥsān-ı Ĥaķķ [  ;.Far. tam : [احِسنَِ حقَّ

Allah’ın bağışlayıcılığı. 

 i.-a 32a/670 

iĥsās [احِتِساس] : Ar. i.; hissettirme. 

 i. 26a/545 

iĥtibās [احِتِباس] : Ar. i.; tutulma, tu-

tukluk. 

 i. 4a/51, 27a/567, 27b/574 

 i.-a 27b/572 

iĥtilām [احِتلاِم] : Ar. i.; düşazma, şeytan 

aldatması. 

 i. 34a/717  

iḫtilāŧ  [َاخِتلاِط] : Ar. i.; karışma. 

i.-ı ‘aķl 27a/566  

iĥtimāǾ  [احِتِماَء] : Ar. i.; perhiz. 

 i. 2a/11 

 i. iT.- 7b/132 

iĥtirāz  [احترآز] : Ar. i.; kaçınma, 

çekinme, uzak durma, geri durma. 

 i.-uŋ 35b/754 

 i. iT.- 35a/737 

 iĥtirāz olın.- 36a/762, 37a/779 

iĥtiyāc [احِتيِاج] : Ar. i.; gereksinim 

duyma. 

i. 27b/572 

i.-ı 3b/47 

i. olun.- 5b/88, 27b/575 

 şiddet-i i. 3a/32  

iḫtiyār [اخِتيِاٰر] : Ar. i.; katlanma. 

 i. eyle.- 9a/164 

iḫtiyārį [اخِتياٰرى] : Ar. sf.; red veya 

kabulü isteğe bağlı olan. 

 i.-de 34b/728 

iķbāl [اقِباٰل] : Ar. i.; arzu, istek. 

 i. ol.- 16a/322 

i- [ -ايِ  ] : Tr. ek f.; Türkçede ek-fiil adı 

altında geçen imek fiili. 

 iken 6b/112, 10b/201, 15a/296, 

16b/336, 19a/389, 19b/397, 23a/479, 

30a/625, 33b/702 

  ise 5b/94, 7b/134, 22a/451, 

29a/609 

iki [ايِكى] : Tr. sf.; iki sayısı. 
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 i. 13b/270, 15a/297, 29b/614, 

29b/621, 34a/714, 34b/731, 37b/788 

ikinci [ايِكنجى] : Tr. sf.; ikinci sıra. 

 i. 34b/724 

iķlim [اقِليِم] : Ar. i.; coğrafi bölge. 

 i.-i muǾtedile 4b/70  

 i.-i rābiǾ 4b/70, 4b/71  

iktifā’ [ا̗كتف̗اء] : Ar. i.; kafi gelme, yeterli 

olma. 

 i.-ya 21a/433 

iķśār [اقِتصِاَر] : Ar. i.; bir şeyi  yapmak 

halinde iken yapmama. 

 i. eyle.- 6b/106 

iktisāb [اِكتِساَب] : Ar. i.; kazanma, 

edinme. 

 i.-ı feżāil 3a/36  

ilāc [علاِٰج]  : Ar. i.; ilaç, derde deva olan 

şey. 

 Ǿilm-i Ǿi.-da 33a/697  

 emr-i i.-ı 26a/539  

ile [ايِله] : Tr. bağ.; birliktelik, 

beraberlik,araç, neden veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarayan bir 

söz. 

 i. 1b/3, 1b/4, 1b/6, 2a/11, 2a/12, 

2a/16, 2a/17, 3a/31, 3a/36, 3a/37, 4a/61, 

5b/905b/91, 5b/94, 6a/98, 7a/117, 

7a/125, 7b/130, 7b/131, 7b/131, 7b/136, 

7b/137, 7b/138, 8a/139, 8a/140, 9a/169, 

10b/195, 11a/209, 11b/223, 12b/241, 

13a/25, 13a/257, 13a/259, 15a/303, 

15b/305, 15b/312, 15b/314, 16a/316, 

16a/317, 16a/317, 17a/347, 17b/349, 

17b/350, 17b/354, 17b/355, 20a/404, 

20a/409, 21a/433, 21b/439, 22b/458, 

22b/460, 22b/465, 23b/480, 24a/493, 

24a/498, 24a/500, 25b/534, 26a/536, 

26a/539, 26a/541, 26a/542, 26b/549, 

27a/560, 28a/579, 28a/582, 28b/593, 

30a/629, 31a/650, 31a/652, 31b/659, 

31b/666, 32a/672, 33a/699, 33b/701, 

34b/731, 35a/739, 36a/755, 36a/756, 

36a/760, 36a/763, 37b/789, 38a/805, 

38a/807, 38a/808 

 i.-dür 3a/32, 33a/697 

ilhām [ال̗هام] : Ar. i.; esin. 

 i. 1b/6 

ilm [ِعلِم] : Ar. i.; okuyarak öğrenilen 

bilgi, bilim. 

 Ǿi.-üŋ 3a/31 

Ǿi.-i ĥıfž-ı śıĥĥat 3b/46  

 Ǿi.-i Ǿilāc 33a/697  

 Ǿi.- şer‘į 2b/21 

 Ǿi.-i şerįf 2b/21  

  Ǿi.-i mezbūr 3a/30  

 taĥśįl-i Ǿi.-i ŧıbbiyye 3a/39  

Ǿilmiyye [علِميِّه] : Ar. i.; şeriat ve fıkıh 

işleriyle uğraşan sarıklı, cübbeli hocalar 

sınıfına verilen bir ad. 

 istiĥśāli daķāyıķ-ı Ǿi.-ye 2b/20  

Ǿilm-i ŧıbb [  Far. tam.; hekimlik : [علِمِ طِبّ

ilmi. 

 Ǿi. 2b/21  

 Ǿi.-dan 3b/45 

 Ǿi.-ıŋ 3a/33 

  aķsām-ı Ǿi.-dan 3b/46  
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imām-ı muǾažžam [اِماَمِمُعظَّم] : Ar. tam.; 

büyük imam, hoca 

 i. 2b/28 

imtilāǾ [اِمتلاِع] : Ar. i.; dolgunluk, 

şişkinlik. 

 i. 6b/113, 33b/709 

 i.-dan 34a/714 

imtināǾ [اِمتنِاع] : Ar. i.f.; kaçınma. 

 i. 22a/453 

in [مايِن] : Far. sf.;  bu. 

 i. 2b/26 

inǾām [انِعاَم] : Ar. i.; bağış, ihsan.  

 i. 32a/670 

ince [انِجَه] : Tr. sf.; kendi cinsinden 

olanlara göre dar ve kalınlığı az olan. 

 i. 24a/496, 35a/736 

 i. ol.- 13b/270 

incir [انِجيِر] : Far. i.; yaş veya kuru 

olarak yenilen etli, tatlı yemiş. 

 i. 4b/63, 6b/107, 9a/171, 

13b/265, 13b/267 

 i.-e 4b/65 

Ǿind  [عنِد] : Ar. ed.; -e göre, düşüncesine 

göre. 

 Ǿi.eǾl-eŧibbā 4a/55, 5b/86  

indür- [-ُانِدر] : Tr. f.; indirmek, aşağıya 

inmesini sağlama. 

 i.-dükden 38a/806 

inek [َايِنك] : Tr. i.; dişi sığır. 

 i. 13a/252 

infiǾālāt-ı nefsāniyye [  : [انِفِعاٰلات نفَسانِيَه

Ar. tam.; nefse ait her türlü teessürler, 

ruhun kabul ettiği her türlü tahavvüller, 

değişiklikler. 

 i.-nüŋ 25a/513 

inĥidār [انِحدِٰار]  : Ar. i.; aşağı inme, 

mideye inme. 

 i.-ı 19a/383 

inhiżām [ان̗هض̗ام] : Ar. i.; hazım olunma, 

sindirilme. 

 ķableǿl-i. 29a/605  

innehū [ُانِّه] : Ar. zam.; o. 

 i. 2b/19  

insan  [انِساَن] : Ar. i.; ademoğlu. 

 i. 4a/57, 6a/99, 24b/509, 

24b/512, 26a/539, 37b/790 

 i.-a 9b/173 

 i.-dan 26a/545 

 i.-ı 9b/182 

 i.-uŋ 8b/152, 23a/474 

 eŧ’ime-i i. 16a/320  

 nevǾ-i i. 19b/401, 22a/455  

nev’i i.-uŋ   8b/152  

mizāc-ı i.-a 9b/181  

 mizac-ı i.-ı 8b/151  

insāniyye  [انِساٰنيِه] : Ar. i.; insanlar. 

ḫaśāiś -i i.-ye 9a/162  

 leŧāyįf-i feżāil-i i. 1b/4   

inśıbāb [انِصبِاب] : Ar. i.; vücutta ahlattan 

birinin veya bazılarının dokuların 

arasına akıp orada toplanması. 

i.-ını 6b/111, 37b/796 
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inşāllahuǾl-mevlā teǾālā 

 Ar. tam.; yüce Allah : [انِشاَءاللهَُالموَلىَتَعلي]

dilerse manasında bir söz. 

 i.  38a/809  

inşirāĥ [انِشرِاح] : Ar. i.; açılma, ferahlık. 

i.-ı śadr 28b/593  

intiķāl  [انِتقِاٰل] : Ar. i.; geçme, birinden 

diğerine geçme. 

 i. it.- 5b/85 

įrād  [ايراد] : Ar. i.; gelir, kazanç. 

 į.-ı 6a/99, 27b/573 

irādiyye [ارِاديِّه] : Ar. i.; iradeye mensup, 

ihtiyari. 

 ĥarekāt-ı i. 26a/545  

įrāŝ [ايراث] : Ar. i.; verme, sebep olma. 

 į. iT.- 4b/69, 6b/113, 7a/121, 

10b/204, 15b/309, 18a/36918b/374, 

23b/489, 27a/562, 29a/606, 37a/780, 

37a/784 

iǾrāż [اعِراض]  : Ar. i.; yüz çevirme, 

başka tarafa dönme. 

 i.-a 22a/450 

 i. it.- 2b/22 

irḫā [ارِخاء] : Ar. i.; sarkıtma, aşağı 

salıverme. 

 i. iT.- 7a/127, 27a/558 

iŝbāt [اثِباَت] : Ar. i.; doğrusunu meydana 

çıkarma, var etme. 

 i. 8a/140 

 i. it.- derkenar 21a   

isfanaḫ [اِسفاٰناَخ] : Rum. i.; yaprak-

larından sebze olarak yararlanılan bir 

bitki . 

 i. 9b/172, 15b/310, 17b/353 

isfanaḫlu  [اِسفاٰناخَلۇ] : Tr. sf. < Rum.; 

ıspanağı olan. 

 i. 28a/579  

isfįdbāc [ا̗سفيدباج] : Far. i.; Osmanlı 

mutfağının önemli bir yemeği olan sütlü 

çorba. 

 i. 17a/341 

ishāl [ا̗سهال] : Ar. i.; sıvı dışkılama, 

sürgün. 

 i. 5b/94 

 i.-i 31b/663 

isķāŧ [ اسكات] : Ar. i.; susturma. 

 i. iT.- 14b/289 

issi [ّاِسى] : Tr. i.; sıcak. 

 i. 5b/91, 15a/297, 19a/387, 

30a/630, 33b/707 

 i.-den 5b/87 

 i.-yken 10a/191 

issiliK/G [ كاِسيِّلِ ] : Tr. i.; yanma, mide 

yanması. 

i.- ine 15a/293 

istifrāġ [ا̗ست̗فراغ] : Ar. i.; kusma. 

 i. 4a/51, 5b/94, 27a/567, 27b/571 

 i. olun.- 5b/94, 22b/460 

istifrāgāt [  ,Ar. i.; kusmalar : [اِستفِرٰاغاَت 

kaylar. 

 i. 31a/651 

istiġnā [ٰاِستِغنا] : Ar. i.; ihtiyaçsızlık, 

nazlanma. 
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 i. 11a/208 

istiĥāle [اِستحِاَلَه] : Ar. i.; mümkün 

olmayış, imkansızlık. 

 i. 27b/574 

istiĥśāl [اِستحِصاَل] : Ar. i.; meydana 

getirme, elde etme. 

 i.-i daķāyıķ-ı Ǿilmiyye 2b/20  

istikmāl [ا̗ست̗كمال] : Ar. i.; kemale 

erdirme, tamamlama. 

 i.-i 3a/34 

istilķāen [ٍّاِستلِقاَ ء]  : Ar. i.; arka üstü 

yatma. 

 i. 33b/704 

istilźāźen [اِستلِذَاذ] : Ar. i.; lezzet alarak. 

 i. 19a/389 

istimāǾ [اِستِماع] : Ar. i.; kulak verip 

dinleme. 

 i. iT.- 26a/535 

istimrāǾ [اِستِمرَا] : Ar. i.; tadından hoş-

lanmak. 

 i. 21b/446 

 i.-sı16b/329 

istinşāķ [ا̗ستن̗شاق] : Ar. i.; koklama, 

buruna çekme. 

 i. 4a/58, 4b/66 

 i. olın.- 36b/772 

istiǾmāl [اِستِعماَل] : Ar. i.;  kullanma, 

kullanılma. 

 i. 12b/242, 13b/261 

 i.-i 20a/405, 21a/428, 33a/699 

 i.-e 6a/100, 19b/401, 23a/473, 

37b/788 

 i.-inde 6b/109, 37b/790 

 i. eyle.- 8b/158  

 i. iT.- 8b/160, 26a/538, 31b/663, 

32b/678, 36b/775 

 i. olın.- 12b/242, 18b/372, 

27b/573, 29b/618, 34b/725, 34b/730 

 i. olun.- 11a/215, 15b/309, 

23b/480 

 ķıllet-i i. 21a/430  

istirāĥat [ا̗ستر̗اح́ت] : Ar. i.; rahat etme, 

dinlenme. 

 i. 34a/715 

istisķā [ا̗ست̗سقاع] : Ar. i.; vücudun bir 

yerinde su birikmesi, ödem. 

 i. 22a/447 

 i.-i 29a/608 

istiyāk [استياق] : Ar. i.; misvak kullanma. 

 i. eyle.- 32a/672 

işitmek [َاِشيِتمك] : Tr. i.f.; kulakla 

algılamak, duymak. 

 i.-dür 24a/494 

iştiġāl [ا̗شتا̗ل] : Ar. i.; meşgul olma, bir 

şeyle uğraşma. 

 i.-i 26b/549 

iştihā [ا̗شته̗اع] : Ar. i.; iştah, yemek yeme 

isteği. 

 i. 6b/111, 14a/279, 20b/417, 

20b/419, 20b/422 

 i. vir.- 15a/293, 32a/675 

iştirāki [ِاِشتِراكى] : Ar. sf.; ortak koşma. 

i.  2a/13 

iT- [- ايِت] : Tr. yard.f.; etmek, eylemek, 

yapmak. 
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 Ǿādet id.-üp 37b/795 

 aġrāż i.-düklerinde 2b/22 

 Ǿālį  id.-üp 26a/540 

 cemǾ i.-üp 7a/123. 

 cemǾi.-mek 7b/137 

 cezaǾ  i.-meyüp 26a/542 

 cezb i.-düginden 18a/368 

 cezb i.-mekile 31b/657 

 defǾ  id.-eler 7b/132 

 defǾ id.-icilerdür 5a/73 

 defǾ id.-üp 7b/130, 32a/670 

 defǾ i.-mege 27b/578 

 emįn it.- 23b/482, 34b/722 

emr id.-üp 37b/788 

eyü id.-er 20a/407 

 eyü id.-üp 19a/385, 31b/660 

fāyide  id.-er  7a/123, 14a/278, 

15a/293, 17a/347, 17b/354, 18a/366, 

20b/419, 25b/525, 31b/658, 37a/787, 

38a/800 

 fāyide id.-üp 26b/553 

faśd i.-mekden 33b/710 

fikr id.-enlerüŋ 24a/491 

ġalebe  id.-tükde 24a/501 

 gevşek id.-üp 18b/373 

 güzel id.-er 19a/386 31b/661, 

32a/674 

 güzel id.-üp 10b/200, 25b/524 

 ḫalķ id.-üp 8b/152 

 ĥacāmat i.-mek 34b/722, 

37a/780, 37a/783 

 ĥacāmat i.-mekden 34b/732 

 ḫalŧ id.-üp 35a/738 

ḫarc i.düm derkenar 4a 

 ĥareket id.-erken 17a/337 

 ĥareket i.-mek 24a/499, 24b/505 

 ĥareket i.-mesine 23a/475 

 ĥareket i.-meyüp 23b/482 

 hażm i.-dürüp 18a/364 

 hıfz id.-enüŋ 23b/490 

 ĥıfž id.-er 19a/388 

 hıfž id.-üp 13a/249 

ĥikāyet id.-erler 30b/639 

ĥiss i.-seler 16b/326 

 ĥiss i.-düginde 27b/576 

 ḫiŧāb id.-üp 2b/25  

ḫoş id.-er 14a/276 

ıślāĥ id.-üp 19a/384  

 ısķāŧ id.-üp 23b/488 

 ısķāŧ i.-mişdür 20b/424 

 ibtidāǿ id.-e 27a/559, 30a/628 

įcāb id.-er 37b/796 

įcāb id.-erler 25b/528 

icāb id.-üp 29a/601 

ictināb id.-er 35a/733 

ifāde i.-düginden 33a/694 

ifrāŧ id.-üp 21b/437  

ifsād id.-erler 7a/124  

 ifsād id.-üp 4b/66, 27a/557 

 ifsād i.-düginden 27b/571 

ifŧar id.-erem 8a/147 

iĥdāŝ id.-er 6b/114, 7a/118, 

7b/137, 13b/262, 14b/291, 15a/301, 

19b/401, 29a/608, 30b/636, 34a/719, 

35a/734, 35a/743  

 iĥdāŝ id.-üp 18b/376  
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iĥtimā id.-üp 7b/132 

iĥtirāz id.-eler 35a/737 

 intķkāl i.-dügi 5b/85 

įrāŝ id.-er  4b/69, 7a/121, 

10b/204, 15b/309, 18b/374, 23b/489, 

27a/562, 29a/606, 37a/780, 37a/784 

 įrāŝ id.-üp 6b/113, 18a/369 

 irḫā id.-üp 7a/127, 27a/558 

 iŝbāt i.-düklerinden derkenar 21a 

isķāŧ id.-er 14b/289 

 istimāǾ id.-eler 26a/535 

istiǾmāl id.-eler 26a/538, 

31b/663 

 istiǾmāl id.-enler 36b/775 

 istiǾmāl i. meyeler 32b/678 

 isti’māl i.-mek 8b/160 

 izāle id.-üp 37a/786 

 izāle i.-mesiyle 28b/592 

 iŧŧılāķ id.-üp 32a/674 

 ittifāķ i.-mişlerdür 21a/427 

 ķabūl id.-üp 37b/796 

 ķabż id.-er 14b/287, 18a/360, 

20a/411, 20b/417 

 ķaŧǾ id.-er  10b/203, 15b/310 

ķavį id.-er 11b/221, 14a/276, 

17b/355, 32a/676 

 ķavį id.-üp 20a/406, 20a/410 

 ķaǾy i.-mek 34a/721 

kesb id.-üp 16b/334 

laŧįf id.-er 19a/385 

 menǾ id.-er 14a/280 

 menǾ id.-üp 20b/417 

 menǾ i.-megin 26b/550 

 menǾ i.-mişlerdür 8a/140 

 meyl i.-dügi 28a/588 

 müşāhede i.-mekdür 24a/498 

 naķś i.-mede 33b/700  

 nažar id.-üp 24a/497 

 nüfūz id.-üp 29a/605  

 pāk id.-er 13b/268, 32a/675 

 pak id.-üp 10b/198, 24b/504 

perhiz i.-memek 7b/133 

 recā id.-üp 25a/516 

 rivāyet id.-erler 19b/398 

riyāżet i.-mesine 23a/475 

 sākin id-üp 28b/591 

 sāķıŧ id.-er 20b/422 

 saǾy id.-e 27b/578 

sebeb i.-dügi 23a/473 

 şedd id.-üp 30a/631 

 şürūǾ id.-üp 28b/599 

 şürūǾ i.-dükden 19a/391 

 şürūǾ i.-dükde 21a/432 

ŧabḫ id.-üp 6a/101 

 taǾdįl id.-üp 14b/282 

 taġziye id.-erler 13b/267 

 taġziye id.-er 11a/214 

 taġźiye id.-üp 17b/355 

 taġźiye i.-dügi 13a/250 

 taḫayyül id.-enüŋ 25a/517 

 taĥlįl id.-er 30a/632 

 taĥlįl id.-üp 6a/96, 24a/500, 

28a/589, 31b/656 

 taĥlįl i.-dükleri 31a/648 

 taĥlįl i.-mesiyle 23b/481 

 taĥrįk id.-üp 25a/521 
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 taķsįm i.-düm derkenar 4a 

 taķŧįr i.-mek 19a/384 

taķviyyet id.-er 25b/533, 

37a/785 

taķviyyet id.-üp 17a/344, 

17b/357, 20b/415, 24b/505, 31b/660 

taķviyyet  i.-dügi 13a/250 

talŧįf id.-üp 1b/5 

 tebrįd id.-üp 29a/608 

 tebrįd i.-mekile 18b/374, 

30b/636 

 tecfįf id.-üp 7b/128, 10b/203, 

18b/376 

 tecrübe i.-düm 36b/775 

 teftįĥ id.-üp 28b/590 

tehyįc id.-er 10b/199, 16a/317, 

17b/353 

tehyįc id.-üp 25a/522 

 teǿlįf id.-üp 3b/49 

 telyįn id.-er 11b/225, 13a/254, 

14b/288, 20b/415 

 telyįn id.-üp 2a/13, 13b/268, 

17b/353, 28a/579 

 tenāvül id.-üp 37b/798 

 tenfįź id.-üp 7a/120 

 tenķįye id.-eler 36a/756 

 tenķįye id.-er 37a/784 

teraķķį id.-üp 3a/36 

tercüme id.-üp derkenar 4a. 

terķįķ id.-üp 6a/101 

tertįb i.-mesiyle 13a/251 

            terŧįb id.-üp 10a/189, 11b/222, 

12a/237, 15a/299, 17a/344, 20b/418, 

27a/563 

tesḫįn id.-er 32b/686. 

 tesḫįn id.-üp 18a/361 

 tesḫįn id.-üp 25a/521 

 tesḫįn i.-mesiyle 23b/481 

teskįn id.-er 15a/300 

 teskįn id.-üp 20b/414 

 teveccüh i.-mekile 25b/530 

 tevehhüm id.-üp 25a/518 

 tevlįd id.-er 11a/214, 11b/219, 

15b/313, 18a/369, 33a/698 

 tevlįd id.-erler 12a/227 

 tevlįd id.-üp 10b/204, 11a/213, 

11b/224, 15a/300, 17b/349 

 tezyįn id.-üp 1b/5 

yaramaz id.-üp 27a/565 

yüksek id.-üp 6b/115 

żaǾįf id.-er 7a/127, 7b/133 

zāyil i.-mişdür 2a/13 

żarar id.-er 7b/129, 25a/523, 

27a/557, 37a/781 

żarar id.-icidür 31a/653 

żarar id.-üp 14b/284 

źikr i.-mişdür 29b/622, 33b/706, 

37a/784 

ziyāde id.-er 10b/194, 11a/211, 

12a/237, 12b/243, 16a/316, 17a/344, 

18a/362, 18a/363, 19a/386, 27a/562 

 ziyāde id.-üp 10b/199, 30a/633, 

32a/676 

 ziyān id.-er 37b/797 
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iǾtibār [اعِتبِاٰر] : Ar. i.; ehemmiyet verme. 

 i. olun.- 34b/728 

 i. vir.- 1b/6 

iǾtidāl [اعِتدِال] : Ar. i.f.; denge, ölçülü 

olma. 

 i. 24a/498, 33a/692 

 i.-den 33a/696 

 i.-e 32b/688 

 i.-i farżį 4a/59  

 i. üzere ol.- 9b/177 

ittifāķ [اتَّ̗فاق] : Ar. i.; birleşme, uyuşma. 

 i. it.- 21a/427 

ittiḫāź [اتَّ̗خ̗اذ] : Ar. i.; edinme, edinilme. 

 i. olın.- 9b/176, 10a/186 

iŧŧılāķ [اط̗لاق] : Ar. i.; inşirahlı olma, 

ferahlık verme. 

 i. iT.- 32a/674 

iżǾāf [اض̗عاف] : Ar. i.; zayıflatma. 

 i.-ı 31a/652 

 şedįdüǾl  i.  31a/651  

izāle [ازَاله] : Ar. i.; giderme. 

 i. iT.- 28b/592, 37a/786 

Ǿižām [عظِام] : Ar. i.;  büyükler, ulular. 

 enbiyā-i Ǿi.-dan 2b/21  

 

 

 

    

   K 

ķabaķ [َقاَبق] : Tr. i.; kabakgillerden, 

sürüngen gövdeli, sarı çiçekli, birçok 

türü olan bir bitki. 

 ķ. 15a/301 

ķabar- [قبار]  : Tr. f.; ıslanıp veya ısınıp 

yerinden kurtulmak. 

 ķ.-up 28b/598 

ķab [قاٰب] : Tr. i.; meyvenin, sebzenin 

kabuğu anlamında. 

 ķ. 13b/268 

 ķ.-ından 9b/180 

 ķ.-larından 13b/262 

ķabl [قبل] : Ar. zf.; önce, evvel. 

 ķ.-eǿl hażm 7a/119, 18a/368  

 ķ.-eǿl-faśd 34a/720  

 ķ.-eǿl-inhiżām 29a/605  

ķabuḲ/Ġ [قبَۇق] : Tr. i.; bir şeyin üstünü 

kaplayan ve onu dış etkilere karşı 

koruyan, kendiliğinden oluşmuş sertçe 

bölüm. 

ķ.-ı 13b/270 

ķ.-ın 15b/305 

ķ.-ından 10b/201, 14a/281 

ķabūl [قبۇل] : Ar. i.; alma. 

 ķ. iT.- 37b/796 

ķabż [قب́ض] : Ar. i.; amelsizlik, kabız. 

 ķ. 28a/581 

 ķ. iT.- 14b/287, 18a/360, 

20a/411, 20b/417 

 ķ. ol.- 27b/578 

ķaçan [ََقڃََن] : Tr. ed.; her ne zaman. 

 ķ. 23a/479, 26b/555, 28b/599, 

35b/748 

ķādir [̗قادر] : Ar. i.; kudret sahibi, 

kuvvetli, güçlü. 

 ķ. 21a/429, 31a/645 
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 ķ. ol.- 21a/432, 21a/434, 

21b/443 

ĥakįm-i ķ. 1b/1  

kāfur [كافۇر] : Ar. i.; Uzak Doğu’da 

yetişir bir çeşit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı 

saydam, kolaylıkla parçalanan, ıtırı 

kuvvetli bir madde. 

 k. 36a/759, 36b/771, 38a/806 

ķāimen [ قائمأ ] : Ar. zf.; ayakta olarak, 

dik olarak. 

 ķ. 19b/399 

ķāķum [قاقُم] : Ar. i.; Kuzey bölgelerde 

yaşayan, sansara benzer, siyah 

kuyruklu, derisi çok makbul bir hayvan. 

 k. 32b/688 

ķalb [قل́ب] : Ar. i.; yürek. 

 ķ.-e 14b/285, 20b/420, 34b/731 

 ķ.-i 25b/533 

 mizāc-ı ķ. 35a/742 

ķalįl [قليل] : Ar. sf.; az, çok olmayan. 

 ķ. 19a/383, 22a/452 

 ķ.-i 20b/422, 22a/449 

 ķ.-üǿl-ġıżā 9b/179, 10b/202, 

15b/307, 15b/313, 17b/348  

 ķ.üǾr-riyāże 30a/623 

 nebź-i ķ.-e 3b/45  

ķal- [ - لق ] : Tr. f.; olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 

 ķ.-ur 22b/458 

bāķį ķ.-maġıla 27b/570 

ķalye [قليه] : Far. i.; sebzelerin yağda 

kavrularak pişirilmişi. 

 ķ.-si 17b/352 

ķamer [́ق́مر] : Ar. i.; gökyüzündeki ay. 

 ķ.-üŋ 34b/726 

ķamışlıķ [ِقََمِشلق] : Tr. i.; buğdaygillerden 

, sulak, nemli yerlerde yetişen, boğumlu 

sert gövdesi olan bitkilerin bol olduğu 

yer. 

 ķ.-lardur 4b/63 

kāmil [كاميل] : Ar. sf.; bütün, tam, 

noksansız. 

 k. ol.- 26b/551 

ķan [قآن] : Tr. i.; kan, vücudun ana 

maddelerini damarlar yoluyla taşıyan 

hayati sıvı.  

 ķ. 5b/94, 33a/692, 33b/701 

 ķ.-ı 10b/194, 10b/199, 11a/211, 

12b/243, 13a/249, 16a/316, 17a/346, 

18a/361, 18a/363 

 ķ.-uŋ 10b/203, 17a/346, 

34a/712, 38a/800 

ķapu [قېَۇ] : Tr. i.; kapı. 

 ķ.-ları 5a/77 

ķar [قآر] : Tr. i.; havada beyaz ve hafif 

billurlar biçiminde donarak yağan su 

buharı. 

 ķ. 36a/763 

ķaranfül [ُفر́ن́فل] : Ar. i.; güzel kokulu bir 

çiçek. 

 ķ. 12b/241 

ķarışdurmaķ [َقرَِشدرُمق] : Tr. i.f.;  karışma 

işini yaptırmak. 

 ķ. 36b/769 



 

185 

ķarışmış [قرََِشمِش] : Tr. i.f.; iki veya 

ikiden çok şey bir araya gelip birbirinin 

içinde dağılmak. 

 ķ. ol.- 4b/64 

ķarįb [قر́يب] : Ar. zf.; yakın, yakın olan. 

 ķ. 11a/206, 26b/556 

 ķ.-dür 4b/72 

 ķ.-lerdür 32b/688 

ķarbuz [قاَبۇز] : Far. i.; karpuz. 

 ķ. 15a/298, 19b/394 

ķāśır [ِقاَصر] : Ar. sf.; kusurlu. 

 ķ. 21b/441 

ķāsiye [قاَسيِه] : Ar. sf.; duygusuz. 

ķulūb-ı ķ.-den 2a/12  

ķatı [قتَى] : Tr. i.; iyice. 

  ķ. 28a/585 

ķatıl- [ -قتَلِ ] : Tr. f.; ekleme, katma işi 

yapılmak. 

 ķ.-maya 12b/247 

ķat [قاَت] : Ar. i.; makam,  mevki, 

mertebe. 

 ķ.-ında 5b/84 

ķaŧ’ [قطع] : Ar. i.; kesme, sona erdirme. 

ķ. iT.-  10b/203, 15b/310 

ķavānįn [قوَاٰنيِن] : Ar. i.; kanunlar. 

 ķ.-e 21a/430 

 ķ-i ĥıfž-ı śıĥĥat 3b/50 

ķavį [قوی] : Ar. sf.; güç, güçlü. 

 ķ. 5a/82, 21b/445, 21b/446, 

31b/661, 33a/698 

 ķ.-si 25a/520 

 ķ-sidür 11a/205, 13a/256 

 ķ.-yi nefsāniyye 27a/558  

 ķ. iT.- 11b/221, 14a/276, 

17b/355, 20a/406, 20a/410, 32a/676 

 ķ. ķıl- 17b/350, 20a/412 

 ķ. ol.- 22b/466, 23b/490, 

24a/492 

ķ.-yyü’l-ġıźā 18a/359  

 sebeb-i ķ. 33a/693  

ķavun [قاۇن] : Tr. i.; kavun, kabak-

gillerden güzel kokulu, sulu ve etli 

meyve. 

 ķ. 15a/296 

ķavurma [قوَرُمه] : Tr. i.; kendi yağıyla 

pişirilip kavrulduktan sonra yenen veya 

dondurulup saklanan et. 

 ķ.-lar 17a/345 

ķaǾy [قىء]  : Ar. i.; kusma. 

 ķ. 5b/93, 33a/690, 37a/784, 

37b/788 

 ķ.-ı 37b/794, 37b/798 

 ķ.-dan 31b/665, 35a/737 

 ķ.-dur 37b/792 

 ķ.-uŋ 35a/734 

 ķ. eyle.- 37b/795 

 ķ it.- 34a/721 

ķayġana [قيَغنََه] : Tr. i.; omlet. 

 ķ. 12b/246 

kāyināt [كاينِات] : Ar. i.; evren, dünya. 

 ḫāliķ-i k. 8b/150  

ķaymaķ [َقيَمق] : Tr. i.; sütün veya 

yoğurdun yüzünde zar durumunda 

toplanan, açık sarı renkli, koyu yağlı 

katman. 
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 ķ. 13a/253 

ķayna-[-قينا] : Tr. f.; bir sıvı, sıcaklığı 

belli bir dereceyi bulduğunda buhar 

durumuna geçerek fokurdamak. 

 ķ.-mış 7a/125, 12b/240, 19a/382 

ķaynaT- [- قينا د] : Tr. f. ; bir şeyi kaynar 

hale getirmek. 

 ķ.-up 15b/305 

ķaz [قآز] : Tr. i.; perde ayaklılardan, 

uzun, beyaz veya gri boyunlu, suda ve 

karada yaşayan, uçan, yabani veya evcil 

kuş. 

 ķ. 12a/227 

kebāb [كبِ̗́اب] : Ar. i.; doğrudan doğruya 

ateşte veya kap içinde susuz olarak 

pişirilmiş et. 

 k. 17b/356 

 k.-ı 11a/214 

 k. olın.- 11b/223, 12b/239, 

16b/330, 17b/358 

kebere [َكبَرَه] : Yun. i.; çiçeklerinden 

turşu yapılan bir bitki, kapari. 

k. 36b/767  

keklik [کک́ل̗ک] : Tr. i.; sülüngillerden, 

güvercin büyüklüğünde, eti için av-

lanan, tüyü boz, ayakları ve gagası 

kırmızı renkte bir kuş. 

 k. 6a/105, 11b/225, 12b/244 

kelāl [كلاَل] : Ar. i.; yorgunluk, bıkkınlık. 

k.-i ĥavāss 2 ︢1b/444  

kelām [كلاَم] : Ar. i.; söyleyiş. 

 k.-ı 32a/673 

 k.-ı leyyįn 2a/12  

kemālāt [ك́مالات] : Ar. i.; insanın bilgi ve 

ahlak güzelliği bakımından olgunluğu. 

 k. 3a/36 

kemāl [ك́مال] : Ar. i.; en yüksek değer, 

mükemmellik. 

 k.-i śıĥĥat 3a/37, 9a/165 

 k.-iyle 6b/107, 16b/328 

kemmiyyet [كَميَِّت] : Ar. i.; nicelik. 

 k. 33a/692 

 k.-de 33a/697 

 k.-le 22b/459 

kenar [كنَار] : Far. i.; kıyı, yaka. 

k.-larında 12a/229 

kendü [كندَۇ]  : Tr. zam.; kendi, iyelik 

ekleri alarak kişilerin öz varlığını 

anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri. 

k. 8b/159, 20a/404 

kepeK/G [̀́́  كپک] : Tr. i.; un elendikten 

sonra, elek üstünde kalan kabuk 

kırıntıları. 

 k.-inden 9b/178 

kerįhe [كرَيِهَه] : Ar. sf.; iğrenç. 

 rāyiĥa-i k.-si 12a/233  

kerre [ّكرَه] : Ar. i.; defa, kez. 

k. 29b/614, 29b/615, 29b/616, 

29b/621, 37b/788 

kesb [كَسب] : Ar. i.; kazandırma. 

k. iT.- 16b/334 

kesel [َكَسل]  : Ar. i.; tembellik, uyu-

şukluk. 

k. 6b/113, 11a/208  

k.-den 23a/476 

 k. getür.- 34a/716 
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kes- [كَس] : Tr. f.; son vermek, gi-

dermek. 

k.-er 15a/299, 20b/415, 38a/801 

keŝįr [ِكثَر] : Ar. sf.; çok olan, bol. 

k. 34b/723 

k.-dür 22a/453 

k.-i 20b/422 

k.-ine 22a/449 

k.-ini 22a/452 

k.-ü’l eśnāf 8b/154  

k.-ü’l-füżūl 11a/214  

k.-ü’l-ġıźā 9b/180, 12b/248, 

17b/349, 17b/352, 17b/356  

keŝret [كثَرَت] : Ar. i.; bolluk, çokluk. 

k. 33b/701 

cānib-i k.-de 33a/699  

kevneyn [كونين] : Ar. i.; dünya ve ahiret, 

iki alem. 

 ḫāliķ-i k. 9b/181  

keyfiyyāt [كيَفيِاٰت] : Ar. i.; nitelik. 

 k. 22b/459 

 k.-de 33a/692, 33a/696 

 k.-uŋ 17a/339 

keźālik [ کلِکذا ] : Ar. zf.; aynı şekilde. 

 k. 6a/96, 11b/226, 18b/374, 

18b/380, 19a/383, 19b/395, 25a/517, 

26b/548, 28b/596, 33b/706, 34a/720, 

35b/750 

ķıl- [- ِقل] : Tr. yard.f.; etmek, yapmak. 

 dāi ķ.-dı 23a/475 

 ġıźā ķ.-mışdur 10a/183 

ķavį ķ.-up 20a/412 

 ķavį ķ.-ur 17b/350 

 lübāb-ı ĥayvanāt ķ.-duġı 9b/182  

 libbini ķ.-up 10a/183 

 maśrūfķ.-up 3b/43 

 maǾŧūf ķ.-up 2b/20 

 muķteżį ķ.-mışdur 23a/472 

 śāfį ķ.-a 5a/76 

ķıllet [ لَّتق ] : Ar. i.; azlık. 

 ķ.-i istiǾmāl 21a/430  

ķısm [قِسم] : Ar. i.; bölük, parça. 

ķ.-ı 15b/307 

ķ.-ınuŋ 9b/173 

ķış [قيِش] : Tr. i.; sonbaharla ilkbahar 

arasındaki soğuk mevsim. 

 ķ 17b/350, 29a/603, 29b/614, 

5b/93 

 ķ.-da 32b/686, 35b/749 

ķıvām [قوِام] : Ar. i.; duruş, durma. 

ķ.-da 21a/434 

ķ.-ı beden 33a/693  

ķıyās [قيِاس] : Ar. i.; karşılaştırma, 

mukayese. 

 ķ. 8a/140, 8a/141    

ķızar- [قزَِار]  : Tr. f.; kırmızı veya ona 

yakın bir renk almak. 

k.-up 23b/486 

ki [كى]  : Far. bağ.; anlam bakımından 

birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine 

bağlayan bir söz. 

 � k. 1b/2  2a/10, 2a/15, 2b/21, 

3a/31, 3a/34, derkenar 4a, 4a/54, 4a/58, 

4a/60, 4b/62, 4b/65, 4b/67, 4b/70, 

4b/70, 4b/72, 5a/75, 5a/78, 5a/79, 5a/81, 

5a/83, 5a/83, 5b/86, 5b/89, 5b/93, 
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6a/101, 6a/103, 6a/96, 7a/119, 7b/136, 

7b/136, 8a/141, 8a/142, 8a/143, 8b/154, 

8b/158, 9a/162, 9a/163, 9a/168, 9b/175, 

10a/185, 10a/193, 10b/195, 11a/206, 

11a/207, 11a/209, 11a/210, 12a/229, 

12a/231, 12b/240, 12b/245, 12b/246, 

13a/252, 13b/265, 13b/270, 14a/272, 

14a/274, 14b/283, 14b/287, 14b/289, 

15b/306, 16a/317, 16a/321, 16a/324, 

16a/325, 16b/327, 16b/332, 17a/338, 

17a/340, 17a/341, 17b/357, 18b/372, 

19a/389, 19a/390, 19b/398, 20a/406, 

20a/408, 21a/427, 21a/429, 21a/430, 

22a/452, 22a/455, 22a/456, 22b/458, 

22b/463, 22b/467, 23a/470, 23a/477, 

23b/486, 24a/494, 26a/539, 26a/544, 

26b/547, 27a/559, 27a/566, 27b/572, 

27b/576, 28a/585, 28a/589, 28b/594, 

28b/599, 29b/614, 29b/616, 30b/636, 

30b/639, 30b/641, 30b/643, 31a/647, 

31a/655, 32a/668, 32b/680, 32b/683, 

32b/685, 33a/689, 33a/691, 33a/697, 

33b/700, 33b/701, 33b/704, 34a/713, 

34b/725, 34b/729, 35a/741, 36a/755, 

36a/756, 36a/759, 36b/773, 36b/775, 

36b/776 

kibr [كبِر] : Ar. i.; büyüklük taslama, 

yüksekten bakma. 

 emrāż-ı k. 3a/36  

kil-i ermeni [كلارمنى] : Ar. i.; ülkemizde 

İç Anadolu bölgesinde bulunan bir cins 

topraktır. Kırmızı renkte, parlak, kalıp 

halinde ve yumuşak taş görünümlüdür. 

Kil cinsi şifalı bir topraktır. 

 k. 36b/768, 38a/804 

kim [كيم] : Tr. bağlaç; ki. 

 k. 9b/174 

kimesne [كِمَسنْه] :  Tr. zam.; kimse. 

 k. 10b/195, 21a/429, 34a/713 

k.-ler 31a/645 

k.-lere 17a/347, 34a/711 

k.-lerüŋ 24a/497 

kimse [كِمسَه] : Tr. zam.; herhangi bir 

kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi. 

k.-ler 12b/238, 30b/639 

k.-leredür 19a/389 

kirām [کر̗ام] : Ar. i.; yüce kişiler. 

 evlād-ı k. 2a/15  

ķoca [َقۇجا] : Tr. sf.; yaşlı, ihtiyar. 

 ķ.-lara19a/388 

ķoca- [-قۇجا] : Tr. f.; yaşlanmak, 

ihtiyarlamak. 

 ķ.-yup 25b/526 

ķocalT- [-قۇجاٰلد] : Tr. f.; yaşlandırmak, 

ihtiyarlatmak. 

 ķ.-ur 7b/128, 18b/377 

ķocaldıcı [ِقۇجاٰلدجِى] : Tr. i.;  yaşlandırıcı, 

ihtiyarlatıcı. 

 ķ.-dur 9b/179 

ķoruķ [ُقۇرق] : Tr. i.; henüz olgun-

laşmamış ekşi üzüm. 

 ķ. 15a/302, 36b/766, 38a/801 

ķoruķlu [قۇرقُلۇ] : Tr. sf.; ekşili. 

 ķ. 28a/583 
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ķoy- [ -قۇيُ ] : Tr. f.; 1. bir şeyi bir yere 

bırakmak. 

 ķ.-up 14a/274 

 2. katmak, eklemek. 

 ķ.-alar 31b/659 

ķoyun [ُقوين] : Tr. i.; eti, sütü, yapağısı 

ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan. 

 ķ. 6a/104, 9a/168, 11a/206, 

11a/209, 11b/216, 15a/303 

köz [كۇز] : Tr. i.; ateş. 

 k. 12b/238 

ķudret [قدُرَُت] : Ar. i.; Allahın ezeli gücü. 

 Ǿacāyib-i ķ.-indendür 23a/470 

ķulaḲ/Ġ [َقۇلق] : Tr. i.; başın her iki 

yanında bulunan işitme organı. 

ķ.-a 37b/797 

ķ.-uŋ 24a/494 

ķulūb [قلۇب] : Ar. i.; kalpler, gönüller. 

ķ.-uŋ  24a/495 

ķ-ı ķāsiyye 2a/12  

ķum [قۇم] : Tr. i.; vücuttaki bezlerin, 

özellikle böbreğin ürettiği ince ve katı 

tanecikler. 

ķ. 12a/230, 18a/369 

ķureyşi [ِقرَُيَُشى] : Ar. i.; Kureyş 

kabilesinden olan, Kureyşli. 

 ķ. 2a/10  

ķurūĥ [قرۇح] : Ar. i.; yaralar, ülserler. 

ķ.-ı ḫabįŝe 35a/743 

ķuru [قرُۇ]  : Tr. i.; daha sonra 

kullanılmak için kurutulmuş, taze ve 

yeşil karşıtı. 

ķ. 13b/267, 14a/271 

ķ.-mış 10a/187 

ķ.-sı 13a/258 

ķ.-yan 10a/187 

ķuśmaķ [َقۇصمق] : Tr. f.; midesinin 

içindekilerini ağız yolu ile dışarı atmak, 

kay etmek. 

 ķ. 35a/735 

ķuśūr [قصۇر] : Ar. i.; eksiklik. 

ķ. 22a/447 

ķuş [قۇش] : Tr. i.; yumurtlayan omurga-

lılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu 

tüylerle örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki 

kanatlı uçucu hayvanların ortak adı. 

ķ. 7b/138, 11b/219 

ķ.-lar 9a/168 

ķuşūr [قشۇر] : Ar. i.; kabuklar. 

k.-ını 10a/183 

ķuŧb [قطُب]  : Ar. i.; bir kavmin ulusu, 

büyüğü. 

ķ.-üǾl-millet 3b/41  

ķuveba [َقۇبَا] : Ar. i.; temre, saçkıran. 

 ķ. 37a/786 

ķuvve [ قۇه] : Ar. i.; güç, kuvvet. 

 ķ.-ye 25a/521 

k.-i 31b/659 

ķ.-i nefsāniyye 27a/564  

ķuvvet [قوّت] : Ar. i.; kudret, güç. 

 ķ. 21a/425, 21a/434 

 ķ.-i 6b/116, 11b/222, 12a/237, 

13a/249, 17a/344, 17b/355, 18a/363, 

23b/488, 23b/490, 33b/705 
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 ķ. vir.- 7a/123, 10b/198  

11a/211, 12b/243, 13b/269, 14a/272  

14a/278, 14a/279, 14b/283, 14b/286, 

15b/308, 18a/362  19b/394, 20a/413, 

20b/416, 20b/420, 24b/504, 26b/554, 

29b/613, 37a/785, 38a/799 

ķ.-i Ǿaķliyye 1b/3  

 ķ.-i beden 27a/561  

 ķ.-i cāźibe 18a/368  

ķ.-i ĥayvāniyye 33a/695  

ķ.-i müfekkire 24a/491  

 ķ.-i nāfiĥa 16a/316  

ķuveys [قويس] : Ar. i.; kesecik. 

 ķ.-inde 16a/325 

ķuyı [قۇيى] : Tr. i.; su çıkarmak için 

toprağa kazılan derince çukur. 

 ķ. 18b/380 

ķuyūd [قيود] : Ar. i.; kayıtlar. 

ķ. 21a/429 

ķuzı [ِِِِِِِِِقۇزِى] : Tr. i.; koyun yavrusu. 

ķ. 11a/214 

küçük [كۇجۇك] : Tr. i.; küçük, yaşı daha 

az olan. 

k.-lere 34b/731 

küfr [كفُر] : Ar. i.; dinsizlik, imansızlık. 

 mevādd-ı fāside-i k.-e 2a/13 

külā [َكلى] : Ar. i.; böbrek. 

 k. 18a/369 

küllį [ُّكل] : Ar. sf.; bütün, hepsi. 

 k. 37b/793, 37b/794 

 k.-si 31a/646 

 k.-sine 30b/634 

kürk [كۇرك] : Tr. i.; bazı hayvanların 

giyecek yapmak için işlenmiş postu. 

 k.-leri 32b/687  

kütüb [كتب ] : Ar. i.; kitaplar. 

 k.-i muǾteber derkenar 4a  

     

 

 

 

   L 

laĥana [لح́ا́ن́ه] : Rum. i.; geniş ve kalınca 

kat kat yaprakları olan bitki, kelem. 

 l. 4b/64, 15b/312 

lākin [̗ل́كن] : Ar. ed.; ama, fakat, ancak, 

şu kadar var ki anlamında bir edat. 

 l. 9b/179, 10b/200, 13b/261, 

18b/371, 19b/392, 27a/562, 32a/677 

laķve [لقوه] : Ar. i.; yüz felci. 

 l. 30b/636, 37a/779 

laŧįf [لط́يف] : Ar. sf.; hoş, güzel. 

 l. 5a/76, 6b/116, 12b/239, 

24b/510 

 l. iT.- 19a/385 

 l.-ü’ŧ-ŧab’9a/161  

 eşribe-i l. 34b/730  

lāyıķ [لايق] : Ar. sf.; yakışır, yakışık. 

 l. 8a/141, 19a/390, 27a/559, 

29b/614, 34b/725 

 l.-dür 1b/2 

lāzım [ لاز̗م] : Ar. i.; gerekli. 

 l. 7a/121, 33a/690 
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 l.-dur 4b/70, 5a/83, 6a/103, 

13b/263, 16a/324, 28b/600, 31b/666, 

37a/777 

 l. gel.- 7a/122, 23a/469, 

26b/548, 34a/717, 37b/792 

 l. ol.- 6a/99, 20a/405, 32a/668 

leben [لبن] : Ar. i.; süt. 

 fi’l-l. 12b/247 

leŧāfet [لط́اف́ت ] : Ar. i.; güzellik, hoşluk. 

 l.-inden 4a/55 

 l. ol.- 16b/326 

 l.-i mįzāc 8b/156  

leŧāyįf [لطَاَيِف] : Ar. i.; güzel sözler ve 

hikayeler. 

 l.-i feżāǿil-i insāniyye 1b/4   

levāzım [لواز̗م] : Ar. i.; gerekli şeyler. 

 l.-ı din 21b/438  

levn [لو́ن] : Ar. i.; renk, boya. 

 l. 10b/199, 19a/386, 25a/519, 

27a/557, 31b/661 

 l.-üŋ 10b/194 

 l.-i vechi 25b/524 

leyyįn [لين] : Ar. sf.; yumuşak. 

 kelām-ı l. 2a/12  

lezic [لز̗ج ] : Ar. sf.; lezzetli. 

 l.-dür 18a/367 

leźįź [لذيذ ] : Ar. sf.; lezzetli, tatlı. 

 l. 6b/116, 16a/324, 17a/338, 

18b/377, 24a/494 

 l.-i maŧā‘im 2a/11  

 l.-üǿt-ŧaǾam 12a/232  

leźźāt [لذّات] : Ar. sf.; lezzetler. 

 l.-ı cesedāniyye 28b/593  

 l.-ı nefsāniyye 28b/594  

leźźet [لذّت] : Ar. i.; tat. 

 l.-inden 37b/790 

leźźetsüz [ُلذ́تسز] : Tr. i. < Ar.; lezzetli 

olmayan, tatsız. 

 l. 16a/322 

 l. ol.- 12a/232 

libās [لباس] : Ar. i.; giysi. 

 l. 32b/683, 32b/683 

 l.-ı muǾtedil 32b/682 

limon [ليمون] : Rum. i.; turunçgillerden, 

sarı, güzel kokulu, ekşi bir meyve. 

 l. 20a/406, 28a/583, 29a/609, 

36a/758, 36a/765 

 şarāb-ı l. 20b/419  

lisān [ل̗سان ] : Ar. i.; 1. konuşulan dil. 

 l.-ı ǾArabįde 3b/48 

 l.-ı TürkįǾye derkenar 4a 

 2. ağızdaki dil. 

 l.-ı 32a/674 

linet [̗لين́ت ] : Ar. i.; ishal. 

 l. ol.- 28a/582 

 l. vir.-15b/311 

lodos [لدۇس] : Rum. i.; Güneyden ve 

Güneybatıdan esen  bazen de yağış 

getiren yerel rüzgar. 

 l. 35b/751 

luĥūm [لحۇم] : Ar. i.; etler. 

 l. 11a/205 

 l.-a 11a/207, 13a/259 

 l.-dur 9a/168 

 l.-uŋ 16b/328 

lübb [ َّلب ] : Ar. i.; öz. 
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 l.-ini ķılup 10a/183 

lübāb [لبُاب ] : Ar. i.; libab, akıllı. 

 l.-ı ĥayvanāt 9b/182  

 

 

 

    

   M 

mādām [مادام] : Ar. ed.; süresince, 

devam ettikçe. 

 m. 4b/67, 28b/597 

madde [ماده] : Ar. i.; madde, asıl, öz. 

 m. 34b/730 

 m.-si 33a/695 

 m.-sidür 6a/97 

maddiyye [ماَدِيَّه] : Ar. sf.; cismani. 

emrāż-ı m. 6b/113  

maġrūr [مغرور] : Ar. sf.; gururlu. 

 m. 26a/543 

maĥāll [مح́ال] : Ar. i.; yerler. 

 m.-dür 22a/456 

maĥalli [مح́لََََّّّّ́ى] : Ar. sf.; bir yere mahsus, 

yerli. 

 m.-nde 18b/372 

maĥbūb [محَبوُب] : Ar. i.; sevgili. 

 vuśūl-i m.-a 26a/543  

maĥmūd [محمۇد] : Ar. sf.; övülmeye 

değer. 

 dem-i m. 11b/224  

maĥrūr [محرۇر] : Ar. sf.; hararetli, ateşli. 

 m.-ına 25a/523 

 m.üǿl mizāc 13b/260  

maḫśūś [مخصۇص] : Ar. sf.; ayrı, 

müstakil, başlı başına. 

 m. 24a/492 

 m. ol.- 9a/163 

maǾįşet [معيشت] : Ar. i.; yaşama, yaşayış. 

 emr-i m. 24b/507  

mā-i [ماَئى] : Ar. sf.; su, suyla ilgili. 

 m. bārid 31b/666  

 m. ĥārr 30a/631  

ĥayvan-ı m.-den 12a/228  

maķśūd [مقصۇد] : Ar. sf.; kasdolunan, 

istenilen şey. 

 m. 3b/46 

māliḫulyā [ما́لي̗خۇليا] : Yun. i.; karasevda, 

melankoli hali. 

 m. 37a/786 

māniǾ [ ̗ما́نع] : Ar. sf.; engel. 

 m. ol.- 5a/74, 22b/465, 26b/556 

maǾlūm [معلوم] : Ar. sf.; bilinen belli. 

 m. 3b/44 

 m. durur 5a/83 

 m. ol.- 8a/142, 33a/691 

maǾŧūf [معطوف] : Ar. sf.; atf olunan, 

yöneltilen. 

 m. ķıl.- 2b/20 

maraż [́مر́ض] : Ar. i.; hastalık. 

 m. 8b/160 

 m.-da7b/133 

 m.-lar 19a/387 

marįż [مريض] : Ar. sf.; marazlı, hasta-

lıklı. 

 m. ol.- 4b/69 
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mārul [مارۇل]  : Rum. i.; geniş ve uzun 

olan yeşil yaprakları taze olarak yenilen 

bir bitki. 

 m. 9b/172 

 m.-dur 15b/307 

maśrūf [مص́رۇف] : Ar. sf.; sarf olunmuş, 

harcanmış. 

 m. ķıl.- 3b/43 

maśŧakį [مص́ط́كى] : Ar. i.; sakız. 

 m. 7a/125 

maŧā‘im [مط́اع̗م] : Ar. i.; yenilecek 

yemekler. 

 leźįź-i m. 2a/11  

maŧbūḫ [مطبۇخ] : Ar. sf.; tabh olunmuş, 

pişirilmiş. 

 m. ol.- 9a/170 

maŧlūb [مطَلۇب] : Ar. sf.; istenilen, 

aranan. 

 m.-ınuŋ 25a/516 

 ĥuśūl-i m. 26a/542 

mażāriyy [مض́ارَّ̗ى] : Ar. i.; zararlar, 

ziyanlar. 

 m. 8b/150 

mebde [مبدأ] : Ar. i.; evvel, başlangıç. 

 m.-yı heyǾāt-ı felekden 35b/745  

mecarį [ِمجَاٰرى] : Ar. i.; su yatakları. 

 m. 6a/102 

mecmūǾ [مجمۇع] : Ar. sf.; toptan, hepsi. 

 m.-dan 38a/804 

mecnūn [مجنۇن] : Ar. sf.; çıldırmış, deli, 

divane. 

 m. 21b/439 

mefāśıl [مفاصل] : Ar. i.; eklemler. 

 evcāǾm. 37a/786  

meger [َمَكر] : Far. ed.; eğer. 

 m. 34a/712 

mekel [مَكل] : Ar. i.; yenecek şey. 

 śınāǾıyyüǾl-m.  

melāl [ملال] : Ar. i.; usanma, bıkma. 

 m. 11a/210, 26a/539 

melbes [ملَبَس] : Ar. i.; giyecek şey, 

elbise. 

 veǾl-m. ol.- 23a/474  

memālik [̗م́مالك] : Ar. i.; memleket. 

 m.-de 33b/706 

memnūǿ [ممنوع] : Ar. sf.; men edilmiş, 

yasak edilmiş.  

 m.-dur 34a/712 

menāfiǾ [مناف̗ع] : Ar. i.; yararlar, çıkarlar. 

 m. 8a/149, 29b/617 

 m.-i 28a/589, 34b/723 

menāhį [̗مناهى] : Ar. i.; haram olmuş, 

yapılması men edilen şeyler. 

 m.-i reddiyye 2a/15  

menfaǾat [منفعت] : Ar. i.; fayda, çıkar, 

yarar. 

 m.-i 3b/47 

 m.-i beden 21a/425  

 m.-i nefs 21a/426 

 m.-i feraĥ derkenar 21a 

menǾ [منع] : Ar. i.; yasak etme, dur-

durma. 

 m. buyur.- 19b/400 
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 menǾ iT.- 8a/140, 14a/280, 

20b/417, 26b/550 

meǾkūl [مأكول] : Ar. i.; yenmiş şey, 

yiyecek. 

 m. 25a/513, derkenar 4a 

meleke [ملََكَه] : Ar. i.; tekrarlaya 

tekrarlaya meydana gelen alışlıklık, 

yatkınlık. 

 Ǿakl-ı m.-ye 3a/35  

merāret [مر́ار́ت] : Ar. i.; acılık, tatsızlık. 

 m. 17a/340 

mercemek [́مرج́مك] : Far. i.; mercimek; 

yuvarlak, yassı, kırmızı, sarı veya yeşil 

renkte bir baklagil tohumu. 

 m. 10b/202 

merġūb [مَرغوُب] : Ar. sf.; rağbet edilen, 

aranılan, istenilen. 

 fevt-i m.-dan 26a/542  

merhūb [مرَهۇب] : Ar. sf.; korkunç şey. 

 Ǿurūż-ı m.-dan 26a/541  

merkeb [مر́ك́ب] : Ar. i.; eşek. 

 m. 33a/695 

mertebe [مر́ت́ب́ه] : Ar. i.; derece, basamak. 

 m.-den 28b/600 

 m.-sindedür 13a/251 

merŧüb [مرَطۇب] : Ar. sf.; rutubetli, yaş. 

  m.-u’l-mįzāc 12a/237  

mesākin [ِمَساٰكن] : Ar. i.; meskenler, 

oturulacak yerler. 

 m.-üŋ 5a/80 

meśāliĥ [مص́الِح] : Ar. i.; işler. 

 m.-i nefs 21b/437  

meŝāne [مثَانَه] : Ar. i.; sidik kavuğu. 

 m.-de 18a/369 

meŝelā [مثَلا] : Ar. zf.; misal olarak, söz 

gelişi. 

 m. 23a/472, 29b/618 

mesemmāt [مسامَّات] : Ar. i.; gözenekler, 

cilt üzerindeki küçük delikler. 

 m.-ı 28b/590 

mesken [́م́سكن] : Ar. i.; oturulan ev. 

 m. 4b/72, 5a/79 

mesrūr [ رۇم́سر ] : Ar. sf.; memnun, 

sevinmiş. 

 m. 26a/542 

meşārib [مشارب] : Ar. i.; içilecek şey. 

 m.-den 2a/11 

meşġūl [ لۇمشغ ] : Ar. sf.; bir işle uğraşan, 

iş görmekte olan. 

 m. ol.- 32a/671 

maşrıķ [̗م́شرق] : Ar. i.; güneşin doğduğu 

taraf, doğu. 

 m. 5a/74 

meşrūb [ بۇمشر ] : Ar. sf.; içecek, 

içilecek şey. 

 m. derkenar 4a 

 m. 6a/100 

 m.-uŋ 25a/514 

mevcūde [َموَجوُده] : Ar. sf.; var olan, 

bulunan. 

śıĥĥat-i m.-i ĥāfıž 4b/68  

mevcūdāt [موجودات] : Ar. i.; varlıklar. 

 rāzıķ-ı m. 8b/150  

mevādd [مواَّد] : Ar. i.; maddeler. 
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 m.-uŋ 37b/796 

 m.-ı esfele 31b/657  

 m.-ı fāside 36a/755  

 m.-ı fāside-i küfr 2a/13  

mevlānā [مو́لانا] : Ar. i.; efendimiz, 

hazret anlamında bir san. 

 m. 3b/41 

metįn [متين] : Ar. sf.; sağlam, dayanıklı. 

 dem-i m. 17b/349, 33a/698  

mevżūǾ [موضوع] : Ar. i.; konu. 

 m.-ı 3a/33 

 m.-ınuŋ 3a/32 

meyān [ميان] : Ar. i.; orta. 

 Ǿömr-i m.-a 21a/435  

meyl [مي́ل] : Ar. i.; eğilme. 

 m.-i 16a/322 

 m. eyle.- 16b/327 

 meyl it.- 28a/588 

meyve [َميَوه] : Far. i.; meyva, yemiş. 

 m.-nüŋ 13b/263 

meźaķ [مناق] : Ar. i.; lezzet. 

 m.-da 20a/403 

mezbūr, mezbure  [ُمزَبور] : Ar. i.; zikr-

edilen, belirtilen, adı geçen. 

 āfāt-ı   m.-eye 22a/449 

 m.-lar 24a/495 

 m.-lardan 4b/65, 13b/266, 

37a/778 

 m.-ları 7b/136 

m.-laruŋ 8a/140, 25b/530, 

33a/691 

Ǿilm-im.-uŋ3a/30  

i’tidāl-i m. 8b/152 

 risāle-i m. derkenar 4a  

 umūr-ı me.-enüŋ 26a/538  

 śınāǾat-i m.-ye 3a/38  

meźkūr [مَذکوُر] : Ar. i.; zikredilmiş, adı 

geçmiş. 

 m.-dur 14a/272, 18b/37233a/697 

 āfāt-ı m.-eye  22a/453  

 fażalāt-ı m.-enüŋ 22b/464  

miǾād [َم̗عد] : Ar. i.; mideler, kursaklar. 

 m.-iye 6b/110 

miǾde [معده] : Ar. i.; kursak. 

 m. 7a/123, 15a/293, 15a/299, 

19b/396, 24b/505, 30a/625 

 m.-de 13a/258, 15a/301, 

16a/318, 23a/478, 29a/611, 37b/791 

 m.-den 9b/178, 10a/189, 

15b/311 

 m.-i 7a/127, 20a/406, 20a/409, 

20a/412, 20b/415, 37a/784 

 m.-lerine 19b/393 

 m.-nüŋ 37b/795 

 m.-si 31b/664, 35a/736 

 m.-ye 12b/239,14a/271, 14a/278, 

14a/278, 14b/285, 14b/289, 15b/308 

20b/416, 20b/419, 34b/730, 38a/799 

 ĥarrüǾl m. 7a/122, 19b/392  

 żaǾaf-ı m.-si 31b/664 

miķdar [مِقدَار] : Ar. i.; miktar, değer. 

 m. 17b/358, 21a/433, 23b/486, 

26b/555, 28b/597, 30a/627, 38a/806 

 m.-ı 13b/270, 26b/554, 38a/805 

 m.-ından 18b/375 

 m.-ı muǾtedil 27a/564 
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millet [ملَّ̗ت] : Ar. i.; din, mezhep. 

 m.-i rāsiyye-i ḫıfž 2a/16  

ķuŧbüǾl-m.-i 3b/41  

misk [ْمِسك] : Ar. i.; misk, Asya’nın 

yüksek dağlarında yaşayan bir cins 

ceylanın erkeğinin karın derisi altındaki 

bir bezden çıkarılan güzel kokulu 

madde. 

 m.- ü  Ǿanber 36b/771  

 m.-į 11b/222 

mizāc [مزِاج] : Ar. i.; 1.huy, tabiat, 

mizaç. 

 m. 9a/164 

 m.-a 10a/193 

 m.-ı 13a/249 

 m.-ı  aślįsine 8b/155 

 m.-ı arażį 8b/157 

 m.-ı şitā 35b/750 

 cemįǾ-i m.-a 11b/216 

 ĥarrü’l m. 12a/235, 14b/291  

18a/366, 20a/407, 31b/661 

 leŧāfet-i m.-ından 8b/156  

 maĥrūrüǿl m.-a 13b/260  

 merŧūbu’l-m. 12a/237  

 2.sıhhat, sağlık. 

 m. 8a/143, 21a/434 

 m.-a 6a/105, 11b/217, 13b/269 

 m.-ı 4b/66 

 m.-ına 21a/433 

 m.-ını 30a/631 

 m.-ları 25b/526 

 m.-ı bedene 8a/143  

 m.-ı dimāġa 27a/565 

 m.-ı insan 8b/151, 9b/181  

 m.-ı ķalbi 35a/742  

 m.-ı ruĥ 4b/62, 14a/277, 14b/282  

 śahįh-ü’l-m. 10b/196  

 śalāĥ-ı m.-ına 11a/207  

mizaclu [مز̗اجلو] : Tr. i.< Ar.; tabiatli, 

mizaçlı. 

 m.-lar 15a/298 

 m.lara 19a/388 

muǾālic [مُعال̗ج] : Ar. i.; ilaç veren, tabip, 

hekim. 

 m.-lerdür 2a/17 

muǿcezi [موجزى] : Ar. sf.; kısa, derli-

toplu yazılmış olan. 

 m. 2a/12 

mücįb [مجُيِب] : Ar. sf.; icab eden, lazım 

gelen, gereken. 

 m.-dür 6b/111 

 semǾ-i m.-i 2b/19  

muǾcizāt [مُعجزِات] : Ar. i.; tansıklar, 

mucizeler. 

 śāĥibü’l-m.-ı 2a/9  

muđĥike [مضُحِكه] :  Ar. i.; güldürücü. 

 eĥādįŝ-i m.ye 31a/645 

muḫaddir [̗مخُد́ر] : Ar. sf.; kabarıp 

şişiren. 

 m. ol.- 9b/179, 10a/189, 15b/311 

muĥallebi [̗محُلٰبى] : Ar. i.; süt, şeker ve 

pirinç unuyla yapılan bir tatlı. 

 m. 18a/362 

muĥteniķ [́محُتن̗ق] : Ar. sf.; boğulmuş, 

boğuk. 
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 m. ol.- 25b/532 

muĥarrik [̗محُرك] : Ar. sf.; hareket 

getiren, oynatan. 

 m. 23a/475 

muĥįŧ [محيط] : Ar. sf.; kuşatan, etrafını 

çeviren. 

 m. 4a/54 

 m. ol.- derkenar 4a 

 havā-i m. 6a/97 

muĥtac [محُتاج] : Ar. sf.; ihtiyacı olan. 

 m.-dur 24b/509 

 m.-lar 20a/404 

muḫtelif [مخُتل̗ف] : Ar. sf.; türlü, çeşitli, 

birbirinden farklı. 

 m. 8b/153 

 m.-etü’ŧ-ŧabāyi‘ 8b/155  

muḫteliŧ [مخُتل̗ت] : Ar. sf.; karışık, karma. 

 m. ol.- 4a/61 

muḫtell [مخُتل] : Ar. sf.; bozulmuş, 

bozuk. 

 m. ol.- 23a/477 

muĥteriķ [̗محُترق] : Ar. sf.; yanmış, 

yanık. 

 m. ol.- 13a/258 

muǾįn [مُعين] : Ar. sf.; yardımcı. 

 m. ol.- 6b/115, 14a/279, 

20a/410, 26b/554, 27a/561 

muķaddem [مقُدَّم ] : Ar. sf.; ön kısım. 

 m.-i reǾse 37a/780  

muķāvim [مقاوم] : Ar. sf.; karşı koyan, 

direnen, dirençli. 

 m. 36a/760 

muktedā [مقتدا] : Ar. sf.; duyulan. 

 m.-yı mukerrem 2b/28  

muķtedir [ِمقُتدَر] : Ar. sf.; iktidarlı, gücü 

yeten, becerebilen. 

 Ǿazįz-i m. 1b/1  

muķteżį [مقتضی] : Ar. sf.; gereken. 

 m. 23a/471 

murād [مرُاد ] : Ar. i.; arzu, istek, dilek. 

 m. 5b/84, 33b/701 

muŧābıķ [مطُابق] : Ar. sf.; uyan, uygun. 

 m. 8b/156 

muǾtād [مُعتاد] : Ar. sf.; alışmış. 

 m. ol.- 19b/393 

m.-dür 17b/354, 20b/418, 5b/89 

libās-ı m.-dür 32b/682  

 riyāżet-i   m. 23b/485  

 4. ılıman.   

 m. 28b/597 

bilād-ı m.-de 5b/87  

 iķlim-i m.-de 4b/70  

muŧālaǾa [مطُال́ع́ه] : Ar. i.; kitap oku-

yanlar. 

 m.-sına 3b/43 

mutavassıŧ [̗متُوسَّط] : Ar. i.; orta, orta-

lama. 

 m. ol.- 9b/175 

muǾteber [معتبر] : Ar. sf.; inanılır, 

güvenilir. 

 kütüb-i m.-e derkenar 4a  

muǾtedil [ِمُعتدل] : Ar. sf.; 1. ne az, ne 

çok, orta halde bulunan.  

m. 9b/177 

m. ol.- 4a/60, 8a/144, 33a/698 
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dem-i m. 11a/213 

miķdar -ı  m.-den 27a/564  

nevm-i m. 26b/552  

nevm-i m.-üŋ 26b/554  

 2. yavaş, mülayim, sert olmayan. 

m.Ǿüǿl-mizāc ol.- 17a/338  

ġażab-ı  m. 25a/520, 25b/524  

 3. münasip, uygun. 

muŧŧaliǾ [مطَُّل̗ع] : Ar. sf.; öğrenmiş, 

bilgili. 

 m. 30b/644 

muvāfıķ [̗موُافق] : Ar. i.; uygun, yerinde. 

 m. 11b/217 

 m.-dur 11a/212, 14a/277 

 m. ol.- 8b/157, 8b/160, 10a/192, 

21a/431, 32a/677 

mużırr [̗مضُر] : Ar. sf.; zararlı, zarar 

veren. 

 m. 7a/117, 7b/135, 19b/395 

 m. ol.- 22b/459 

mużaǾafāt [مضُعفات] : Ar. i.; bir kat daha 

artmış. 

 m.-uŋ 31a/652 

mużŧarr [́مضُطر] : Ar. sf.; zorunda 

kalmış, zorlanmış. 

 m.-dur 4a/58, 6a/100, 24b/512 

 m. ol.- 19b/402 

 m.-dur 22a/455 

mübālaġa [مبُال́غه] : Ar. i.; pek fazla, çok 

aşırı. 

 m. olun.- 16b/328 

müberhen [َمبُرَهن] : Ar. i.; ispat edilmiş. 

 m.-dür 3a/31 

mücāveret [مجُاورت] : Ar. i.; komşuluk, 

yakınlık. 

 m.-i 34b/731 

müctemiǾ [مجُتم̗ع] [: Ar. sf.; toplanmış, 

birikmiş. 

 m. ol.- 5b/93, 22b/458, 24b/512 

müdāvemet [مداومت] : Ar. i.; devam 

etme. 

 m. 7a/117, 7a/127, 11a/209 

  m.-i 17b/348 

  m. eyle.- 10b/196 

  m. olun.- 18b/370 

müdāvį [ِمدُاوى] : Ar. sf.; deva bulan, 

iyileştiren. 

 m. 2a/16 

müddet [مدُُّت] : Ar. i.; zaman, vakit, süre. 

 m. 16b/336 

 m.-de 35b/753 

müddet-i ĥayūt [ِحيوتمدُت] : Ar. tam.; 

müddet-i hayat, yaşam süresi. 

 m.-i h.-da 26b/551 

 m.-i ĥ.-ında 24b/509 

müǾeddį [مودى] : Ar. sf.; sebep olan, 

doğuran. 

 m. 22a/451 

 m. ol.- 27a/566 

müǾellefāt [مۇل́فا́ت] : Ar. i.; yazılmış 

kitaplar, eserler. 

 m.-ından 3b/50 

mü’eŝŝirāt [موُثر̗ات] : Ar. i.; etkiler. 

 m.-ı ġayr-ı ŧab’iyye 9a/161  

müfekkire [مفكره] : Ar. i.; düşünme 

gücü. 



 

199 

ķuvvet-i m.-leri 24a/491 

mühlik [ِمُهلک] : Ar. sf.; öldürücü. 

 m.-dür 25b/532 

mühtedį [̗مهتدى] : Ar. sf.; ihtida eden, 

hidayete erişen. 

 m. ol.- 3b/45 

mükerrem [مكرم] : Ar. sf.; muhterem, 

aziz, saygıdeğer, sayılan. 

 muktedā-yı m. 2b/28 

mükerrer [مُکَرَر] : Ar. sf.; tekrarlanmış, 

yinelenmiş. 

 m. 28a/581 

mülāśıķ [̗ملاُصق] : Ar. sf.; bitişik, yan 

yana olan. 

 m. ol.- 32b/684 

mülāyim [مُلايم] : Ar. sf.; yumuşak. 

 m. 6a/105, 10a/192, 11b/218, 

32b/682 

 m.-dür 9b/181, 11a/206 

 m. ol.- 16a/322, 32b/684 

mülūk [ملُوك] : Ar. i.; hükümdarlar. 

 m. 16a/324 

mümkin [مُم̗كن] : Ar. sf.; mümkün, 

olabilir. 

 m. ol.- 27b/573 

münāfį [منافى] : Ar. sf.; zıt, uymaz, 

aykırı. 

 m. ol.- 4b/62 

münāsib [̓مناس̗ب] : Ar. sf.; uygun, 

yerinde, yakışır. 

 m.-dür 13a/256, 13b/261, 

32b/687 

müneccimįn [منُجمين] : Ar. i.; yıldız 

falına bakanlar, astrolojiyle uğraşanlar. 

 m. 5b/84, derkenar 5b 

münfaǾil [منفعل] : Ar. sf.; yüreğine 

işlemek. 

 m. ol.- 36a/757 

münśabb [منُص́ب] : Ar. sf.; kavuşan, 

karışan, dökülen. 

 m. ol.- 34b/731 

münźir [منُذ̗ر] : Ar. sf.; korkutucudur. 

 m.-dür 35b/749 

mürāķabet [مراقبت] : Ar. i.; kendini 

kontrol edebilme, denetleme. 

 m. 21a/429 

müreŧŧıb [مرُطّب] : Ar. i.; rutubet verici. 

 m.-dur 20b/420 

mürekkeb [مرُ́ك́ب] : Ar. sf.; terkip 

edilmiş, iki veya daha çok şeylerin 

karışmasından meydana gelen. 

 m. ol.- 6a/95 

müsaḫḫin [̗مُسَّخن] : Ar. sf.; ısıtan, 

kızdıran. 

 m.-dür 32b/683 

müshile [مُسهل̗ه] : Ar. i.; ishal veren. 

 m. 36a/756 

 edviye-i m. 22b/460  

müstefād [مُستفَاٰد] : Ar. sf.; kazanılmış. 

 Ǿakl-ı müstefād 3a/35  

müsteĥįl [مُستحيل] : Ar. sf.; mümkün ve 

kabil olmayan. 

 m. ol.- 13a/259, 15a/297 
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müstellib [مُستلِّب] : Ar. i.; müstellim, 

beğenilmeyecek iş gören. 

 m.-üǾl-Ǿaķl 21b/439 

müstemirr [̗مُستَّمر] : Ar. sf.; sürekli, 

devamlı. 

 m. olsa 24b/510 

müstemirren [مُستمَّرآ] : Ar. zf.; sürekli, 

aralıksız, daimi. 

 m. 27b/572 

müşābehet [مُشابهت] : Ar. i.; benzeyiş, 

benzeme. 

 m.-i 27b/574 

müşābih [مُشاب̗ه] : Ar. sf.; benzeyen, 

benzer.  

 m. ol.- 13b/265, 27b/569, 

31a/648 

müşāhede [همُشا́هد] : Ar. i.; bir şeyi gözle 

görme. 

 m. it.- 24a/498 

müştedd [مُشت́د] : Ar. sf.; şiddetlenen,  

şiddetlenmiş, azan. 

 m.-dür 3a/38 

müteǾaffin [متعفن ] : Ar. sf.; bozulup 

fena kokan, kokmuş, çürük. 

 m. 4b/62, 12a/234 

 m. ol.-12a/232 

müteaḫḫirįn [متُاخرّين] : Ar. sf.;  derin 

bilgi sahibi olan. 

 eŧibbā-i m. 36b/772  

müteǾalliķ [متُعل̗ق] : Ar. sf.; bağlı, ilgili. 

 m. 4a/53 

 m. ol.- 32a/667 

müteǾassir [متأڎر] : Ar. i.; zor. 

 m. dür 8a/141 

mütedāvile [متداوله] : Ar. sf.; tedavülde 

bulunan, geçerli. 

 resāyil-i m.-de derkenar 4a  

müteġayyir [متُغير] : Ar. sf.; değişen, 

başkalaşan. 

 m. 4b/62,  

 m. ol.-  4b/67, 13b/264, 25a/519, 

35b/747  

müteĥallil [ِمتُحَلل] : Ar. sf.; hallolmuş. 

 m. 6a/99, 26b/548 

 m. ol.- 16b/331, 16b/333, 

22b/468, 24b/511 

müteķaddimin [̗متُُقدَّمن] : Ar. sf.; 

evvelden gelip geçenler, eskiler. 

 ĥükemā-i m. 36b/772  

mütekeddir [̗متُكدر] : Ar. sf.; bulanık, 

puslu hava. 

 m. ol.- 35b/752 

müterāciǾ [متُرََاجِع] : Ar. i.; geri dönen.  

 m. ol.- 16b/333 

müteśāǾid [متص́اع̗د] : Ar. sf.; yükselen, 

yukarı çıkan. 

 m. ol.- 4b/65, 16b/332 

mütevaķķi [̗متُو́قى] : Ar. sf.; sakınan, 

çekinen. 

 m.ǿüǿl-ĥuśūl 33b/702  

mütevāliyāt [متُوَاليِات] : Ar. i.; ard arda, 

bir düziye. 

 śalavāt-ı m. 2a/9 

müteveffir [ِّمتُوَفِر] : Ar. i.; bol, çok. 
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 m. 24b/511 

mütevellid [ِّمتُولَد] : Ar. sf.; doğan, 

kaynaklanan. 

 m. ol.- 13b/266, 15a/294, 

16a/323, 21a/435, 23b/484 

müteżādde [َّمتُضَاَده] : Ar. sf.; birbirine zıt 

olan. 

 Ǿanāśır-ı m.-den 6a/95  

mütǿib [متُع̗ب] : Ar. sf.; yorgunluk veren, 

yoran. 

 ĥarekāt-ı m.-e 6a/98  

müttefiķ [̗متُفق] : Ar. sf.; birleşmiş, 

anlaşmış. 

 m.-lerdür 36b/773 

müvāžabet [موُاظبت] : Ar. i.; bir işle 

durmadan uğraşma. 

 m. olun.- 11a/208 

müyesser [ميُسَّر] : Ar. sf.; kolaylıkla 

olan. 

 m. ol.- 3a/37 

müżādd [مضُاد] : Ar. sf.; karşı, zıt. 

 m. ol.- 36a/760 

müzmine [مزُمن̗ه] : A. i.; kronik, süreğen. 

 emrāż-ı m. 24b/506 

 

 

 

 

  N 

nādire [نادِره] : Ar. sf.; az bulunur. 

 ĥikāyāt-ı n. 31a/645  

nāfiǾ [ناٰفِع] : Ar. sf.; faydalı, yararlı. 

 n. 7b/132 

 n.-dür 6b/115, 7a/126  12a/236, 

17a/346, 20a/408, 24a/501, 29b/613, 

29b/620, 36b/766, 36b/774 

 n. ol.-21a/433, 38a/799, 38a/808 

 devāǿ-ı n. 13a/251 

nāfiĥa [ناٰفخَه] : Ar. sf.; üfürücü, üfüren. 

 ķuvvet-i n. 16a/316  

naġme [نَغمَه] : Ar. i.; ahenk, ezgi, güzel 

ses. 

 n.-ler 24a/494, 26a/535 

nāķıśa [ناقصه] : Ar. sf.; noksan, eksik, 

kusurlu. 

 n. 6a/99 

naķiyye [̗نقَيِّه] : Ar. s.; çok ince, narin. 

 ebdān-ı n. 36a/756  

naķś [نقص ] : Ar. i.; noksan eksiklik. 

 n. it.- 33b/700 

nar [نار] : Far. i.; kırmızımtırak sarı sert 

bir kabukla örtülü, içinde çok sayıda 

kırmızımtırak, sulu taneler bulunduran 

yuvarlak yemiş. 

 n. 15a/302, 28a/584, 36a/757, 

36a/765, 38a/801 

nās [ناس] : Ar. i.; insanlar. 

 n. 37b/797 

 n.-uŋ 3b/47 

 a’ķāl-i n. 9a/162  

 cemįǾ-i n.-a 11a/212  

 cemįǾ-i n. 21a/428  

nažar [َنظَر] : Ar. i.; 1. bakma, göz atma. 

 n. iT.- 24a/497 

 2. iltifat.  
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 n. vir.-1b/6 

nedeŋlü [نهدكلۇ] : Tr. ed.; ne kadar. 

 n. 5a/79 

ne [نَه] : Tr. zf.; abartı bildiren bir söz. 

 n. 14a/274 

nebiyyįn [ ييننبَِ ] : Ar. i.; peygamber. 

  n. 2a/10 

 ḫātimüǾn-n. 8a/146  

 śalavātullahi Ǿalā n.-ā 2b/22  

nebź [نبَذ] : Ar. i.; bir parça. 

 n.-i ķalįle 3b/45  

necāt [نجات ] : Ar. i.; kurtulma, kurtuluş. 

 n.-dur 3a/37 

nedāvet [نداوت] : Ar. i.; yaşlık, nem, 

rutubet. 

 n. 30a/627 

neffāḫ [نفَّاخ] : Ar. sf.; kokusu çok, 

kokulu. 

 n.-dur 10b/201, 17b/352 

nefḫ [نفح] : Ar. i.; karın şişkinliği bugün 

nefha.  

 n. 18a/364 

nefĥ [نفح ] : Ar. i.; güzel koku. 

 n.-i 10b/202, 14a/271, 19a/383 

nefǾi [ِنفََعى] : Ar. sf.; faydalı. 

 n. 21a/428, 36b/767 

nefs [نفَس ] : Ar. i.; 1. insanın yeme içme 

vb. gereksinimlerinin bütünü. 

 n. 8a/144 

 n.-e 20a/412 

 n.-i 26b/550 

 n.-inden 21b/445 

 n.-inüŋ 21a/431 

 n.-leri 16b/326 

 menfaǾat-i n.-dür 21a/426  

 meśāliĥ-i n. 21b/437  

 2. öz varlık, kişilik. 

 n. 24b/502 

 n.-üŋ 26b/549, 28a/588 

 basŧ-ı n. 28b/592 

 ḫubŝ-i n. 21b/444 

nefsāniyye [نفسانيه] : Ar. sf.; canlılığın 

uyandırdığı arzularla ilgili. 

 aǿrāż-ı n.ye 6a/97  

 ĥareket-i n. 24b/508  

ķuvve-i n.-ye 27a/564  

 leźźāt-ı n. 28b/594  

nefs-i nāŧıķa [ِِِناَطقِانفَس] : Far. tam.; insan 

ruhu, insanın canlılar arasındaki yerini 

belli eden cevher. 

 n. 1b/4 

 n.nuŋ  3a/34 

nehār [ذهَار] : Ar. i.;  gündüz.   

 evvel-i  n.-dan 34b/724  

nesne [نَسنََه] : Tr. i.; şey, herhangi bir 

şey, obje. 

 n. 36a/759 

 n.-lerden 4b/68 

 n.-lere 6b/106 

 n.-nüŋ 9b/182 

neşāŧ [ٰنَشاَط ] : Ar. i.; sevinç, neşe. 

 n.-ına 21a/432 

neşv ü nemā [ٰنَشوْونَما] : Far. tam.; yetişip 

büyüme. 

 eşcār-ı n.-ya 5b/88 
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nev’ [نوَع] : Ar. i.; çeşit, türlü. 

n.-dür 9a/167, 9a/168 

n.-i 9a/167, 9a/170, 9a/171 

n.-inden 6b/107, 15b/307 

n.-i insan 8b/152, 19b/401, 

22a/455  

nevāǾ [نوَا] : Far. i.; ses, seda. 

 n.-ı ādem 1b/3 

nevm [ نوم] : Ar. i.; uyku. 

 n. 23a/473, 26a/544, 26b/551, 

derkenar 4a 

 n.-den 27b/577 

 n.-i muǾtedil 26b/552, 26b/554   

nežāfet [نظافت] : Ar. i.; temizlik, paklık. 

 n.-i beden 29b/617  

neżāret [نضارت] : Ar. i.; tazelik, 

parlaklık. 

 n. 33a/693 

 n.-i 25a/517 

 n. vir.- 10b/200 

 n.-i vech 25a/517  

nezle [ نزَلَه] : Ar. i.; burun akması. 

 n. 27a/562 

 n.-si 31b/664 

niǾam [نِعَم ] : Ar. i.; nimetler. 

 erbāb-ı n.uŋ 16a/324 

niçe [نيِڄَه] : Tr. sf.; 1. ne kadar. 

 n. 7b/134 

 2. sf.; birçok. 

 n. 18b/372, 21a/428, 30b/639 

nikrān [نِكرآن] : Ar. i.; aracılık etme. 

 n. ol.-  26a/541 

niķris [نقِريس] : Ar. i.; ayak parmak-

larında, topuklarda ve mafsallarda 

meydana gelen ağrılı hastalık. 

 n. 37a/786 

nįm-ber-şit [نيِمبرَشِت] : Ar.-Far. tam; orta 

karar pişirmek. 

 n. 12b/245 

nisbet [نِسبت] : Ar. i.; oran, oranla. 

 n. 13a/259, 18b/380 

 n.-i bārid 4a/58  

nisyān [نِسيان] : Ar. i.; unutkanlık. 

 n. 37a/784 

nişāŧ [نِشاط] : Ar. i.; sevinç, neşe, şenlik. 

 n. 8a/144, 21a/426  

 n. vir.- 23b/480, 25a/522, 

31b/660 

nitekim [نتهكيم] : Tr. bağ.; gerçekten, 

hakikaten. 

 n. 7b/133, 18b/373, 23b/490, 

25a/514, 29b/620, 32a/672, 35b/744, 

37a/782 

nuĥud [ُنحوُد] : Far. i.; nohut, yemeklik 

baklagillerden biri. 

 n. 9a/167, 10b/197 

nuķre [َنقُره] : Ar. i.; ense çukuru. 

 n. 37a/783 

noķśan [نقُصان] : Ar. i.; eksiklik, kusur, 

eksik. 

 n.-da ol.- 6a/98 

 ŧaraf-ı n.-da 33a/698 

 n. vir.- 22b/461 

nüķūş [نقۇش] : Ar. i.; nakışlar, işlemeler.    
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 n. 24a/497, 28a/588 

nūr-ı dįde [نۇردِيدَه] : Far. tam.; gözün 

nuru. 

 n.-i aśfiyā 2b/25 

nuŧķ [نطُق] : Ar. i.; nutuk, söylev, 

konuşma. 

 n. 21b/441 

nüfūź [ذفۇذ] : Ar. i.; etki etme, işleme. 

 n.-ı 4a/56 

 n. iT.- 29a/605 

     

 

 

   O 

ocaķ [َاۇجق] : Tr. i.; ısı vererek üzerine 

veya içine konulan maddeleri ısıtan, 

pişiren, kaynatan, eriten araç veya alet. 

 o.-da 11b/223, 16b/330 

oġlaķ [ٰاۇغلاق] : Tr. i.; keçi yavrusu. 

 o. 11a/212 

oġlancuķ [ُاوغُلنَجق] : Tr. i.; çocuk, küçük 

çocuk. 

 o.-lar 38a/807 

 o.-lara 31b/663 

oķ [اۇق] : Tr. i.; yayla atılan, ucunda 

sivri bir demir bulunan ince ve kısa 

tahta çubuk. 

 o. 24b/503 

oķu- [-اۇقو] : Tr. f.; bir yazıyı meydana 

getiren harf ve işaretlere bakıp bunları 

seslendirmek veya düşünceyi anlamak. 

 o.-maķ 24a/493 

 o.-yup 24a/496 

ol [اول] : Tr. : 1. işaret sıfatı; o. 

 o.1b/1, 2a/9, 2a/14, 5b/86, 

21a/430, 23b/486, 27b/571, 34b/727, 

35a/741, 35b/744, 35b/745, 35b/754, 

37b/792 

 2. işaret zamiri; o.  

 o.-dur 5b/93, 9b/174, 9b/175, 

10a/185, 11a/210, 12a/229, 17a/338, 

22a/451, 28a/589, 32b/680, 36a/755 

ol.- [- اول] : Tr. f.; 1. olmak. 

 o.-a 5a/75, 5b/89, 9b/177, 

10a/187, 11a/211, 11b/223, 12b/245, 

13a/252, 13a/253, 13b/265, 30b/642 

 o.-alar 31a/645 

 o.-an 3a/34, 4a/54, 4a/58, 4b/64, 

5b/91, 10a/184, 10a/188, 12a/233, 

17a/339, 18a/365, 20a/404, 23b/489, 

26b/553, 32a/669, 32b/683, 33b/706, 

37a/785 

 o.-anı 14b/288 

 o.-andur 14b/283 

 o.-anlar 18a/366, 25b/526, 

31b/662, 32b/678 

 o.-anlara 12a/236, 18a/365, 

20a/407, 31b/664, 34b/732 

 o.-anlaruŋ 23b/483 

 o.-anuŋ 25a/515 

 o.-dıysa 5a/82, 8b/153, 33a/690 

 o.-duķda 33a/692 

 o.-ıçaķ 15a/302 

 o.-maġıla 27b/574 

 o.-maķ 7b/135 
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 o.-masını 23a/474 

 o.-maya 5a/74 

 o.-mayup 28a/586 

 o.-mış 6b/107 

 o.-sa 35b/749 

 o.-sun 2a/10 

 o.-unduġı 22a/456 

 o.-up 4b/67, 4b/68, 4b/72, 

8a/145, 13a/252, 13b/270, 15a/295, 

16a/321, 23a/478, 28a/587 

 o.-ur  4b/67, 5a/80, 10b/202, 

14b/292, 15b/314, 25a/517, 27a/566, 

30b/636, 33a/699, 33b/701, 35b/747 

 o.-ursa 29b/620, 33b/700 

 2. ek-eylem, bildirici olarak 

olmak. 

 aġźiyye-i devāiyye  o.-mayup 

6a/104 

 Ǿālim o.-up 21a/430 

 Ǿārıż o.-up 21b/444 

 Ǿārıż o.-ur 11a/209, 23b/485, 

35a/740 

 Ǿarįż o.-duġından 8b/152 

 arutmada o.-a 28b/598  

 Ǿasįru’l-hażm o.-ur 16b/334 

 ayrılmış o.-an 9b/180 30 

 ayrılmış o.-mayan 9b/178 

 Ǿaźbü’ŧ-ŧa‘am o.-up 17a/339 

 Ǿažįm o.-maġıyla 34b/727 

 m.Ǿüǿl-mizāc o.-anlara 17a/338 

 bāǾiŝ o.-an 22a/453 

 bāǾiŝ o.-maġın 24b/508 

 basiŧ o.-maġıla 18b/371 

 bāŧıl o.-ur 25a/520 

 beden-i insan o.-up 3a/34 

 büyük o.-up 5a/77, 28a/586 

 cāyiz o.-ur 34a/713 

 cevher-i ĥayāt o.-an 22b/462 

 ceyyidü’l cevher o.-duġından 

16a/320 

 cüz-i Ǿużv o.-mayup 22a/457 

 dāyim o.-a 9a/165 

 dāyim o.-sa 22b/468  

 dāyim o.-ursa 26b/548 

 dāḫil o.-a 5a/79 

 dāḫil o.-duķda 30a/627 

 dāḫil o.-mayup 30b/641 

eksik o.-up 34a/711 

emr-i żarūrį o.-dı 22b/466 

eŧyab o.-maġıçün 20a/403 

evfaķ o.-anı 9a/164 

 evfer o.-maġın 3b/47 

 eyü o.-mada 11b/216 

 fānį o.-maķ 26b/548 

 fāriġ o.-ıçaķ 35a/738 

 fāsid ol.- 15a/302 

 ġālib o.-ıçaķ 19b/397 

 ġıźā o.-an 9a/166 

 girici o. 29b/621 

 ĥādiŝ o.-an 8b/157  

 ĥādiŝ o.-madan 19a/387  

 ḫālį o.-maduķları 37b/791  

ḫāliś o.-a 4b/68  

ḫāliś o.-up 4a/61 

ĥarr o.-anlara 13a/249 

ĥarrüǾl miǾde o.-anlara 7a/122 
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ĥarrüǿl-miǾde o.-up 19b/392 

 ĥārruǿl-mįzāc o.-up 12a/235, 

20a/407, 31b/661 

 ĥasıl o.-a 4a/55, 4a/59, 12a/234, 

28b/600 

 ĥasıl o.-andur 12a/231 

 ĥasıl o.-dıysa 26b/546 

 ĥasıl o.-ıcak 6b/109 

 ĥasıl o.-maġın 28b/593 

 ĥasıl o.-maz 11a/210, 16b/327 

 ĥasıl o.-up 25a/516, 31a/650 

 ĥasıl o.-ur 15a/294, 15b/304, 

16a/319, 16b/330, 22a/448, 24b/502, 

28b/594 

 ḫavfnāk o.-anuŋ 25a/518 

 ĥāvį o.-a 32b/685  

 hāyice o.-ur 34b/727 

 hażm o.-ur  10a/188, 12b/246, 

14b/282, 14b/286, 15a/303, 15b/308, 

17b/356, 18a/359, 18a/360 

 hażm o.-urlar 12a/228 

 hażm o.-duķdan 23a/478, 

29a/611 

 hażm o.-ıcaķ 18a/361 

 hażm o.-madın 6b/111 

 helāk o.-dılar 30b/640, 36b/776 

 ĥıfž-ı śıĥĥat o.-dı 3b/46 

 ıśıçaķ o.-sa 35b/753 

 iĥtiyac o.-mayup 5b/88 

 iķbāli o.-maduġından 16a/322 

 ince o.-andur 13b/270 

 i’tidāl üzere o.-up 9b/177 

 ķabż o.-duķda 27b/578 

 ķādir o.-mayup 21b/443 

 ķādür o.-up 21a/434 

 ķādür o.-ursa 21a/432 

 ķalįlüǾr-riyāżıye o.-anlar 

30a/623 

 kāmil o.-sun 26b/551 

 ķarışmış o.-maya 4b/64 

 ķavį o.-maġın 22b/466  

 ķavį o.-ur 23b/490, 24a/492  

 kebāb o.-an 16b/330 

 kebāb o.-mış 11b/223 

 lāzım o.-an 20a/405 

 lāzım olandur 32a/668 

 lāzım o.-duġından 6a/99 

 leŧāfet o.-maġın 16b/326 

 leźźetsüz o.-up 12a/232 

 leźįźüǿt-ŧaǾam o.-up 12a/232 

 linet o.-ıçak 28a/582  

 maḫśūś o.-anlardur 9a/163 

 maǾlūm o.-a 8a/142, 33a/691 

 māniǾ o.-a 26b/556 

 māniǾ o.-up 22b/465 

 māniǾo.-ur 5a/74 

 marįż o.-anlara 4b/69  

 maŧbūḫ o.-an 9a/170  

 meşġūl o.-a 32a/671 

 muḫaddir o.-ur 9b/179, 10a/189, 

15b/311 

 muhįŧ  o.-an derkenar 4a 

 muḫtelifetü’ŧ-ŧabāyi‘ o.-a 8b/155 

 muḫteliŧ o.-maya 4a/61 

 muḫtell o.-maya 23a/477 

 muĥteriķ o.-up 13a/258 
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 muĥteniķ o.-masıyla 25b/532 

 muǾįn o.-ur 14a/279, 20a/410, 

26b/554, 27a/561 

 muǾįn o.-urlar 6b/115 

 muǾtād o.-anlara19b/393 

 muǾtedil Ǿüǿl-mizāc o.-anlara 

17a/338  

 muǾtedil o.-a 4a/60, 8a/144 

 muǾtedil o.-mamaķ 33a/698 

 muvāfıķ o.-an 8b/157, 8b/160, 

10a/192 

 muvāfıķ o.-ur 21a/431, 32a/677 

 mużırr o.-duġından 22b/459 

 mużŧarr o.-duķları 19b/402 

 müctemiǾ o.-up 22b/458 

 müctemiǿo.-an 5b/93 

 müctemiǾo.-masıçün 24b/512 

 müǿeddį o.-ur 27a/566 

 mülāśıķ o.-maya 32b/684 

 mülāyim o.-a 16a/322 

 mülāyim o.-up 32b/684 

 mutavassıŧ o.-a 9b/175 

 mühtedį o.-dum 3b/45 

 mümkin o.-mayup 27b/573 

 münāfį o.-an 4b/62 

 münfaǾil o.-maz 36a/757 

 münśabb o.-maya 34b/731 

 mürekkeb o.-duġından 6a/95 

 müsŧehil o.-ur 13a/259, 15a/297 

 müstemirr o.-sa 24b/510 

 müşābih o.-andur 31a/648 

 müşābih o.-anı 13b/265 

 müşābih o.-mayup 27b/569 

 müteġayyir o.-muş 13b/264, 

35b/747 

 müteĥallilo.-duġından 24b/511 

 müteĥallil o.-maġıla 16b/331 

 müteĥallilo.-mayup 16b/333 

 müteĥallilo.-up 22b/468 

 mütekeddir o.-up 35b/752 

 müteǾaffin o.-maya 12a/232 

 müteǾalliķ o.-ur 32a/667 

 müterāciǾ o.-maġıla 16b/333 

 müteśāǾid o.-an 4b/65, 16b/332 

 mütevaķķiǿüǿl-ĥuśūl o.-maġıla 

33b/702 

 mütevellid o.-maġıla 21a/435, 

23b/484 

 mütevellid o.-up 13b/266, 

15a/294 

 mütevellid o.-ur 16a/323 

 müyesser o.-maġıla 3a/38 

 müżādd o.-up 36a/760 

 nāfiǾ o.-a 38a/808 

 nāfiǾo.up 38a/799 

 nāfiǾo.ur 21a/433 

 nikrān o.-up 26a/541 

 noķśanda o.-maġın 6a/98 

 olmış o.-a 14a/271, 14b/284 

 pişmiş. o.andan 12b/239 

 rāġıb o.-ur 8a/146 

 rāyiĥalu o.-a 16a/325 

 resāil-i mütedāvilede o.-an  

derkenar 4a 

 revş o.-a 28a/587 

 ruŧūbet o.-duġından 12a/235 
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 śaǾb o.-up 16b/329 

 śādır o.-an 26a/545 

 śāfi o.-sa 35b/752  

 śāfį o.-up 4a/61 

 śāĥib-i fażįlet o.-up 30b/644 

 śaĥįĥ o.-ur 5a/80 

 sāǾį o.-up 3b/40 

 śāyim o.-uram 8a/147 

 sākin o.-a 4b/70 

 sākin o.-duġı 5a/75 

 sākin o.-duķları 36b/770 

 sākin o.-up 12a/230 

 śāliĥ o.-mayup 35a/742 

 sālim o.-a 9a/166 

 sebeb-i ķavį o.-up 33a/693 

 sehlüǾl-t-teĥallül o.-up 24b/510 

 semiyye o.-up 22b/460 

 semüz o.-anlara 33b/709 

 serįǾo.-sun 4a/56 

 śıĥĥatde o.-ur 25b/527 

 śovuķ o.-ur 5a/80, 25b/530 

 sünnet o.-duġı 34b/723 

 şādān o.-maya 26a/543 

 şebih o.-mamagın derkenar 27 b 

 şedįd-ü’t-te’ŝįr o.-anlar 9a/162 

 şedįdüǾl  iżǾāf o.-an 31a/651  

 ŧārį o.-up 22a/447 

 ŧavįlüǿl-Ǿömr o.-up 10b/197 

 teśāvįr o.-a 28a/588 

 vācib o.-dı 8b/154 

 vāķiǾ o.-up 23a/476, 23b/484, 

29a/609, 34a/717, 36b/775 

 vāķiǾo.-a 31a/655 

 vāķiǾo.-ursa 28a/581 

 vārid o.-an 27b/568, 27b/570 

 vāśıl o.-a 10b/197 

 vesįle o.-a 22a/454 

 yaramaz o.-up 16a/319, 21b/440 

 žāhir o.-a 34a/712, 35b/754 

 žāhir o.-maya 17a/341 

 žāhir o.-up 35b/750 

 żaǾįf o.-anlar 35a/737 

 zāil o.-up 21b/438 

 żāmin o.-urız 37b/789 

 żarūrį o.-an 24b/508 

 żarūrį o.-dı 26b/547, 26b/551 

 żarūrį o.-up 27b/568 

 ziyāde o.-a 29a/604 

 ziyāde o.-an 34a/711     

 ziyāde o.-ması 21b/437 

 ziyāde o.-mış 13b/265 

olın- [ -لنِاۇ ] : Tr. yard. f.; bkz. olun-; 

yapılmak, edilmek. 

 beyān o.-a 5a/83 

 iĥtirāz o.-a 36a/762, 37a/779  

 istiǾmāl o.-a 12b/242, 29b/618, 

34b/725, 34b/730 

 istiǾmāl o.-an 27b/573 

 istiǾmāl o.-ur 18b/372 

 istinşāķ o.-a 36b/772 

 ittiḫāź o.-up 9b/176, 10a/186 

 kebāb o.-a 17b/358 

 kebāb o.-an 12b/239 

 şürūǾ o.-a 30a/630 

 ŧabḫ o.-up 15b/312 

 tafdįl o.-an 21b/441 
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 terk o.-up 36a/761 

 vażǾ o.-up 12b/241 

 źikr o.-an 4b/67 

olun- [ -لنُاۇ ] : Tr. yard. f.; bkz. olın-; 

yapılmak, edilmek. 

 cemǾ o.-mamasına 22b/465 

 cemǾ o.-mayalar 8a/142 

dāḫil o.-a 28b/595 

dāḫil o.-sa 29b/619 

 ĥacāmat o.-mayup 37a/778 

ḫalķ o.-mışdur 4a/57  

ĥareket-i Ǿanįfe o.-maya 7a/119 

 hediyye o.-duķda 14a/273 

 ifrāŧ o.-mayup 36a/765  

 iĥtiyāc o.-dı 27b/575 

 istifrāġ o.-sa 22b/460 

 istifrāġ o.-up 5b/94 

 istiǾmāl o.-maya 11a/215 

 istiǾmāl o.-sa 15b/309, 23b/480 

 iǾtibār o.-maķ 34b/728 

 mübālaġa o.-a 16b/328 

 müdāvemet o.-maya 18b/370 

 müvāžabet o.-sa 11a/208 

 riyāżet o.-maya 23a/479 

 śabr o.-mayup 36a/763 

 śabr o.-maz 29a/609 

 şurup o.-up 38a/806 

 ŧabḫ o.-a 16a/317 

 taŧyįb o.-up 38a/807 

 teǾḫįr o.-maya 6b/109 

 tenāvül o.-sa 15b/313 

 tercih o.-up 8a/141 

 terk o.-a 35a/734 

 terk o.-maķ 7a/118 

 źikr o.-mışdur 36b/776 

 źiķr o.-ur 33a/691 

omuz [اۇمۇز] : Tr. i.; kolların gövdeye 

bağlandığı bölüm. 

 o.-larına 30a/628 

on beş [اونُْ بَش] : Tr. sf.; on beş sayısı. 

o. 38a/807 

on dört [اونُدْرُت] : Tr. sf.; on dört sayısı. 

o. 33b/710 

on [ُاون] : Tr. sf.; on sayısı. 

o. 26b/555, 38a/808 

orta [اورُتَه]  : Tr. i.; başlangıcı ile bitimi 

arasında eşit uzaklıkta olan süre. 

 o.-sında 5b/92, 15a/297, 34b/725 

otur- [-اۇتور]  : Tr. f.; vücudun belden 

yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı 

kaba etlere vererek bir yere yerleşmek. 

 o.-alar 30a/623 

 o.-duķdan 31a/654 

 o.-maķ 29a/601 

 o.-mayalar 30a/626 

 o.-ur 24b/511 

oturıl- [-اۇتور]  : Tr. f.; bir yere yer-

leşilmek. 

 o.-a 30a/627 

 o.-up 29b/617 

otuz [اوتوز] : Tr. sf.; otuz sayısı.  

 o. 21a/431 
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ov- [ -اۇو ]  : Tr. f.; bir şeyin üzerine 

bastırarak el gezdirmek. 

 o.-duķdan 31b/658 

ovul- [- ُاۇول] : Tr. f.; ovma işine konu 

olmak. 

o.-maķ 31a/655 

 o.-maġa 30a/629 

oyna- [-َاۇيا] : Tr. f.; vakit geçirme, 

eğlenme, oyalanma vb. amaçlarla bir 

şeyle uğraşmak. 

 o.-maķ 24a/500 

oynama [اۇيناَمَه] : Tr. i.f.; çarpıntı. 

 yürek o.-sına 38a/800  

 

    

 

 

   Ö 

öksürüK/G [ُاۇكسۇرك] :  Tr. i.; ciğerlerde-

ki havanın, solunum organlarının 

kasılması ve zorlanmasıyla ağızdan 

gürültü ile çıkması. 

 ö.-e 17b/353, 20b/418 

 ö.-i 32a/677 

Ǿömr [عُمر] : Ar. i.; ömür, yaşama, hayat. 

 ö.-e 10b/197 

 Ǿö.-i meyān 21a/435 

 ŧavįlüǿl-Ǿö. 10b/196 

öŋ [اۇك] : Tr. i.; bir şeyin esas tutulan 

yüzünün baktığı yer. 

 ö.-lerine 14a/274 

ördek [َاۇردك]  :  Tr. i.; evcil ve yabani 

türleri bulunan su kuşu. 

 ö. 12a/227 

örtün- [- ُاۇرتن] : Tr. f.; ısınmak için kendi 

üzerine bir şey örtmek. 

 ö.-ecek 29a/603 

 ö.-mek 6b/115 

ötürü [اۇترُۇ] : Tr. zf.; bir şeyden dolayı, 

bir şey yüzünden, dolayı. 

 ö. 18b/372, 31a/653, 37b/790 

 ö.-dür 27b/572 

öyle [اويُلَه] : Tr. i.; gün ortası, öğlen, 

öğle vakti. 

 ö. 31b/662 

 ö.-ye 26b/556 

 

 

 

   P 

pāk [ېاك] : Far. sf.; 1. saf halis. 

 p. 6a/104 

 2. temiz, arık. 

 p. iT.- 10b/198, 13b/268, 

24b/504, 32a/675 

pek [َېك] : Tr. zf.; çok, fazla. 

 p. 24b/503 

penbelü [ېنَبَهلۇ] : Tr. i. < Far.; pembeli; 

kırmızaya beyaz katılarak oluşan pembe 

renge sahip. 

 p. 32b/682 

pençere [َېنَڄرَه] : Far. i.; yapıları aydın-

latmak ve havalandırmak amacıyla 

yapılan açıklık. 

 p.-leri 5a/77 

perhįz [ېرَهيِز] : Far. i.; diyet. 
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 p. 7b/135 

 p. it.- 7b/133 

pes [ېَس] : 1. Far. ed.; tam, tamam, kafi. 

p. 3a/38, derkenar 4a, 17a/341, 

27b/575, 28b/600, 31a/649, 32b/680 

 2. Far. sf.; çok. 

4a/59, 7b/129, 16a/324, 20a/405, 

22b/463, 23a/479, 33a/696 

peynir [ِېيَنر] : Far. i.; maya ile 

karıştırılarak sütten yapılan ve birçok 

türü olan besin. 

 p. 13a/257 

pir [ېير] : Far. i.; yaşlı, koca, ihtiyar 

kimse. 

 p.-lere 31b/663 

pirliK/G [ېرلك] : Tr. i. < Far.; yaşlılık, 

ihtiyarlık. 

 p.-i 35a/733 

piş.- [-َېِش] : Tr. f.; ateşte, fırında, kaynar 

suda veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir 

duruma gelmek. 

 p.-en 16b/332, 17b/348 

 p.-meyen 16b/328 

 p.-mesinde 16b/328 

 p.-miş 9b/177, 10a/186 
 p.-miş ol.- 12b/239 
 

 

 

 

   R 

rābi [رَابِع] : Ar. sf.; dördüncü. 

 iķlim-i r. 4b/71 

 iķlim-i r.-dür 4b/70  

 ravża-i r.-a derkenar 4a, 24b/506  

rāġıb [رَاغِب] : Ar. sf.; istekli, isteyen. 

 r. ol.- 8a/146 

raĥat [رَاحَت] : Ar. i.; üzüntüsüz, tasasız, 

kedersiz bir halde bulunma. 

 r.-ı 24a/495 

raĥmān [رحَماَن] : Ar. i.; herkese mer-

hamet eden Allah. 

 rıżā-yı r.-a 32a/677  

rāsiyye [راسيه ] : Ar. i.; büyük dağ. 

 r.-i ḫıfž 2a/16  

raǾşa [رعَشه] : Ar. i.; titreme, parkinson. 

r. 18b/374, 37a/787 

raŧb [رطب] : Ar. sf.; yumuşatıcı. 

ĥarr-ı r.-dur 13a/253  

raŧle [رطَل] : Ar. i.; bir litre kadar olan bir 

sıvı ölçeği. 

 r.-ye 38a/804 

ravża [روَضَه] : Ar. i.; bahçe, bölüm. 

 r.-ya derkenar 4a 

 r.-i ŝāmine 4a/52, 32a/667  

 r.-i ŝāliŝe derkenar 4a, 22a/454  

 r.-i ḫāmise derkenar 4a, 26a/544  

 r.-i rābiǾa derkenar 4a, 24b/506  

 r.-i sābiǾa 4a/51 

 r.-i sādise derkenar 4a, 27a/567  

 r.-i ŝāniye derkenar 4a  

 r-i ūlā derkenar 4a,  4a/53 

rāyiĥa [رَايحَِه] : Ar. i.; koku. 

 r.-sı 13a/252, 14b/283, 16a/321 

 r.-sın 14a/276, 32a/674 
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 r.-i kerįhe 12a/233  

rāyiĥalu [رَايحَهلۇ] : Tr. i. < Ar.; kokulu. 

 r. ol.- 16a/325 

rāzıķ [ِرَازق] : Ar. i.; rızık veren Tanrı. 

 r. -ı mevcūdāt 8b/150  

 r.-ı ŝaķaleyn 9b/181  

rebįǾ [ربَيع] : Ar. i.; bahar. 

 r. 5b/90, 5b/92, 5b/92, 33a/689, 

35a/734, 35b/750 

 faśl-ı r. 5b/86  

recā [ٰرجَا] : Ar. i.; istek, dilek, arzu. 

 r. iT.- 25a/516 

reddi [ردى] :  Ar. i.; tersi, zıttı. 

 r.-dür 10a/187, 18b/380  

reddiyye [ردَيّه] : Ar. sf.; vahim, azgın.  

aḫlat-ı r.-nüŋ  6b/110 

emrāż-ı r. 7a/118, 35a/733 

menāhį r.-den 2a/15  

reḫāvet [رخَٰاوَت] : Ar. i.; gevşeklik, 

sölpüklük. 

 r.-ini 30a/633 

reǾse [رأس ] : Ar. i.; baş, kafa. 

 muķaddem-i r.-e 37a/780  

reǾsen [ْرَأسٱ] : Ar. zf.; kendi kendine, 

kimseye danışmadan. 

 r. 22a/452 

resāyil [ر́سائ̗ل] : Ar. i.; küçük kitaplar. 

 r.-i mütedāvile derkenar 4a  

resūl [رَسۇل] : Ar. i.; peygamber, nebi  

Hz. Muhammed. 

 sünnet-i r.-e 32a/676  

revā [روَا] : Far. sf.; yakışır, uygun, 

yerinde. 

 r.-dur 33a/689 

 r. degüldür 17b/348 

revnaķ [َروَنق] : Ar. i.; parlaklık, güzellik, 

tazelik. 

 r. 33a/693 

 r.-ın 10b/194 

reyeān-ı şebāb [  ;.Far. tam : [ريََعانِِ شبَاَب

gençlik çağı. 

 r.-dan 3a/39 

rıđvān [رضِِوٰان] : Ar. i.; razı olma, 

hoşnutluk. 

 r.-ı firāvān 2a/14 

rıfķ [رفق] : Ar. i.; yumuşaklık, yavaşlık. 

 r. 30a/629 

rıżā [ٰرضِا] : Ar. i.; hoşnutluk, mem-

nunluk. 

 r.-yı raĥmān 32a/677  

rįbas [ريباَس] : Far. i.; kuzu kulağıgil-

lerden otsu bir bitki, bir ravent türü. 

 r. 36a/758 

risāle [رِساٰله] : Ar. i.; kısa yazılmış 

küçük kitap. 

 r. 3b/48 

 r.-i mezbūre  derkenar 4a  

rivāyet [روِِٰايَت] : Ar. i.; hikaye edilen bir 

haber, söz veya hadise. 

 r. iT.- 19b/398 

riyāĥ [ريِاَح] : Ar. i.; doğu rüzgarları. 

 r.-ı şarķiyye 5a/78 
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riyāżet [رياضَت] : Ar. i.; nefsinin istek-

lerine boyun eğmeden perhiz ve kanaat-

le yaşama. 

 r. 22b/464, 23a/475, 23a/479, 

24a/492, 30a/624, 31a/651, 31a/653 

 r.-den 19b/396, 26b/552, 

27b/577, 31b/665, 34a/715 

 r.-i 23b/489, 24a/493, 24a/494, 

24a/496, 24b/502 

 r.-idür 24a/499 

 aśĥāb-ı   r.-e 13b/261  

 r.-i muǾtedil 23b/485  

 r. olun.- 23a/479 

riyāżıyye [رياضيه] : Ar. i.; hesapla ilgili. 

 ķalįlüǾr-r. 30a/623  

rubǿ [ربُع] : Ar. i.; 1. İslam aleminin 

kullandığı, Türkler tarafından icat 

edilen ve eski bir astronomi aleti olan 

rubu’ tahtasının bir çeşit logaritmik 

abak veya trigonometrik hesap cetveli 

mahiyetindeki bir yüzü. 

 r.-a 5b/85 

2. çeyrek, dörtte bir. 

 r. 38a/803 

rūĥ [رۇح] : Ar. i.; can, ruh. 

 r. 24b/509, 25b/529, 26b/547 

 r.-a 4a/57, 21a/434, 26b/553 

 r.-da 4a/59 

 r.-uŋ 4b/66, 25b/531, 33a/694 

 r.-larınuŋ 30b/640 

 r.-ı insānį 4a/54  

 cevher-i  r.-ı 35a/741  

 mizāc-ı r. 4b/62, 14a/277, 

14b/282  

rūĥānį [ِرۇحاٰنى] : Ar. sf.; ruha ait. 

 ilāc-ı r. 26a/539  

rūşen [َرۇشن] : Far. sf.; aydınlık, parlak. 

 r. ol.- 28a/587 

ruŧūbāt [رطُوباٰت] : Ar. i.; yaşlık nem. 

 r.-ini 6a/95 

 r.-ı 34b/726 

 r.-ı aśliyye 12b/248  

 r.-ı ġarįziyye 6a/96, 22b/462, 

22b/468  

 r. ol.- 12a/235 

rücūįm [رجۇِم] : Ar. i.; akan yıldızlar. 

 r. 35b/748 

rümmān [رُماّٰن] : Ar. i.; nar, enar. 

 r.-ı ĥāmiż 18a/366  

rümmāneyn [ّرُمانين] : Ar. i.; nargillerden. 

 r. 29a/610, 34a/719, 34a/721 

 şarāb-ı r. 20b/416  

     

 

 

 

   S 

saǾādet-i ebediyye [  .Far : [سَعاٰدَتِ ابَدَيِّه

tam.; sonsuz mutluluk. 

 s.-e 2a/7 

saǾat [ساٰعَت] : Ar. i.; saat, vakit, zaman. 

 s.-dür 26b/555, 34b/724 

śaǾb [صَعب] : Ar. sf.; güç, zor, çetin. 

 ś. ol.- 16b/329 

emrāż -ı ś.-a 22a/448  
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śabaĥ [صبَاَح] : Ar. i.; sabah, günün ilk 

saatleri. 

 ś. 32a/669 

śabr [ْصبَر] : Ar. i.; sabır, dayanma, 

katlanma. 

 ś. eyle.- 6b/110 

 ś. olun.- 29a/609, 36a/763 

śabį [صبَى] : Ar. i.; henüz memeden 

kesilmemiş erkek çocuk. 

 unfuvān-ı ś. 3a/39  

sābiǾa [ساٰبغه] : Ar. sf.; yedinci. 

 ravża-i s. 4a/51  

śaçıl- [-ِصاٰڃل] : Tr. f.; dökme işi 

yapılmak. 

 ś.-up 36b/771 

sādise [ساٰدِسَه] : Ar. sf.; altıncı. 

 ravża-i s. derkenar 4a, 27a/567  

śādır [ِصاٰدر] : Ar. i.; baş, başlangıç. 

 ś. ol.- 26a/545 

śadr [صدَر] : Ar. i.; yürek. 

 inşirāĥ-ı ś. 28b/593  

śāfį [صاَفى] : Ar. sf.; duru, temiz, 

katıksız, bir şeyle karışık olmayan. 

 ś. 5a/76, 12a/231, 18b/370, 

18b/377, 28a/586 

 ś.-si19a/382 

 ś. ol.- 4a/61, 35b/752 

 hava-i ś. 4b/67 

śafrā [صفَرَا] : Ar. i.; ahlat-ı erbaadan biri 

olan vücut sıvısı. 

 ś.-nuŋ 17a/346 

 ś.-ya 15a/297 

 ś.-yı 18a/362, 20a/407, 20b/414, 

25a/522, 38a/801 

śafrāvį [صفراوى] : Ar. i.; safralı. 

 ś. 20a/407 

śaġ [صاٰغ] : Tr. sf.; sol taraf karşıtı. 

 ś. 27a/559 

śaĥĥ [صح] : Ar. f.; doğrudur, yanlışsızdır 

manasına resmi yazılara konulan bir 

işaret. 

 ś. derkenar 4a, derkenar 5b 

śāĥib [صاٰحِب] : Ar. i.; sahip, malik. 

 ś.-i fażįlet 30b/644  

 ś.-i şerįǾat 37a/782  

 ś.-u’l-muǾcizāt 2a/9  

śaĥįĥ [صحَيِح] : Ar. sf.; kusursuz. 

 ś. 5a/80, 17a/338, 17a/342  

 ś.-ü’l-mįzāc 10b/196  

sāǾį [ِساَعى] : Ar. sf.; çalışan. 

 s. ol.- 3b/40 

śāyim [صاٰيم] : Ar. sf.; oruç tutan, oruçlu. 

 ś. ol.- 8a/147 

sāyir [ِساٰئر] : Ar. sf.; diğer, başka, gayri. 

 s. 9a/169, 11a/206, 11a/207, 

13b/266 

ŝaķaleyn [َثقَلين] : Ar. i.; insan ve cin. 

 rāzıķ-ı ŝ. 9b/181 

saķf [سقَف] : Ar. i.; tavan, çatı, dam. 

 s.-ları 5a/77 

śaķın-[- ِصاٰقن] : Tr. f.; herhangi bir korku 

veya düşünce ile bir şeyi yapmaktan 

uzak durmak. 

 ś.-alar 31b/664 
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 ś.-maġa 5b/87 

 ś.-up 34a/715 

sāķıŧ [ِساَقط] Ar. sf.; düşüren. 

 s. iT.- 20b/422 

ŝaķįl [ثقيل] : Ar. sf.; ağır. 

 ŝ. 16b/334 

 ŝ.-dür 12b/246 

sākin [ِساَكن] : Ar. sf.; teskin olmuş, 

yatışmış. 

s. iT.- 28b/591 

s. ol.- 4b/70, 5a/75, 12a/230, 

36b/770 

śaķlayıcı [ِصقَليَجِى] : Tr. f.; koruyucu, 

koruyan. 

 ś.-lardur 6b/116 

śalāĥ [صلاَح] : Ar. i.; düzelme, iyileşme. 

 ś. 33a/692 

 ś.-ı mįzāc 11a/207  

śalāt [صلَوة] : Ar. i.; namaz. 

 ś. 32a/671 

śalavāt [ وَاتصلَ ] : Ar. i.; Efendimiz 

Muhammed’e ve onun soyundan 

gelenlere salat ve selam olsun. 

 ś.-ı mütevāliyāt 2a/9       

śalavātullahi [  ,Ar. i.; salavat : [ اللهِصلَوات

Hz. Muhammed’e ve onun soyundan 

gelenlere okunan dua: [Allahümme salli 

ala seyyidina Muhammedin ve ala ali 

seyyidina Muhammed – efendimiz 

Muhammed’e ve onun soyuna sopuna 

salat ve selam olsun.] 

 ś. Ǿalā nebiyyinā 2b/22  

 ś.’l-ezkā 2b/26 

śāliĥ [صاَليح] : Ar. sf.; yararlı, uygun. 

ś.-dür 10a/193, 11b/216 

ś. ol-. 35a/742 

ḫılŧ-ı ś.-i 22b/462  

sālim [ساٰلِم] : Ar. sf.; sağlam. 

 s. ol.- 9a/166 

ŝāliŝe [ثاٰلثَِٰه] : Ar. sf.; üçüncü. 

 ravża -i  ŝ. derkenar 4a, 22a/454  

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 

 Ar. tam.; Peygamber : [صلَىّاللهءلُيََِهوسلَّم]

efendimizin ismi anılınca kısaca salevat 

getirmek anlamında kullanılır. Allah 

(C.C.) ona salat ve selam etsin 

demektir. 

ś. 8a/146, 14a/273, 37a/783 

śallallahu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

[ ءلُيََِهوسلَّمى1تعاَلَصلَىّالله  ] : Ar. tam.; "Allah 

(C.C.) onun şanını yüceltsin; duasını, 

isteklerini kabul etsin; her isteğini 

versin" mealinde bir söz. 

 ś. 32a/673 

ŝāmine [ثامنه] : Ar. sf.; sekizinci. 

 ravża-i ŝ.- 4a/52, 32a/667  

śandal [َصنَدل] : Ar. i.; yaban çileği ağacı, 

kocayemiş. 

 ś. 25b/533, 36b/771 

śanǾat [صنَعاٰت] : Ar. i.; ustalıklar, hüner-

ler, marifetler. 

 ś. 20a/404 

ŝāniye [ثانيه] : Ar. sf.; ikinci. 

 ravża-i ŝ. derkenar 4a  
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śarar- [- صاَرَار]  : Tr. f.; sarı olmak, rengi 

sarıya dönmek. 

 ś.-up 25a/519 

sāriye [ساٰريِه] : Ar. sf.; bulaşan, bulaşıcı. 

emrāż s.-ye 2a/17  

śarb [ْصرَب] : Tr. sf.; sarp, sert, keskin. 

 ś. 38a/803 

śaru [صاَرو] : Tr. i.; sarı, yeşil ile turuncu 

arasında bir renk, limon kabuğu rengi. 

 ś.-sı 12b/245 

 ś.-sından 12b/247 

saǾy [سَعى] : Ar. i.; çalış, çabalama, 

gayret etme. 

 s. iT.- 27b/578 

 s.-i belįġ 2b/19  

śayf [صيَف] : Ar. i.; yaz.   

 ś. 35b/748 

 ś.-dur 35a/735 

 faśl-ı ś. 5b/90  

sebeb [سبََب] : Ar. i.; sebep, neden. 

s. 22b/465 

s.-den 8b/156, 31a/649 

s.-i 35b/746 

s.-inden 21b/443 

s.-ini 8a/140 

s.-iyle 4a/59, 4b/66, 6b/113, 

21b/445, 25b/528 

 s.-i beķā 33a/695  

 s.-i ķavį 33a/693  

 s. it.- 23a/473 

sedįd [ِسدَيد] : Ar. s.; isabetli. 

 cidd-i s.-ini 2b/19  

sefercel [َسفَرَجل] : Ar. i.; ayva. 

 s. 34a/721 

sehl [ْسهَل] : Ar. i.; kolay. 

 s.-üǾl-taĥallül 24b/510  

sekiz [سكز] : Tr. sf.; sekiz sayısı. 

 s. derkenar 4a, 26b/555 

selįme [سلَيِمَه] : Ar. sf.; sağlam, 

kusursuz, doğru. 

 s. 17a/343 

semāviyye [سَمَاويِِّه ] : Ar. sf.; semaya 

mensup, sema ile ilgili. 

 esbāb-ı s.-dendür 35b/744  

semǾ [سَمْع] : Ar. i.; işitme, işitiş. 

 s. 21b/441 

 s.-į mücįb 2b/19 

semirT- [- سَمرِ د] : Tr. f.; bkz. semürd-; 

besili, yağlı bir duruma getirmek, 

semizletmek.  

s.-üp 16a/316, 29b/613 

s.-ür 11b/222, 25b/525 

semürT- [- درسَمۇ ] : Tr. f.; bkz. semird-; 

besili, yağlı bir duruma getirmek, 

semizletmek.  

 s.-üp  13b/269  

 s.-ür 10b/200, 12b/248, 13a/257 

semmiyye [سَميِّه] : Ar. sf.; zehirli. 

 s. ol.- 22b/460 

semmūr [سَمۇّر] : Ar. i.; samur, sansar-

gillerden kürkü çok değerli bir hayvan. 

 s. 32b/687 

semüz [سَموُز] : Tr. sf.; semiz, şişman. 
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s. 11a/210, 11b/220, 12a/237, 

15b/305, 15b/311, 15b/314, 17b/350, 

35a/736 

s. ol-. 33b/709 

sene [سنََه] : Ar. i.; yıl. 

 s.-de 35b/754 

serįǾ [سرَيِع] : Ar. sf.; çabuk, hızlı. 

s.-dür 19a/383, 34b/723 

 s.-ü’l-hażm 11b/218, 12b/243  

 s.-uǿl-iḫdār 15a/301 

s. ol.- 4a/56 

sermediyye [سرَمدَيِه] : Far. sf.; daimi, 

sürekli. 

 şeķāvet-i s.-den 2a/7  

sev- [-َسو] : Tr. f.; sevgi ve bağlılık 

duymak. 

 s.-dügi 24a/497 

sevin- [- سوَين] : Tr. f.; sevinç duymak. 

 s.-mesi 25a/514 

 s.-üp 24a/501 

sevdā [سوَدْا] : Ar. i.; eskilerin insan 

mizacında kabul ettikleri dört hıltan biri. 

 s. 15b/313 

sevdāvį [سوداوى] : Far. sf.; meraklı, 

kuruntulu. 

 s. 11b/219 

sevdāvįyye [سوداويّه] : Tr. i.; kuruntu ile 

ilgili. 

 emrāż-ı s. 10b/204, 15b/304  

 emrāż-ı s.-ye 25b/525 

seyr [ْسيَر] : Ar. i.; gezme, gezinme. 

 s. 26a/536 

śıfat [صفَِت] : Ar. i.; suret, görünüş. 

 ś.-ı 38a/801 

śıġır [ِصِغر] : Tr. i.; büyükbaş hayvan. 

ś. 16b/335 

śıĥĥat [صحِّت] : Ar. i.; sağlık. 

ś. 4b/69, 21a/425 

ś.-de 7b/134 

ś.-e 32a/667 

ś.-i 5a/73 

ś.-üŋ 3b/47 

ś.-de ol.- 25b/527 

ĥāfıž-ı ś.-e 6a/103, 20a/405, 

27b/575, 32a/668, 33a/690 

ĥal-i ś.-de 7b/134 

kemāl-i ś. 3a/37  

kemāl-i ś.-i 9a/165 

ś.-i mevcūde-i ĥāfıž 4b/68  

vaķt-i ś.-de 8b/158 

ŝıķlet [ثقِلَت] : Ar. i.; ağırlık, sıkıntı. 

 ŝ.-i 18a/364 

śınāǾı [صناعى] : Ar. sf.; insan yapısı, 

yapma. 

 ś.iyyüǾl-mekel 23a/474  

śınāǾat [صنِاَعاَت] : Ar. i.; sanat, ustalık, 

maharet. 

 ś.-i mezbūre 3a/38  

śızındu [صيِزنِدۇ] : Tr. i.; sızıntı, sızma 

sonucunda kaçan. 

 ś.-lar 19a/381 

sikencebin [سِكنَجبَين] : Ar. i.; bal ile 

sirkenin karıştırılmasından meydana 

gelen bir şerbet. 

 s. 15a/298 
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sill [ِّسل] : Ar. i.; verem. 

 s. 22a/447 

sincab [سنِجاٰب] : Far. i.; sincap, değin, 

çekelez. 

 s. 32b/688 

siŋir [ِسِڭر] : Tr. i.; duyu ve hareket 

uyarılarını beyinden organlara, 

organlardan beyne ileten beyazımsı 

teller ve bu tellerin oluşturduğu demet. 

 s.-lere 7b/129, 14b/284 

 s.-leri 14a/276 

sinn-i şebāb [  Far. tam.; yedi : [سنِِّ شبَاَب

yaşından on beş veya yirmi yaşına kadar 

olan zaman. 

 s.-da 12a/235, 31b/662 

sipās [سپِاٰس] : Far. i.; şükretme, dua 

etme. 

 s. 1b/1 

sirke [سرِكَه] : Far. i.; salatalara, 

yemeklere ekşilik vermek için 

kullanılan, ekşimiş üzüm, elma, limon 

vb, suyu. 

 s. 8a/139, 17b/358, 35a/738, 

36b/769, 36b/770, 38a/803 

sirkelü [سرِكَهلۇ] : Tr. sf. < Far.; içinde 

sirke bulunan. 

 s. 17a/345 

sitāyiş [ستِاٰيِش] : Far. i.; övme, övgü. 

 s.-i bį-ķıyās 1b/1  

sivāk [سوِٰاك] : Ar. i.; misvak. 

 s. 32a/673 

 s.-i Hindį 32a/672  

ŝiyāb [ثياب] : Ar. i.; giyecekler. 

 ŝ. 32b/680 

 ŝ.-ı bārid 32b/681  

 cemįǾ-i ŝ. 32b/679 

 cemįǾ-i ŝ.-uŋ 32b/682  

śoŋra [َصُكره] : Tr. zf.; makam, sıra, 

değer ve önemde arkada oluşu bildiren 

bir söz. 

ś. 14b/291, 15b/305, 16a/320, 

16b/336, 17b/358, 19a/391, 19b/395, 

19b/396, 21b/443, 23a/478, 28b/600, 

29a/601, 29a/611, 30a/624, 31a/654, 

31b/658, 31b/666, 32b/679, 33b/708, 

34a/718, 35b/751, 37a/777, 37a/778, 

37b/798, 38a/806, derkenar 21a 

śorıl- [ِصۇرل] : Tr. f.; sorulmak, 

emilmek. 

 ś.-up 17b/357 

śovuT- [ دوُصُ ] : Tr. f.; soğutmak, soğuk 

hale getirmek. 

 ś.-ur 15a/299 

śovudıl- [- ِصۇُدل] : Tr. f.; soğutma işine 

konu olmak. 

 ś.-mış 36a/763 

śovuḲ/Ġ [صۇُق] : Tr. sf.; soğuk, ısısı 

düşük olan, sıcak karşıtı. 

ś. 5b/92, 17b/351, 19a/385, 

19a/388, 19a/390, 20a/409, 29a/606, 

30b/634, 31b/659, 32b/686, 33b/706, 

35a/738, 35b/750, 35b/753, 38a/808 

ś.-a 28b/596 

ś.-dan 5b/87 

ś.-dur 13a/254 

ś.-larda32b/688 
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ś. ol-. 5a/80, 25b/530 

śovuḳluḲ/Ġ [ قلُغىصۇُ ] : Tr. i.; soğuk 

olma durumu. 

ś.-luġı 19b/402 

śoy- [- صۇي] : Tr. f.; kabuğunu çıkarmak. 

 ś.-up 15b/305 

śoyıl- [-صۇيِل] : Tr. f.; soyma işi yap-

ılmak. 

 ś.-up 13b/268 

söyündür- [-سۇينُدر] : Tr. f.; dindirmek, 

kesmek. 

s.-üp 38a/800 

s.-ür 14a/275, 20b/414 

śu [صۇ] : Tr. i.; Tr. i.; sıvı durumda 

buluna, renksiz, kokusuz, tatsız madde, 

ab. 

 ś. 7a/121, 7a/125, 12b/241, 

12b/245, 18b/371, 18b/373, 19a/385, 

19a/390, 19b/393, 19b/395, 19b/397, 

19b/399, 19b/400, 19b/401, 20a/409, 

29a/606, 30a/629, 30a/630, 30a/632, 

30b/634, 31b/659, 31b/659, 38a/808 

 ś.-da12a/231 

 ś.-dan 36a/763 

 ś.-lar 35b/74738a/8057a/124 

 ś.-larda12a/234 

 ś.-ları 19a/384 

 ś.-laruŋ 18b/37719a/382 

 ś.-nuŋ 4b/63, 19a/383, 19a/388 

 ś.-ya 35a/738, 36b/768 

 ś.-yı 18b/379, 18b/380, 19a/381, 

28a/586, 35a/739, 36b/771, 38a/801, 

38a/802 

 ś.-yıdur 18b/378 

 ś.-yıyla 15a/302, 36a/765, 

36b/766 

suǾāl [سُعاٰل] : Ar. i.; öksürük. 

 s. 27a/562 

sumaķ [صُماق] : Tr. i.; ekşilik vermek 

için dövülerek yemeklere katılan 

mercimeğe benzeyen meyve, baharat. 

 s. 38a/803 

sumaķlu [صُماقلو] : Tr. sf.; ekşili.  

 s. 28a/583 

śūret [صۇرَت] : Ar. i.; biçim, görünüş. 

 ś. 25a/517 

śuśamaḲ/Ġ [َصۇصَمق] : Tr. i.f.; su içme 

gereksinimi duymak. 

 ś.-ı 20b/420 

śusuzlıḲ/Ġ [ِصۇسزُلق] : Tr. i.; bkz. 

śusuzluḲ; susamış olma durumu. 

 ś. 10a/190, 23a/472 

 ś.-a 36a/7629 

śusuzluḲ/Ġ [ قلُصۇسزُ ] : Tr. i.; bkz. 

śusuzlıḲ; susamış olma durumu. 

 ś.-ı 15a/299, 32b/678 

śuver [َصوُر] : Ar. i.; suretler. 

 ś. 8b/153 

süd [سۇد] : Tr. i.; süt, memelilerden 

salgılanan besin değeri yüksek sıvı. 

 s. 7b/136, 7b/137, 9a/169, 

10b/195, 12b/248, 17b/350, 17b/354 
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 s.-idür 13a/252 

südlü [سۇدلۇ] : Tr. sf.; içinde süt olan. 

 s. 10b/195 

südde [ّسدُه] : Ar. i.; vücudun bir yerinde 

görülen tutukluk. 

 s. 7a/120, 18a/369, 29a/605 

 s.-leri 20a/412 

sükker [ّسُكر] : Ar. i.; şeker, beyaz, suda 

eriyen, mayalanabilen ve çoğu tatlı olan 

maddelerin genel adı. 

 s. 10b/195, 13a/254, 16a/317, 

17b/355, 18a/365, 38a/805 

süklün [ُسۇكلن] : Tr. i.; sülün, sülün-

gillerden kuyruğu çok uzun, eti yenilen 

bir kuş. 

 s. 6a/105, 12b/244 

sükūn [سُكوْن] : Ar. i.; 1. hareketsizlik. 

 s. 23b/482 

 s.-a 22b/466 

sükūn-ı bedeneyn [ّسُكوْن بدنين] : Far. 

tam.; bedenin istirahati. 

 s.  derkenar 4a, 22a/455  

sükūn-ı nefsānįyen [  .Far : [ نفسانيينسُكوْن

tam. : ruhun istirahati. 

 s. derkenar 4a, 24b/507, 24b/512 

sünnet [سنَُّت] : Ar. i.; Hz. Muhammed’in 

sözleri, işleri ve tasvibleri. 

 s. ol.- 34b/723 

 s.-i Resūl 32a/676  

sürūr [سرُۇر] : Ar. i.; sevinç. 

 s. 8a/145, 21a/426, 25b/526, 

31a/647 

 s.-ı 21b/436 

 s.-ınuŋ 21b/436 

 s. vir.- 20a/413 

     

 

 

 

   Ş 

şādān [شاَدَان] : Far. sf.; sevinçli, keyifli. 

 ş. ol.- 26a/543 

şalġam [شلَغم] : Far. i.; şalgam. 

 ş. 16a/315 

şarāb [شرَاَب] : Ar. i.; içilecek şey, şerbet. 

 ş. 28a/580, 34a/720 

 ş.-ı 20a/409, 28a/582, 28a/583, 

28a/584, 28a/584, 29a/609, 34a/721, 

36a/757 

 ş.-ıdur 20a/406 

 ş.-ı benefşe 20b/418  

 ş.-ı ĥarįr 20a/411, 26a/537  

 ş.-ı limon 20b/419  

 ş.-ı Ǿayn 20b/421  

 ş.-ı Ǿūd 26a/537  

 ş.-ı rümmānįn 20b/416 

 ş.-ı temürhindi 20a/413  

 ş.-ı tuffaĥ 35a/740  

şarķ [شرَق] : Ar. i.; doğu. 

 ş. 5a/78 

şarkį [شرَقي] : Ar. i.; doğu, doğu ile 

ilgili. 

 ş. 5a/75 

şarķiyye [شرَقيّه] : Ar. i.; şarka ait. 

 riyāĥ-ı ş. 5a/78  



 

221 

şarŧ [شرَط] : Ar. i.; koşul, durum. 

 ş. 34b/728 

şebįh [شبَيه] : Ar. i.; benzer, benzeyen. 

 ş. ol.- derkenar 27/b 

şedd [ّشد] : Ar. sf.; sert, katı. 

 ş. iT.- 30a/631 

şedįd [شدَيد] : Ar. sf.; şiddetli. 

 ş.-ü’t-te’ŝįr ol.- 9a/162  

 ş.-üǾl  iżǾāf ol.- 31a/651  

şeftālü [شفَتُاَلۇ] : Far. i.; şeftali, tatlı, sulu 

bir meyve. 

 ş. 15a/293 

şehevāt [شهَوَٰات] : Ar. i.; şehvetler, aşırı 

istekler. 

 fütūr-ı ş. 21b/444  

şehvet [شهَوَت] : Ar. i.;  istek. 

 ş.-ine 8b/159 

 ş.-i ġıźā 11a/212, 15b/310, 

17b/352, 20b/421 

 ş.-i ŧaǾām 6b/108, 10b/199, 

11b/221, 14b/289, 19a/386, 20a/406, 

29a/602, 31b/661  

şeķāvet [شقَاوَت] : Ar. i.; bedbahtlık, bahtı 

karalık. 

 ş.-i sermediyye 2a/7  

şems [شَمْس] : Ar. i.; güneş. 

 ş.-üŋ 5b/85 

şer‘į [شرَع] : Ar. i.; kaide. 

 ġusl-i ş. 29b/619  

 Ǿilm-i ş. 2b/21  

şerįǾat [شرَيِعَت] : Ar. i.; ayet, hadis ve 

icma-i ümmet esaslarına dayanan din 

kaideleri. 

 ş.-i MaĥammedüǾl-Muśŧafā 

20b/423  

 śāĥib-i ş.-ümüz 37a/782  

şerbet [شربت] : Ar. i.; içilecek tatlı şey, 

şarap. 

 ş. 36b/776 

 ş.-i 14a/281, 18a/367 

 ş.-lere 20a/404 

 ş.-leri 25b/534, 34a/720, 36a/758 

 ş.-lerinden 29a/610 

şeref [شرََف] : Ar. i.; büyüklük, ululuk. 

 ş.-i 3a/31 

 ş.-iyle 3a/32 

şerĥ [شرَْح] : Ar. i.; izah ederek yazılan 

kitap. 

 ş.-leri 3b/42 

şeyḫ [شيَْخ] : Ar. i.; reislik eden kimse, 

eserde İbn-i Sina kastedilmiştir. 

 ş. 35b/744 

şiddet [شدَِّت] : Ar. i.; fazlalık. 

 ş.-i iĥtiyāc 3a/32  

 ş.-i ĥalāvet 17a/340  

şifā [شفاء] : Ar. i.; hastalıktan kurtulma, 

iyi olma. 

 ş.-da 36b/776 

 ş.-üǿl-esķām 3b/49  

şikār [شِكاٰر] : Far. i.; av. 

 ş. 26a/536 

şimāl [شِماَل] : Ar. i.; kuzey. 

 ş. 4b/72, 5a/74, 5a/78 
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şimāliyye [شِماَليِه] : Ar. sf.; kuzeyle ilgili. 

 ş. 5a/78 

şirāzį [شيِرٰازه] : Far. i.; bağ, düzen. 

 dįniǾş- ş. 3b/41  

şitā [شتِا] : Ar. i.; kış mevsimi.           

 mizāc-ı ş. 35b/750  

şol [ْشۇل] : Tr. sf.; şu. 

 ş. 5b/86, 5b/89, 19a/389, 

30b/641, 32b/685 

şorba [ٰشۇربا] : Far. i.; çorba, tuzlu, 

bulanık aş. 

 ş.17a/341, 28a/579 

 ş.-ları 11b/224 

 ş.-sınuŋ 12b/240 

şuġl [ْشُغل] : Ar. i.; dert, gaile. 

 ş. 23a/476 

şuǾā [شعاعى] : Ar. i.; güneşten uzanan tel 

tel ışıklar, ışınlar. 

 ş.-ı 5a/76 

şurup [شرۇب] : Ar. i.; sulu ve şekerli 

ilaç. 

 ş. olun.- 38a/806 

şühüb [شهب] : Ar. i.; akan yıldızlar. 

 ş. 35b/748 

şükr [شُكر] : Ar. i.; görülen iyiliğe karşı 

gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

 ş.1b/1 

 ş.-en 32a/670  

şürb [شرُب] : Ar. i.; içme. 

 ş. 23a/473 

şürūǾ [شرُۇع] : Ar. i.; başlama. 

 ş.  iT.- 19a/391, 21a/432, 

28b/599 

 ş. olın. 30a/630 

şürūḫ [شرُۇح] : Ar. i.; şerhler, 

açıklamalar. 

 ş.-ından 3b/41 

şürūŧ [ شرُۇط] : Ar. i.; şartlar, koşullar. 

 ş. 21a/428, 21a/430 

     

 

 

    

   T 

tā [ٰتا] : Far. ed.; kadar, dek, değin. 

 t. 8b/155, 9a/165, 14a/271, 

16b/336, 21b/437, 23a/476, 30a/627, 

34b/730 

ŧaǾām [طعام] : Ar. i.; yemek. 

 ŧ. 6b/112 7a/119, 7a/121, 

15a/297, 19b/392, 29b/612 

 ŧ.-a 14a/279, 14b/292, 16a/322, 

20b/416, 32a/675, 37b/798 

 ŧ.-dan 13a/255, 14b/290, 

15a/295, 19b/396, 30a/625, 33b/709 

 ŧ.-dur 14a/275 

 ŧ.-ı 7a/124, 16a/324 

 ŧ.-ında 6a/103 

 ŧ.-ından 37b/798 

 ŧ.-ını 19b/402 

 ŧ.-lar 7b/129, 17a/345, 28a/583, 

36a/765 

 ŧ.-lara 7a/117 

 ŧ.-larında 16b/326 
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 ŧ. yemek 6b/112, 29a/604 

 Ǿaźbü’ŧ-ŧ. ol.- 17a/339  

leźįźüǿt-ŧ. 12a/231 

 şehvet-i ŧ 6b/108 

 şehvet-i ŧ.-a 29a/602  

 şehvet-i ŧ.-ı 10b/199, 11b/221, 

14b/289, 19a/386, 20a/406, 31b/661  

ŧāǾāt [طاَعاَت] : Ar. i.; ibadetler. 

ŧ.-a 8a/145 

ŧab’ [طبع] : Ar. i.; huy, tabiat. 

 laŧįfü’ŧ-ŧ. 9a/161  

ŧabāyi‘[طب́ايع] : Ar. i.; tabiatler. 

 ŧ. 9a/163 

 ŧ.-i 8a/149, 8b/153 

 ŧ.-e 10a/192 

 muḫtelifetü’ŧ-ŧ. 8b/155  

ŧabḫ [طبَخ] : Ar. i.; pişirme, pişirilme. 

 ŧ. iT.- 6a/101 

 ŧ. olın.- 15b/312 

 ŧ. olun.- 16a/317 

tābiǾ [تابع] : Ar. sf.; bağlı olan. 

 t.-dür 8a/143 

ŧabįǾat [طب́يع́ت] : Ar. i.; 1. büyük abdest 

etme kolaylığı veya zorluğu.  

 ŧ. 27b/578 

 ŧ.-e 11a/206, 11a/208, 11b/218, 

15b/310, 16a/321 

 ŧ.-i 11b/22413a/253, 13b/267, 

14b/287, 14b/288, 17b/353, 18a/360, 

20a/411, 20b/415, 20b/417 

 ŧ.-üŋ 16a/322 

 2. yaradılış, huy, mizaç. 

 ŧ.-inde 12a/234 

ŧabi’iyye [طبََيَِعيَِّه] : Ar. i.; tabiat, doğala 

uygunluk. 

 mü’eŝŝirāt-ı ġayr-ı ŧ.-den 9a/161 

taǾdįl [تعدَيِل] : Ar. i.; değişiklik. 

 t.-e 35a/742 

 t. iT.- 14b/282 

tafdįl [تفضيل] : Ar. i.; birini ötekilerden 

üstün tutma. 

 t. olın.- 21b/441 

ŧaġ [ اغطَ  ] : Far. i.; dağ. 

 ŧ. 5a/74, 16b/335 

taġyįr [تغيير] : Ar. i.; değiştirme. 

 t. eyle.- 5a/82 

taġziye [تَغذيَِه] : Ar. i.; gıdalandırma, 

besleme. 

 t. iT.- 11a/214, 13a/250, 

13b/267, 17b/355 

taĥallül [ُتحَلَل] : Ar. i.; ayrılma. 

 t. 6a/98 

 t.-inden 30b/640 

 t.-i25b/528 

 sehlüǾl-t. 24b/510  

taḫayyül [ُتخَيَل] : Ar. i.; hayale getirme, 

hayalde canlandırma. 

 t. iT.- 25a/517 

taĥiyyāt [تحَيِاّت] : Ar. i.; selamlar, hayır 

dualar. 

 t.-ı bį-nihāyāt  2a/9     

 t.uhul-esfā 2b/26 

taĥķįķan [ٰتحََقَيِقا] : Ar. zf.; gerçekten. 

 t. 20b/423 

taĥķįr [تحقَيِر] : Ar. i.; hakaret etme. 
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 Ǿayn-ı t. 26a/540  

ṭaḫāl [طخَال] : Ar. i.; dalak. 

 ŧ.-da 18a/368 

 ŧ.-e 27a/557 

taĥlįl [تحلَيِل] : Ar. i.; esas unsurları 

ayırma. 

 t. iT.-  6a/96, 23b/481, 24a/500, 

28a/589, 30a/632, 31a/648, 31b/656 

taḫlįś [تخليص] : Ar. i .; kurtarma. 

 t. eyle.- 2a/7 

taḫlįŧ [تخليط] : Ar. i.; bir şeyin halisliğini 

giderecek şekilde , içine başka şeyler 

karıştırma, bozma. 

 t. 8b/159 

taĥrįk [تحرَيِك] : Ar. i.; kımıldatma, 

oynatma. 

 t. iT.- 25a/521 

taĥśįl [تحصَيِل] : Ar. i.; 1. ele geçme. 

 t.-ine 24b/508 

 2. ilim öğrenme. 

 t.-i Ǿilm-i ŧıbbiyye 3a/39  

taĥśįś [تخَصيِص] : Ar. i.; ayrıcalık verme, 

ayırma. 

 t. vir.- 1b/6  

taķsįm [تقَسيِم] : Ar. i.; bölmek, parçalara 

ayırmak . 

 t. it.- derkenar 4a 

taķŧįr [تقَطيِر] : Ar. i.; damıtma, inbikten 

çekme. 

 t. it.- 19a/384 

taķviyyet [تقَويَِت] : Ar. i.; kuvvetlen-

dirme. 

t. iT.- 13a/250, 17a/344, 

17b/357, 20b/415, 24b/505, 25b/533 

31b/660, 37a/785 

taǾlįm [تعليم] : Ar. i.; idman, egzersiz. 

 t. 1b/6 

talŧįf [تلطيِف]  : Ar. i.; yumuşatma. 

 t. iT.- 1b/5, 34a/714 

ŧaǾm [طعَم] : Ar. i.; tat, lezzet. 

 ŧ.-į 16a/321 

tam [تاَم] : Ar. sf.; bütün, eksiksiz. 

 t. 16b/327 

tamam [تَماَم] : Ar. i.; tam, eksiksiz. 

 t. 14b/283 

 ġıźā-i t. 23a/477  

ŧar [َطار] : Tr. sf.; geniş olmayan, dar. 

 ŧ. 35a/736 

ŧaraf [َطرَََف] : Ar. i.; 1. yön. 

 ŧ.-ı 5a/75 

 2. bölge. 

 ŧ.-ı noķśan 33a/698  

ŧarāvet [طراوت] : Ar. i.; tazelik, taze 

olma. 

 ŧ. vir.- 28b/590 

ŧārį [̗طا́رى] : Ar. i.; ansızın çıkan, 

birdenbire görünen. 

 ŧ. ol.- 22a/447 

ŧarılmaķ [َطارلِمق] : Tr. f.; daralmak. 

 ŧ. 28b/599 

ŧarįķ [طرَيَق] : Ar. i.; yol. 

 ŧ.-i 35b/754 
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terŧįb [ترطَيِب] : Ar. sf.; rutubetlendirme. 

 ŧ. iT.- 10a/189, 11b/222, 

12a/237, 13a/251, 15a/299, 17a/344, 

20b/418, 27a/563 

 t.-i beden 29b/619  

taśarruf [تصَرَُّّّف] : Ar. i.; sahip olma. 

 t.-ı 26b/550 

 t.-una 21b/442 

taśvįr [تصوَير] : Ar. i.; resimler, portreler. 

 t.-lere 24a/497 

ŧaşlıķ [طاشلق] : Tr. i.; taşı bol olan yer. 

 ŧ.-larda 12a/230 

ŧaşra [طَشرَا] : Tr. i.; dışarı, dışarlık. 

 ŧ.-sına 36b/770 

ŧatlu [طتَلۇ] : Tr. sf.; bkz. datlu; 1. şeker 

tadında olan. 

 ŧ. 7b/129 

 2. acı olmayan, acı karşıtı. 

 ŧ. 12a/231 

taŧyįb [تطَييِب] : Ar. i.; hoş etme, tatlan-

dırma. 

 t. olun.- 38a/807 

ŧāǾūn [طاعَوُن]  : Ar. i.; veba denilen 

salgın hastalık. 

ŧ. 20a/408 

ŧ.-a 38a/799  

ŧavāǾįn [طوَاعيِن] : Ar. i.; vebalar. 

         ŧ. 35a/742  

ŧavįl [طويِل] : Ar. sf.; uzun. 

 ŧ.-üǿl-Ǿömr 10b/197  

ŧavşan [َطوَشن] : Tr. i.; hızlı koşan, 

postundan yararlanılan bir memeli türü. 

 ŧ. 11b/219 

tavuķ [تاَۇق] : Tr. i.; sülüngillerden, eti 

ve yumurtası için üretilen kümes 

hayvanı. 

t. 6a/105, 9a/169, 11b/221, 

11b/224, 12b/244, 15b/314 

tavśįl [توَصيل] : Ar. i.; ulaştırma, ulaşma. 

 t. 2a/7  

taze [َتاَزه] : Far. sf.; bozulmamış, 

bayatlamamış olan. 

t. 10a/188, 12b/245, 13a/252, 

13a/257, 13b/265, 13b/269, 31b/665 

t. iken 16b/336 

tebrįd [ِتبَرد] : Ar. i.; soğutma, üşütme. 

 t. iT.- 18b/374, 29a/608, 30b/636 

tecfįf [تجَفيِف] : Ar. i.; kurutma. 

 t. iT.- 7b/128, 10b/203, 18b/376 

tecribe [تجَربَِه] : Ar. i.; tecrübe, deneme, 

sınama. 

 t. 8a/141 

 erbāb-ı t. 7b/136  

 t. it.- 36b/775 

tedāvį [ِتدََاوى] : Tr. i.; ilaç verme, 

iyileştirmek için bakma. 

 t. 8b/160 

tedbįr [ِتدَبير] : Ar. i.; bir şeyi temin 

edecek veya önleyecek yol, çare. 

 t. 5b/93 

t.-i 3b/48, 5a/83, 33a/696, 

33a/698 

t.-inde 26a/538 
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 t.-indedür 4a/51, 4a/52, 4a/53, 

4a/54, derkenar 4a, 22a/455, 24b/507, 

26a/544, 27a/567, 32a/668 

t.-leri 20a/404, 33a/691 

t.-üǿl-ĥamām 28a/585  

t.-üǾl-vebāǾ35a/740  

tedrįc [تدريج] : Ar. i.; derece derece 

ilerleme, azar azar hareket. 

 t.-ile 7a/118, 28b/595, 35a/734 

teftįĥ [تفَتيِح] : Ar. i.; açma, açıp. 

 t. iT.- 28b/590 

teġayyür [ّتَغيَُر] : Ar. i.; rengi değişme, 

bozulma. 

 t. 25a/515 

 t.-i 35b/745 

 cemįǾ-i t.-ātuŋ 35b/745  

teǾḫįr [تأخير] : Ar. i.; sonraya bıraktırma, 

geciktirme. 

 t. olun.- 6b/109 

tehyįc [تهيَِج] : Ar. i.; heyecanlandırma. 

t. iT.- 10b/199, 16a/317, 

17b/353, 25a/522 

teķaddüm [تقَدَّم] : Ar. i.; zaman aşımı, 

geçmiş bulunma. 

 t. 33b/702 

tekerrür [ّتَكرَُر] : Ar. i.; tekrarlanma. 

 t.-i21b/445 

tekmįl [تكميِل] : Ar. i.; bitirme, bitirilme, 

tamamlanma. 

 t.-i hażm-i ġıźādan 26b/550  

teǿlįf [تألليِف] : Ar. i.; kitap, eser yazma. 

 t. iT.- 3b/49 

telyįn [تليين] : Ar. i.; yumuşatma. 

 t. iT.- 2a/13, 11b/225, 13a/254, 

13b/268, 14b/288, 17b/353, 20b/415, 

28a/579 

temāşā [تماشا] : Far. i.; bakıp seyretme. 

 t.-i gülzār iT.- 26a/537  

temürhindi [تمرهندى] : Tr. i.; demirhindi 

şerbeti. 

 t. 28a/580 

 şarāb-ı t. 20a/413 

tenāvül [ُتنَاَول] : Ar. i.; alıp yeme. 

 t.  eyle.- 6b/107, 12b/238 

 t. iT.- 37b/798 

 t. olun.- 15b/313 

 t.-i devā 2b/22  

tenfįź [تنَفيِذ] : Ar. i.; yerine getirme, 

hükmünü yürütme. 

 t. 6a/102 

 t. iT.- 7a/120 

tenķįye [تنَقيَِه] : Ar. i.; ayıklayıp 

temizleme. 

 t. 2a/15 

 t. iT.- 36a/756, 37a/784 

tennūr [تنَۇّر] : Ar. i.; fırın. 

 t.-da 9b/177, 10a/186, 10a/187, 

16b/331 

 t.-dan 10a/189 

teśāvįr [تصاوير] : Ar. i.; tasvirler, 

resimler. 

 t. ol.- 28a/588 

teǾŝįr [ ثيرٻت ] : Ar. i.; etki bırakma, içe 

işleme. 

 t.-i 5a/82, 6a/98, 25a/513, 

25a/523, 34b/726 
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 t.-inden 25a/514 

teraķķį [ِّّترقَى] : Ar. i.; yükselme, 

ilerleme. 

t. iT.- 3a/36 

tercįĥ [ترَجيِح] : Ar. i.; üstün tutma, daha 

çok beğenme. 

t. olun.- 8a/141 

tercüme [ترَجمه] : Ar. i.; dilden dile 

çevirme. 

t. iT.- derkenar 4a 

tere [َترَه] : Far. i.; yaprakları salata 

olarak kullanılan, tek yıllık bitkiler. 

t.-ler 4b/64 

t.-lerdür 9b/173 

tereyaġı [ِترهَياٰغى] : Tr. i.; sütten çıkarılan 

yemeklik yağ, sağyağ, sadeyağ, sarı 

yağ. 

t. 13a/256 

terk [ترك]  : Ar. i.; bırakma, vazgeçme. 

t. olın.- 36a/761 

 t. olun.- 7a/118, 35a/734 

terķįķ [ِترقَق] : Ar. i.; yumuşatma. 

t. iT.- 6a/101  

tervįĥ [ترويح] : Ar. i.; rahatlama. 

 t.-e 5b/88 

teśavįr [تصَاَوير] : Ar. i.; resimler, tasvir-

ler. 

 t. 28a/588 

tesḫįn [ت́سخين] : Ar. i.; ısıtma, kızdırma. 

 t. eyle.- 32b/681 

 tesḫįn iT.- 18a/361, 23b/481, 

25a/521, 32b/686 

te’ŝįr [تأڎير] : Ar. i.; nişan bırakma, 

etkileme. 

 şedįd-ü’t- t. 9a/162  

teskįn [تسكين] : Ar. i.; sakin kılma 

yatıştırma. 

 t. iT.- 15a/300, 20b/414 

teşennüc [تشنُج] : Ar. i.; adalelerin 

kasılması, gerilip büzülmesi, spazm. 

 t. 30b/636 

teşrįf [تشريف] : Ar. i.; şeref verme, 

şereflendirme. 

 t. 1b/4 

tetmįm [تتميم] : Ar. i.; tamamlama, 

bitirme. 

 t. 6a/101 

tevāriḫ [تواريخ] : Ar. i.; tarihler. 

 t.-e 30b/644 

teveccüh [توجه] : Ar. i.; güler yüz 

gösterme, hoşlanma, sevgi. 

 t. it.- 25b/530 

tevehhüm [توهَّم] : Ar. i.; vehimlenme, 

kuruntuya düşme. 

 t. iT.- 25a/518 

tevellüd [تولد] : Ar. i.; doğum, doğma. 

 t.-ine 22b/464 

tevlįd [توليد] : Ar. i.; üretme, meydana 

getirme. 

 t. iT.- 10b/204, 11a/213, 

11a/214, 11b/219, 11b/224  12a/227, 

15a/300, 15b/313, 17b/349, 18a/369, 

33a/698 

teyaķķuž [ تيقظ] : Ar. i.; uyanıklık. 
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 t.-a derkenar 4a 

tezyįn [ تزيين] : Ar. i.; süsleme. 

 t. iT.- 1b/5 

ŧıbbiyye [ طبيه] : Ar. i.; tıbba ait. 

 ĥaķāyıķ-ı ŧ.den 3b/45 

 taĥśįl-i Ǿilm-i ŧ. 3a/39 

tiryāķi faruk [ترياقفارۇق ] : Ar. i.; 

Calinus’a göre veba hastalığına iyi 

geldiğine inanılan bir tür bitki. 

 t. 36b/773, 36b/775 

tįz [تيز] : Far. sf.; tez, çabuk. 

 t. 7b/128, 9b/179, 10a/189, 

12a/232, 13a/257, 13b/269, 14a/281, 

14b/286, 14b/290, 15a/302, 15a/303, 

15b/308, 15b/311, 17b/356, 17b/357, 

18a/359, 18b/377, 27b/577, 35a/733 

ŧoġ- [-  ُوغط ] : Tr. f.; güneşin doğması. 

 ŧ.-duġı 5a/75 

ŧoķ [طۇق] : Tr. i.; açlığını gidermiş, 

doymuş. 

 ŧ. 23a/479 

ŧoķlıķ [ وقلقِطُ  ] : Tr. i.; tok olma durumu. 

 ŧ.-da 8a/143 

ŧoķun- [-  ُوقنُط ] : Tr. f.; etkilemek. 

 ŧ.-up 5a/76 

ŧoldurıl- [- ولدرُيِلطُ  ] : Tr. f.; içine 

yerleştirilmek. 

 ŧ.-up11b/223 

tuffaĥ [تفاح] : Ar. i.; elma. 

 t. 34a/720 

 şarāb-ı t. 35a/740  

ŧūl [طۇل] : Ar. i.; uzunluk. 

 ŧ.-i eyyām 7a/117 

 ŧ.-i zaman 22b/458, 22b/465 

ŧur- [-طۇر] : Tr. f.; kalmak. 

 ŧ.-a 16b/336 

 ŧ.-maġile 35b/746 

 ŧ.-up 16a/318, 38a/805 

turb [تۇرب] : Far. i.; turp; beyaz, mor 

renkli bir bitkinin etli meyvesi. 

 t. 7b/138, 16a/318 

turşı [ترُشى] : Far. i.; tuzlu suda ve 

sirkede bırakılarak özel bir kıvama 

getirilmiş sebze veya meyve. 

 t.-sınuŋ 36b/767 

turunc [ترُنُج] : Far. i.; turunç, narenç. 

 t. 38a/802 

tut [تۇت] : Far. i.; ak, kara, pembe renkte 

ekşi veya tatlı olan sulu bir meyve. 

 t. 14b/292 

ŧut- [- طۇت] : Tr. f.; kalmasını sağlamak. 

 ŧ.-up 19b/398 

ŧu‘ūm [طعۇم] : Ar. i.; tatlar, lezzetler. 

 ŧ. 17a/340 

ŧuyūr [طيُۇر] : Ar. i.; kuşlar. 

 ŧ.-ı vaĥşiye 11b/225  

ŧuz [ُطوز] : Tr. i.;  yiyecekleri korumada 

ve tatlandırmada kullanılan billursu 

madde. 

 ŧ.-ı 9b/176 

ŧuzlu [ُطوزُلو] : Tr. sf.; tuzu olan. 

 ŧ. 7b/131, 34a/718 

Türkį [ترُكى] : Tr. i.; Türkle ilgili. 

 lisān-ı T.-ye derkenar 4a  
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   U 

Ǿud [عوُد] : Ar. i.; ödağacı. 

 Ǿu. 7a/125, 36b/771 

 ş.-ı Ǿū. 26a/537  

Ǿufūnet [عفُونت] : Ar. i.; pis koku. 

 Ǿu.-e 36a/760 

 Ǿu.-i 5a/73, 35b/747, 36a/760 

 defǾ-i u. 36a/758 

Ǿufūśet [عفوصت] : Ar. i.; kekrelik. 

 Ǿu.-dür 17a/340 

ūlā [ٰاولى] : Ar. sf.; birinci. 

 ravża-i ū.  derkenar 4a, 4a/53  

Ǿulūm-ı ĥikemiyye [  .Far : [علُۇمِ حِكَميِّه

tam.; ahlak ve eşya hakikatını mevzu 

yapan bilgiler. 

Ǿu.-den 2b/20 

umūr [اُمۇر] : Ar. i.; hususlar, şeyler. 

 u.-dan 33a/690 

 u.-ı hāyile 25a/518  

 u.-ı mezbūre 26a/538 

unfuvān [عنُفوُان] : Ar. i.; bir şeyin 

başlangıcı. 

 u.-ı śabį 3a/39  

un [اۇن] : Tr. i.; öğütülerek toz 

durumuna getirilmiş tahıl ve başka 

besin maddeleri. 

 u.-uŋ  9b/178 

 u.-ından 9b/176, 10a/184 

unutsaġulıķ [ِاۇنتُساٰغۇلق] : Tr. i.; unut-

kanlık. 

 u. 14b/285 

Ǿurūķ [عرُۇق] :  Ar. i.; damarlar. 

 Ǿu.-a 7a/120 

Ǿurūż [ُعرُوض] : Ar. i.; bildirilen, gelen. 

 Ǿu.-ı merhūb 26a/541  

 Ǿu.-ı Ǿārıża 9a/165 

uyan- [- اۇين] : Tr. f.; uyku durumundan 

çıkmak. 

u.-duķda 32a/669 

u.-uram 8a/147 

uyanuķlıķ [ِاۇينَۇقلق] : Tr. i.; uyanık olma 

durumu. 

u. 26b/546, 26b/547 

u.-da 8a/144 

uyķu [اۇيقۇ] : Tr. i.; dış uyaranlara karşı 

bilincin dinlenme durumu. 

u.-da 8a/144 

u.-dan 32a/669 

u.-ya 26b/55527a/559 

u. getür.- 15b/308, 28b/591 

uyķusuzlıķ [ِاۇيقۇسزُلق] : Tr. i.; uyku 

uyuyamama veya uyumamış olma 

durumu. 

u. 18b/376 

u.-da 33b/708 

uyu- [اۇيۇ] : Tr. f.; uyku durumunda 

olmak. 

u.-mak  6b/114, 18a/363, 

26b/556, 27a/557, 27a/560, 27a/561, 

27a/563, 27a/565, 30b/638, 30b/642 

u.-maklıġuŋ 30b/637 

u.-mayalar 34a/716 

u.-ram 8a/147 

u.-yup 30b/640 

Ǿuzv [عضُو] : Ar. i.; vücudun müstekil 

parçaları, organlar. 
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Ǿu. 24a/492 

Ǿu.-u 23b/490 

cüz-i Ǿu.  ol.- 22a/457  

 

 

   

 

  Ü 

üç [اۇج] : Tr. i.; üç sayısı. 

ü. 13b/270, 29b/615 

üçünçi [اۇڄنُڄى] : Tr. sf.; üçüncü sıra. 

ü. 34b/724 

ümįź [اُميذ] : Far. i.; ümit, umut. 

 ü.-dür 15b/306 

üstād [استُاَد]  : Far. i.; bir ilim alanında 

üstün yeri olan kimse. 

 üǾ.l-verā 3b/41  

üzere [اۇزرَه] : Tr. ed.; bkz. üzre; üzere, 

üzerine, üstüne. 

 ü. 7b/135, 8a/145, 9b/177, 

23b/483,  33a/692, 33b/709  

üzre [اۇزره] : Tr. ed.; bkz. üzere; üzere, 

üzerine, üstüne. 

 ü. 3b/48, 8a/139, 8a/141, 

11a/213, 22a/456, 24a/498, 27a/559, 

27a/560, 27a/561, 33b/704 

üzeri [َاۇزرَى]  : Tr. ed.; 1. bir şeyin dış 

yüzü, yüzey, üst. 

ü.-nde 12b/238, 19b/400, 

27a/559 

ü.-ne 7b/138, 12a/230, 30a/630, 

37a/783 

 2. –den sonra, üstüne. 

 ü.-ne 7a/119, 7a/125, 14a/280, 

14b/287, 14b/290, 15a/296, 15a/298, 

18a/363, 18a/366, 19b/392, 19b/394, 

19b/395, 34a/719 

 3. halinde, içinde. 

ü.-nde 25b/526 

 4. varlığı üstüne. 

 ü.-ne  2a/10, 21b/440 

üzüm [اۇزُم] : Tr. i.; asmanın taze veya 

kuru olarak yenilen ve salkım 

durumunda bulunan meyvesi. 

 ü. 6b/107, 9a/171, 13b/269, 

14a/271 

ü.-dür 13b/265 

ü.-i 8a/139 

    

 

 

 

  V 

vācib [وَاجِب] : Ar. sf.; yapılması gerekli. 

 v.-dür 27b/576 

 v.ol.- 8b/154 

vaĥy [وحَي] : Ar. i.; bir fikrin veya bir 

emrin Allah tarafından bir peygambere 

bildirilmesi. 

 v. 1b/5 

vaĥşiye [وحَشيَِه] : Tr. sf.; yabani. 

 ŧuyūr-ı v.-nüŋ 11b/225  

vāķiǾ [وَاقِع] : Ar. sf.; vuku bulan, olan. 

 v. ol.- 23a/476, 23b/484, 

28a/581, 29a/609, 31a/655, 34a/717, 

36b/775 
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vaķt [ْوقَت] : Ar. i.; vakit, zaman. 

v. 5b/89 

v.-de 8b/159, 9a/164, 34b/727, 

35a/741, 37b/795 

v.-dür 5b/86 

v.-i 23b/480 

v.-inde 5b/92, 31b/662 

v.-ler 5b/91 

v.-lerde 17b/351, 19b/393, 

32b/686 

v.-lerinde 20a/408 

v.-i śıĥĥat 8b/158  

vaķtā ki [ِوقَتاْكى]  : Ar. ed.; ne vakit ki, 

olduğu vakit. 

v. 5a/81, 26a/544, 33a/689 

var [وَار] : Tr. i.; mevcut, yok karşıtı. 

v.-dur 24a/492, 30b/638 

vārid [̗وارد] : Ar. sf.; gelen, vasıl olan, 

erişen. 

 v. ol.- 27b/568, 27b/570 

vāśıl [واصل] : Ar. sf.; erişen, ulaşan. 

 v. ol.- 10b/197 

vażǾ [وضع] : Ar. i.; koyma, konulma. 

 v. olın.- 12b/241 

ve [و] : Far. bağ.;  iki kelime veya iki 

cümle arasına girerek aralarında bir bağ 

olduğunu anlatan söz. 

 v. 1b/1, 1b/2, 1b/3, 1b/4, 1b/5, 

1b/6, 2a/7, 2a/8, 2a/9, 2a/11, 2a/12, 

derkenar 4a 

2a/13, 2a/14, 2a/15, 2a/16, 2a/17, 2b/18, 

2b/19, 2b/21, 2b/22, 2b/23, 2b/25, 

2b/26, 2b/28, 3a/30, 3a/31, 3a/32, 3a/33, 

3a/35, 3a/36, 3a/37, 3a/39, 3b/40, 3b/41, 

3b/42, 3b/47, 3b/49, 4a/51, 4a/60, 

4a/61, 4b/62, 4b/63, 4b/64, 4b/67, 

4b/72, 5a/73, 5a/74, 5a/76, 5a/77, 5a/78, 

5a/79, 5a/80, 5a/81, 5b/87, 5b/89, 

5b/90, 5b/91, 5b/94, 6a/101, 6a/14, 

6a/105, 6a/97, 6a/98, 6a/99, 6b/106, 

6b/107, 6b/108, 6b/111, 6b/113, 6b/114, 

6b/6, 7a/124, 7a/125, 7a/127, 7b/128, 

7b/129, 7b/130, 7b/131, 7b/132, 7b/135, 

7b/137, 7b/138, 8a/139, 8a/143, 8a/144, 

8a/145, 8a/147, 8a/149, 8b/150, 8b/151, 

8b/152, 8b/153, 8b/154, 8b/155, 8b/156, 

8b/158, 8b/159, 9a/161, 9a/162, 9a/163, 

9a/164, 9a/165, 9a/167, 9a/168, 9a/169, 

9a/171, 9b/172, 9b/173, 9b/174, 9b/176, 

9b/178, 9b/179, 9b/181, 10a/183, 

10a/185, 10a/189, 10a/192, 10b/194, 

10b/196, 10b/198, 10b/199, 10b/201, 

10b/203, 11a/206, 11a/207, 11a/208, 

11a/210, 11a/212, 11b/217, 11b/218, 

11b/220, 11b/221, 11b/222, 11b/224, 

12a/227, 12a/227, 12a/232, 12a/234, 

12a/235, 12a/237, 12b/239, 12b/241, 

12b/242, 12b/244, 12b/248, 13a/249, 

13a/250, 13a/252, 13a/253, 13a/256, 

13a/259, 13b/260, 13b/263, 13b/263, 

13b/265, 13b/268, 14a/271, 14a/275, 

14a/276, 14a/278, 14a/279, 14a/280, 

14b/286, 14b/288, 15a/293, 15a/299, 

15a/303, 15b/308, 15b/309, 15b/310, 

16a/315, 16a/319, 16a/321, 16a/322, 

16a/324, 16a/325, 16b/329, 16b/330, 
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16b/334, 16b/335, 17a/338, 17a/339, 

17a/340, 17a/340, 17a/342, 17a/342, 

17a/342, 17a/343, 17a/344, 17a/345, 

17a/346, 17a/347, 17b/350, 17b/351, 

17b/352, 17b/355, 18a/360, 18a/362, 

18a/363, 18a/364, 18a/365, 18a/367, 

18a/368, 18a/369, 18b/374, 18b/376, 

18b/377, 18b/378, 18b/379, 19a/381, 

19a/382, 19a/383, 19a/384, 19a/386, 

19a/387, 19a/388, 19a/389, 19b/392, 

19b/396 20a/403, 20a/404, 20a/406, 

20a/410, 20a/411, 20a/412, 20a/413, 

20b/414, 20b/416, 20b/417, 20b/419, 

20b/422, 21a/425, 21a/426, 21a/428, 

21a/429, 21a/430, 21a/431, 21a/434, 

21b/436, 21b/437, 21b/438, 21b/441, 

21b/442, 21b/444, 21b/445, 21b/446, 

21b/447, 21b/449, 21b/450, 22a/447, 

22a/447, 22a/449, 22a/449, 22a/450, 

22a/451, 22a/452, 22a/454, 22a/456, 

22a/459, 22b/461, 22b/462, 22b/468, 

22b/459, 22b/462, 22b/468, 23a/469, 

23a/470, 23a/472, 23a/472, 23a/473, 

23a/474, 23a/475, 23a/476, 23b/480, 

23b/481, 23b/482, 23b/483, 23b/489, 

24a/491, 24a/492, 24a/493, 24a/494, 

24a/495, 24a/496, 24a/497, 24a/500, 

24b/502, 24b/503, 24b/505, 24b/506, 

24b/509, 24b/510, 24b/511, 25a/513, 

25a/514, 25a/515, 25a/518, 25a/521, 

25b/525, 25b/526, 25b/527, 25b/528, 

25b/529, 25b/531, 25b/533, 25b/534, 

26a/535, 26a/536, 26a/537, 26a/541, 

26a/542, 26a/543, 26a/544, 26a/545, 

26b/547, 26b/548, 26b/552, 26b/553, 

26b/554, 26b/556, 27a/557, 27a/562, 

27a/566, 27a/567, 27b/569, 27b/570, 

27b/571, 27b/572, 27b/573, 27b/574, 

27b/577, 27b/578, 28a/579, 28a/582, 

28a/583, 28a/586, 28a/587, 28a/588, 

28b/590, 28b/591, 28b/592, 28b/597, 

29a/601, 29a/602, 29a/603, 29a/606, 

29a/607, 29b/612, 29b/614, 29b/620, 

30a/624, 30a/625, 30a/630, 30a/632, 

30a/633, 30b/634, 30b/636, 30b/636, 

30b/637, 30b/644, 31a/645, 31a/647, 

31a/650, 31a/651, 31b/657, 31b/659, 

31b/660, 31b/661, 31b/662, 31b/663, 

31b/664, 31b/665, 32a/670, 32a/671, 

32a/674, 32a/675, 32a/676, 32a/677, 

32b/678, 32b/685, 32b/686, 32b/687, 

32b/688, 33a/689, 33a/690, 33a/692, 

33a/693, 33a/694, 33a/695, 33a/698, 

33b/707, 33b/708, 33b/708, 33b/709, 

33b/710, 34a/714, 34a/715, 34a/716, 

34a/718, 34a/719, 34a/719, 34b/723, 

34b/730, 34b/731, 34b/732, 35a/7343, 

5a/736, 35a/737, 35a/739, 35a/741, 

35a/742, 35a/743, 35b/744, 35b/747, 

35b/748, 35b/749, 35b/752, 35b/753, 

36a/755, 36a/757, 36a/758, 36a/760, 

36a/761, 36a/762, 36a/763, 36a/764, 

36a/765, 36b/766, 36b/767, 36b/768, 

36b/769, 36b/770, 36b/771, 36b/772, 

37a/777, 37a/781, 37a/785, 37a/786, 
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37a/787, 37b/792, 37b/794, 37b/797, 

38a/799, 38a/800, 38a/803, 38a/807 

ve sāyir [وَساٰير] : Ar. sf.; diğer. 

v. derkenar 4a, 4a/52, 9a/168, 

9b/172, 21b/440, 21b/442, 21b/446, 

29b/615, 29b/617, 30a/629, 35a/743 

vebā [وباء] : Ar. i.; yumurcak, taun, bir 

çeşit salgın hastalık. 

 v. 35a/740, 35b/749, 35b/754 

 v.-dan 35b/754 

 v.-i Ǿažįm 36b/774  

 defǾ-i v. 36b/773  

 havā-i v.-įden 36a/756  

 tedbįrüǾl-v. 35a/740 

vechi [وجَهى] : Ar. i.; yüz, surat, çehre. 

 v. 10b/199 

 levn-i v. 25b/524  

 neżāret-i v. 25a/517  

vefā [َٰوفَا] : Ar. i.; sözünde durma, 

sözünü yerine getirme. 

 v.-sına 21a/429 

veḫāmet [وخامت] : Ar. i.; hazım güçlüğü. 

 v. 16b/334 

ve’lāyāt [والآيات] : Ar. i.; Tanrı dostluğu, 

velilik, ermişlik.  

 v. 2a/9               

verā [َورَى] : Ar. i.; halk, alem. 

 üstādǾl-v. 3b/41  

veśāyā [ٰوصَاٰيا] : Ar. i.; vasiyetler. 

 v.-sında 29b/622 

vesįle [وَسيِلَه] : Ar. i.; bahane, sebep. 

 v. ol.- 22a/454 

veya [ٰويَا] : Ar. ve + Far. ya; bağlaç; ayrı 

olmala birlikte aynı değerde tutulan iki 

şeyi anlatan kelimelerden ikincisinin 

önüne getirilen söz, yahut. 

v. 16a/317, 28a/580, 28a/584, 

29a/610, 29b/619, 34b/729 

vir- [-ويِر] : Tr. f.; vermek, yardımcı fiil 

olarak kullanılmıştır. 

 belādet v.-ür 27a/558, 27a/564 

 feraĥ v.-üp 14b/285 

 feraĥ v.-ür 20a/413 

 ġaŝeyān v.-ür 16a/318 

 ġıdā’v.-ür 11b/226 

 ġıźā v.-mez 18b/371 

 ġıźā v.-üp 10b/194 

 ġıźā v.-ür 15b/310, 17b/357, 

18a/361 

 ĥarāret v.-üp 10a/190 

 ḫarāret v.-ür 7b/128 

 iştihā v.-üp 32a/675 

 iştihā v.-ür 15a/293 

 i‘tibār v.-üp 1b/6 

 ķuvvet v.-üp 11a/211, 12b/243, 

14a/278, 14a/279, 18a/363, 20a/413, 

20b/416, 38a/799 

 ķuvvet v.-ür 7a/123, 10b/198, 

13b/269, 14a/272, 14b/283, 14b/286, 

15b/308, 19b/394, 20b/420, 24b/504, 

26b/554, 29b/613, 37a/785 

 linet v.-üp 15b/311 

 nažar v.-üp 1b/6 

 neżāret v.-ür 10b/200 

 nişāŧ v.-üp 23b/480 
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 nişāŧ v.-ür 25a/522, 31b/660 

 noķśan v.-düginden 22b/461 

 sürūr v.-ür 20a/413 

 taĥśįś v.-üp 1b/6 

 ŧarāvet v.-ür 28b/590 

 żaǾaf v.-düginden 22b/461 

 żaǾaf v.-üp 27a/566 

 żaǾaf v.-ür 20b/421, 29a/602, 

30b/634 

vuśūl [وصُۇل] : Ar. i.; kavuşma, ulaşma. 

 v.-i maĥbūb 26a/543  

vużūǾ [ُوضُؤ] : Ar. i.; abdest alma, 

abdest. 

 v. 32a/670 

vücūd [وجُۇد] : Ar. i.; bulunma, var olma. 

 v.-a getür.- 1b/3  

 

 

 

 

   Y 

ya [ٰيا] : Far. bağ.; ya da, veya. 

 y. 11b/223, 15a/302, 20a/403, 

21a/431, 26b/555, 34a/720, 34a/721, 

34b/724 

35b/744, 36a/765, 36b/766 

yaġ [ياٰغ] : Tr. i.; birleşiminde stearik, 

oleik, palmitik asitlerle gliserin bulunan 

ve bunların oranlarına göre kıvamları 

değişen bitkisel veya hayvansal madde. 

 y. 12b/239, 17a/347 

 y.-ıyla 18a/365 

 y.-laruŋ 13a/256 

yaġlu [ُياغلو] : Tr. sf.; içinde yağı olan. 

 y. 28a/579  

yaġmur [ُيَغمور] : Tr. i.; yeryüzüne düşen 

yağışın sıvı durumda olanı, yağar, yağış. 

 y. 19a/381, 35b/749, 35b/751 

yaġ- [- ياغ] : Tr. f.; yağmurun  gökten 

düşmesi. 

 y.-masa 35b/750 

 y.-sa 35b/751 

yaĥni [ِيخَنى] : Far. i.; yahni, et yemeği. 

 y.-si 11a/215 

yaĥtemil ki [يحَتَملِكِه] : Ar. zf.;  ihtimal, 

olabilir, belki. 

  y. 34a/716 

yāḫud [ياخۇد] : Far. ed.; veya, ya da. 

 y. 12a/230, 15b/314, 19b/402, 

25a/514, 25a/516, 34a/721, 35b/746 

yaķıl [- ِياٰقل] : Tr. f.; tutuşturmak, yakma 

işi yapılmak. 

 y.-mış 30b/642 

yaķaža [يقظه ] : Ar. i.; uyanıklık hali. 

 y. 26a/544, 26b/549 

yalıŋuz [ياٰلِكۇز] : Tr. bağ.; ama, fakat. 

 y. 17a/347 

yaǾni [يعنى ] : Ar. ed.; sözün kısası, senin 

anlayacağın manasında bir edat. 

 y. 8b/159, 29b/621 

yaramaz [َيرََامز] : Tr. sf.; uygun ve 

yararlı olmayan, bir işe yaramayan. 

 y. 11b/226, 15a/301, 16a/319, 

19a/383 
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 y.-dur 5a/81, 6b/110  11b/219, 

12a/233, 13a/258, 13b/264, 14b/288, 

14b/289, 19a/381, 19b/392, 20b/419, 

29a/604, 30a/632, 30b/635, 30b/639, 

31b/664, 35a/735, 37b/795 

 yaramaz iT.- 27a/565 

 yaramaz ol.- 21b/440 

yaśduḲ/Ġ [ياٰصدۇق] : Tr. i.; yastık. 

 y.-ı 6b/114 

yaş [ياش]  : Tr. sf.; kuru olmayan. 

 y. 13b/260, 19b/394, 36a/761 

yaş [ياش]  : Tr. i.; doğumdan sonra ge-

çen her bir sene. 

 y.-ında 34b/731 

 y.-ından 33b/710 

yat- [-ياٰت] : Tr. f.; 1. uyumak veya 

dinlenmek için yatağa girmek. 

 y.-up 27a/560 

 2. yatay veya yataya yakın bir 

duruma gelmek.  

 y.-urken 33b/704 

yay [ياٰى] : Tr. i.; ok atmaya yarayan, iki 

ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç 

veya metal çubuk. 

 y.-lar 24b/503 

yaz [ياٰز] : Tr. i.; ilkbaharla sonbahar 

arasındaki sıcak mevsim. 

 y. 7a/124, 17a/345, 20a/405, 

21a/425, 28a/580, 29b/614, 31b/662, 

32b/685 

yazu [ياٰزۇ] : Tr. i.; yazı, herhangi bir 

konuda yazılmış bilim, düşünce ve sanat 

ürünü. 

y.-lar 24a/496 

yel [َيل] : Tr. i.; kalın bağırsaktaki gaz. 

y.-ler 16a/319 

y.-leri 28b/591 

yemeK/G [َيَمك] : Tr. i.; yenmek için 

pişirilip hazırlanmış yiyecek, aş, taam. 

 y. 6b/114, 7a/125, 14a/280, 

14b/287, 14b/290, 19a/391, 29a/604, 

29a/611, 36b/773 

 y.-ler 17b/348 

 y.-lere 7b/138 

ye- [- يَم] : Tr. f.; bkz. yimek; yemek 

yeme, karın doyurma işi. 

 y. 6b/112, 6b/116, 7b/128, 

7b/130, 14b/284, 17a/345, 29b/613, 

37a/779 

 y.-ge 10b/196  

 y.-gi 8a/140 

yemiş [يَمِش] : Tr. i.; meyva. 

y.-ler 13b/260, 19b/394 

y.-lerden 36a/761 

y.-lerdür 9b/172 

y.-lerüŋ 6b/108, 13b/260, 

13b/264 

yen- [- َين] : Tr. f.; yemek işine konu 

olmak. 

 y.-megi 8a/140 

yeŋi [يَكي] : Tr. i.; kullanılmamış olan, 

eski karşıtı. 

 y. 28a/585 

 y.-den 32b/683 

yenil- [- ِينَل] : Tr. f.; yeme işi yapılmak. 
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 y.-dükde 6b/114, 7b/129, 

24a/501 

 y.-dükden 31b/665 

 y.-e 10b/195, 11a/209, 12b/246, 

13b/268, 14b/287, 15a/303, 15b/312, 

36b/766, 36b/768 

 y.-en 12a/228 

 y.-meden 15b/304 

 y.-mek 13a/254, 13a/255, 

17b/351 

 y.-mekden 15a/294 

 y.-meye 10a/191, 14b/290, 

15a/296, 15a/297, 15a/300, 34a/718, 

7b/136 

 y.-se 10b/202, 13a/257, 14a/280, 

14b/292, 17b/356 

 y.-üp 11a/215, 13b/262, 

14b/290, 15a/296, 15a/297, 28a/583 

yer [َير]  : Tr. i.; mahal, mekan. 

 y. 36a/759 

 y.-de 4b/72, 28b/597, 30b/642 

 y.-ler 35b/747 

 y.-lerde 5a/80, 33b/707 

 y.-lerüŋ 4b/64 

yereķan [يرَقَاَن] : Ar. i.; sarılık hastalığı. 

 y.-e 37a/787 

yevmeyni [ِيوَميَن] : Ar. i.; günde. 

 y. 29b/621 

yıl [ِيل] : Tr. i.; sene. 

 y.-dan 10b/197 

yigit [ِيِكِت] : Tr. i.; delikanlı, genç erkek. 

 y.-lere 25a/523 

yigirmi [يِكرِم] : Tr. i.; yirmi sayısı. 

 y. 21a/431 

yi-[- يِِِم] : Tr. f.; bkz. yemek; yemek 

yeme, karın doyurma işi. 

 y.-mek 29a/604, 36b/773 

 y.-yiŋüz 14a/274 

yine [ينَِه] : Tr. zf.; yeniden, bir daha, 

tekrar, gene. 

y. 16b/333, 21a/426, 35b/752 

yoġurt [يۇغرُت] : Tr. i.; maya katılarak 

koyulaştırılmış beyaz, kıvamlı bir süt 

ürünü. 

y. 7b/138, 13a/254 

yoḲ/Ġ [يۇق] : Tr. i.; bulunmayan, 

mevcut olmayan nesne, kimse 

vb., var karşıtı. 

 y.-dur 28b/599, 36a/759 

 y.ġ-iken 6b/112, 19a/389 

yorġunlıḲ/Ġ [ِيۇرغۇنلق] : Tr. i.; bkz. 

yorġunluḲ; beden veya zihin etkinliği 

yavaşlayan, yorulmuş olan. 

 y. 23b/488   

y.-dan 26b/552, 30a/624 

 y.-ı  23a/472, 28a/589  

 y.-ından 22b/467 

yorġunluḲ/Ġ [ قنلُيۇرغۇ ] : Tr. i.; bkz. 

yorġunlıḲ; beden veya zihin etkinliği 

yavaşlayan, yorulmuş olan. 

 y.-ı  14a/275, 31b/656 

yön [يۇن] : Tr. i.; bakımından. 

 y.-inden 11b/220 

yu- [ -يۇ ] : Tr. f.; yıkamak. 

 y.-yalar 35a/739 
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yudul- [- ُيۇدل]  : Tr. f.; ağızda bulunan 

bir şeyi yutağa geçirmek. 

 y.-maya 17b/357 

yumşaķ [َيۇمشق]  : Tr. sf.; sert karşıtı. 

 y. 15a/295, 32b/685 

yumurda [َيۇمرُده] : Tr. i.; yumurta. 

y. 12b/242, 37a/779 

y.-dur 9a/170 

y.-nuŋ 12b/247 

y.-sıdur 12b/244 

yumuşa- [-يۇمُشَه]  : Tr. f.; sertliği kalma-

mak, yumuşak duruma gelmek. 

 y.-ya 16b/336 

yun- [- يۇن] : Tr. f.; yıkanmak. 

 y.-mış 32b/683 

yunul- [- ُيۇنل] : Tr. f.; yıkanma işine 

konu olmak. 

 y.-duķdan 14b/291 

 y.-mış 10a/184 

yüksek [َيۇكسك] : Tr. sf.; yukarıda, üst 

tarafta olan yer. 

y. 4b/72, 5a/77, 5a/79 

y.-den 18b/378 

y. iT.- 6b/115 

yüreK/G [َيۇرك] : Tr. i.; kalp. 

y.-e 14b/282, 20b/416, 38a/799 

y.-i 20a/410 

 y. oynaması 38a/800  

yüz yigirmi [  Tr. sf.; yüz : [يۇز يِكرِمىِ

yirmi sayısı. 

 y. 10b/197 

yüz [يۇز] : Tr. i.; sima, çehre, surat. 

 y.-i 35a/739 

 y.-inde 25a/515 

 

 

 

 

   Z 

żaǾaf [ض́عف] : Ar. i.; zayıflık, kuvvet-

sizlik. 

 ż. 22a/447, 34a/717 

 ż.-a 26b/553 

 ż.-ı miǾde 31b/664 

 ż. vir.- 20b/421, 22b/461, 

27a/565  29a/602  30b/634 

żabŧ [ضبَط] : Ar. i.; kavrama, anlama. 

ż. 3b/50 

žāhir [ِظاَََهر] : Ar. sf.; 1. açık, belli. 

ž. ol.- 17a/341, 34a/712, 

35b/750, 35b/754 

2. dış yüzey, görünüş. 

ž.-i beden 25b/530  

zamān [زَماَن] : Ar. i.; zaman, vakit. 

 z. 8b/155 

 z.-da 5b/87, 25b/527, 36b/774 

 z.-dur 5b/85 

 z.-larda 29b/615 

 z.-lardur 5b/92 

 z.-ı ŧavįl 27b/574 

 ŧūl-i z. 22b/458, 22b/465  

zamāne [زَمانَه] : Ar. i.; şimdiki zaman, 

bu devir. 

 ĥavādiŝ-i z.-ye 26a/540 

żāmin [ِضاٰمن] : Ar. sf.; kefil. 

 ż. ol.- 37b/789 
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žann [ّظن] : Ar. i.; sanma, sanı. 

 ž.-ıyla 21b/437 

żaǾįf [ض́عيف] : Ar. sf.; zayıf, güçsüz, 

mecazen yetersiz. 

 ż. 2b/18, 18a/365, 31b/664, 

35a/735 

 ż. iT.- 7a/127, 7b/133 

 ż. ol.- 35a/737 

żarar [́ضر́ر] : Ar. i.; ziyan, kayıp. 

 ż. 21a/435, 28b/598 

 ż.-dur 6b/112 

 ż.-ı 14b/292, 15b/314, 19a/388 

 ż.-ın 7b/130, 7b/131 

 ż.-ını 20a/403, 25b/533 

 ż.-larını 7a/126 

 ż. eyle.- 15b/306 

 ż. iT.- 7b/129, 14b/284, 25a/523, 

27a/557, 31a/653, 37a/781 

żararlu [ضررلۇ]  : Tr. i. < Ar.; ziyanlı 

olan. 

 ż . 7b/134 

 ż.-dur 13b/261, 19b/397, 

30b/643 

 ż.-lardur 31a/649 

żārr [ضاَّر] : Ar. sf.; zararlı. 

 ż.-dur 21a/428 

żarūrį [̗ضر́ورى] : Ar. sf.; mecburi, 

zorunlu olan. 

 ż. ol.- 24b/508, 26b/547, 

26b/551, 27b/568, 27b/571 

emr-i ż. 22b/466  

źāt [ذات] : Ar. i.; kendi, öz. 

 ź.-ında 16a/320, 24b/509 

zāyil [ِزَايل] : Ar. sf.; yitmiş, bitmiş. 

 z. it.- 2a/13 

 z. ol.- 21b/438 

żayyika [ضيَقَِّه] : Ar. i.; kasılma, daralma. 

 ż.-ya 6a/102 

zebįb [زب́ي̗ب] : Ar. i.; incir, üzüm gibi 

meyvelerin kurusu. 

 z. 14a/273, 14a/274 

źekā [ذكاع] : Ar. i.; çabuk anlama, zihin 

keskinliği. 

 ź.-sına 21b/445 

źemįme [ذميم] : Ar. sf.; kötü. 

 evśāf-ı ź.-ye 2a/16  

żıdd [َّضد] : Ar. i.; bir şeyin karşılığı, 

aksi. 

 ż.-ı 33a/696 

źihn [ذ̗هن] : Ar. i.; zihin, anlama bilme, 

unutmama kuvveti. 

 ź.-e 37a/781 

 ź.-i 21b/445 

źikr [ذ̗كر] : Ar. i.; tekrarlayarak anma. 

 ź. it.- 29b/622, 33b/706, 37a/784 

 ź. olın.- 4b/67 

 ź. olun.- 33a/691, 36b/776 

źikrullah [ُذِكرالله] : Ar. i.; Allahı zikr 

etmek, Allahı anmak. 

 ź.-dan 22a/449 

zįrā [زيرا] : Far. ed.; çünkü, şundan 

dolayı ki. 

 z. 6b/109, 9b/180, 16a/322, 

16b/328, 16b/331, 30a/631, 34b/726, 

37b/789, derkenar 5b 
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ziyāde [زياده] : Ar. i.; artma, çoğalma. 

 z. 3a/38, 6b/115, 6b/116, 7b/129, 

8a/145, 10a/183, 10a/191, 10b/197, 

10b/201, 11a/211, 13b/267, 15a/298, 

17b/355, 18a/366, 20a/409, 20a/413, 

23b/482, 23b/487, 24a/491, 25a/522, 

25b/527, 25b/532, 27a/563, 28a/581, 

29a/607, 29a/608, 30a/623, 30b/642, 

31a/648, 31a/655, 32b/681, 32b/683, 

32b/686, 32b/687, 33b/708, 34a/712, 

34a/717, 34b/732, 35a/736, 36a/762, 

36a/764, 37a/777, 37b/798 

 z.-dür 10a/188, 13a/257, 

14b/286, 25a/514 

 z. iT.- 10b/194, 10b/199 

11a/211, 12a/237, 12b/243, 16a/316, 

17a/344, 18a/362, 18a/363, 19a/386, 

27a/562, 30a/633, 32a/676 

 z. ol.- 13b/265, 29a/604, 

21b/437, 34a/711 

ziyādeliK/G [ل̗كزي̗اده] : Tr. i. < Ar.; artma, 

fazlalık. 

 z.-inde 34b/726 

ziyān [زيِاَن] : Far. i.; zarar, hasar. 

 z. iT.- 37b/797 

 z.-ına degmez 20b/424  

žulmet [ظلُمَت] : Ar. i.; karanlık. 

 ž.-i baśar 15b/309  

žurafā [ٰظرُفَا] : Ar. sf.; zarifler, nazik, 

ince duygulu, hoş konuşmayı bilir zeki 

kimseler. 

 ž. 26a/536 

zübde [زبُده] : Ar. i.; bir şeyin en seçkin 

parçası, özü. 

 z.tüǾl-eŧibbā 3b/42  

źübül [ذبۇل] : Ar. i.; sararıp solma. 

 z. 23b/483 

zükām [زُكام] : Ar. i.; nezle. 

 z. 27a/562 

züllābiye [زلآُبيَه] : Far. i.; yağda 

kızartılan hamur parçaları üzerine şerbet 

dökülerek yapılan bir çeşit Osmanlı 

tatlısı, zülbiye. 

 z. 18a/367 

 

 

 



 

240 

3.2   ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

AlāǾaddin el-Ḳarşį [ل اِياّن  اَلقاَرشى ] : Ar. i.; Arap İslam bilgini, bilim adamı. İbn-i Nefis 

adıyla anılmıştır. İsminin tam künyesi ile Alaaddin Ebu’l-A’la Ali ibn Ebi’l-Hazm el-

Kureşi ed-Dımeşki. Doğumu 1213, ölümü 1288’dir. Şamda doğmuş, Kahirede 

çalışmıştır. Tıp ilminde önemli çalışmaları vardır. 

 A. 3b/42 

Calinus [جاَلِينوُس] : Ar. i.; Câlînus ilk çağların, İpokrat ile beraber en büyük Grek 

hekimidir. 

 C. 36b/774  

DārüǾs-salŧanatiǾs-seniyye Maĥmiye-i Ķosŧanŧiniyye [دَارالُسلَطنهِالَسنيِهمحَميِِه قُسطنَطنِيِه] : Ar. 

tam.; Allah tarafından korunmuş kutsal şehir anlamında İstanbul’a verilen eski 

isimlerden biri. 

 D. 4b/71 

Ebū Abdillah Mevlānā Muĥammed bin İdris’ül şāfiǾį raĥimehullāhi teǾālā 

[  Ünlü İslam hukuku bilgini İmam-ı : [ابَۇعبَدِاللهِموَلانامحُمدبنِ ادِريِسالُشاٰفّعى رحَمَهاللهِ تعاَلىَ
Şafii. Şafii mezhebinin kurucusudur. 767-820 yılları arasında yaşamıştır. 
 E. 3a/29 

Enes bin Mālik [انَسبنِماَليِك] : Ar. i.; Hz. Muhammed’in sahabilerinden biridir.10 

yaşından itibaren Hz. Muhammed’e hizmet etmiş ve vefatına kadar onun yanından 

ayrılmamıştır. Bu birliktelik sayesinde en çok hadis rivayet eden sahabilerden biri 

olmuştur. 

 E. 19b/398 

eş-şeyḫüǾr-reǾįs [الشيّخالرئيس] : Ar. tam.; İslam tıp bilgini İbn-i Sina’ya verilen lakaptır. 

e. 3b/40, 29b/620, 33b/705, 37a/781 

Ĥ.-i Mūsā [ مۇسىَحضَرَت ] : Ar. ö.i.; M.Ö. 13. yüzyılda Mısır’da yaşamış İbrani 

peygamber. İslam, Hristiyanlık, Yahudilik ve Bahailik’te de peygamber kabul edilir. 

  Ĥ. 2b/22  

İboķrat [ابقَرِاط] : Yun. i.; Hipokrat; M.Ö. 460-370 yılları arasında yaşamış tıbbın babası 

olarak anılan Yunan hekimdir. 

 İ. 37b/788  

https://tr.wikipedia.org/wiki/F%C4%B1k%C4%B1h
https://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgin
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eafii_mezhebi
https://tr.wikipedia.org/wiki/767
https://tr.wikipedia.org/wiki/820
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İbn-i Sina’nun Kanunı [  Tr. ö.i.; İslam tıp bilgini İbn Sina’nın, tıp : [ابنسياَنكُ قانونُىِ

alanında yedi asır boyunca temel kaynak eser olarak süregelen El-Kanun fi’t-Tıbb adlı 

eseridir. 

İ.’na3b/40 

 ķ.-da 37a/781 

 ķ.-dan 3b/49 

Muĥammed bin Hasan [  Ar. ö.i.; Yazarın ismini söylemesinden : [محّمد بن حسن

öğrendiğimiz kadarıyla incelediğimiz yazma eserin yazarı. Hakkında bilgi 

bulunamamıĢtır. 

 M. 2b/18  

Muĥammed Muśŧafā [محُمدّ مصُطفَا] : Ar. ö.i.; İslam peygamberi Hz. Muhammed Mustafa. 

 Ĥażret-i Muĥammed 37a/782 

 şerįǾat-i M.’-da 20b/423  

 Ķureyşį Ĥażret-i M. 2a/10 

NecįbüǾd-dįn Semerķandį [ِنجَيِبُالدِيّنسَمرَقنَدى] : Ar. ö.i.; 13. yy.da Semerkant‟ta yaĢamıĢ 

bir Pers doktorudur. 1222 yılında Moğol saldırısı sırasında Afganistan‟ın Herat Ģehrinde 

ölmüĢtür. Hayatının az bir kısmı bilinmesine rağmen üretken bir tıbbi yazar ve tıbbi 

fikirlerin yorumcusudur. 

 N.Ǿnüŋ 3b/50 

Ŧıbb-ı Nebevį [ِطِبنّبَوَى] : Ar. tam.; Hazreti Muhammed’in tıpla ilgili hadislerini kaynak 

alan İslam bilimidir. İnsan sağlığının korunmasında, tedavi ve tedavi araçlarının nasıl 

uygulanacağı konusunda peygamberin tavsiye ve uygulamalarını dikkate alır. 

 Ŧ.-de 14a/272 

Şifāüǿl-Esķām [شفِاءاُلاسقاٰم] : Ar. ö.i.; Anadolu'nun Ġbni Sina'sı olarak bilinen fıkıh ve tıp 

bilgini hekim Konyalı Hacı PaĢanın eseri. Konyalı Hacı PaĢa 1335 yılında Konya'da 

doğmuĢ, ilk tahsilini ve medrese eğitimini Konya'da yapmıĢtır. Asıl adı 'Celâleddin 

Hızır' olan bilgin Yıldırım Bayezid devrinde yaĢamıĢtır. Hacı PaĢa‟nın, Şifāüǿl-Esķām 

adlı eserini 1380’den sonra yazdığı bilinmektedir. 

 ġ. 3b/49 
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SONUÇ 

 Üzerinde çalıĢtığımız Ġlm-i Tıbb adlı metnin konusu geleneksel tıbbın bir kolu 

olan hıfzıssıhhadır. GiriĢ bölümünde yazarının ismini söylemesinden öğrendiğimiz 

kadarıyla yazma Muhammed bin Hasan‟a aittir. Milli Kütüphane kaynaklarında yazarın 

ismi Mehmed olarak geçmektedir. Ancak eserde yazarın isminin geçtiği 2b/18 nolu 

satıra bakılacak olursa, mim harfinin üzerinde Ģedde bulunmasından dolayı bu ismin 

Muhammed olduğu görülecektir.  

 Ġncelediğimiz yazma eser harekeli nesihle yazılmıĢtır. Metnin ilk sayfalarında 

hamdele ve salvele bölümlerinde Arapça ve Farsça tamlamalara sık yer verilmiĢtir. 

Ancak genel olarak metnin dili sade ve anlaĢılırdır. Metinde tıp terimlerinde Arapça 

üstün olmasına rağmen baş, boyun, ayak, böbrek vb. organ adları Türkçedir. Kuveba, 

yarekan, hafakan, zükam vb. hastalık adlarının çoğu Arapça olmasına rağmen, öksürük, 

baş ağrısı, gönül dönmesi gibi Türkçe hastalık adlarına da rastlanmıĢtır. Türkçe bitki 

adlarının yanında Arapça pek çok bitki adı da geçmektedir. Tarihi tıp metinlerinde sık 

karĢılaĢılan Arapça hastalık, organ ya da bitki adlarının yanında Türkçe karĢılıklarının 

da yer almasına metnimizde rastlanmamıĢtır. 

 ÇalıĢmamızda ulaĢtığımız sonuçları metnin yazıldığı dönemi de tespit edebilmek 

açısından, fonetik ve morfolojik özellikleri bakımından inceledik. Buna göre yazıldığı 

yüzyıl bilinmese de söz varlığı ve dil özellikleri açısından değerlendirildiğinde, 

metnimizin „Eski Anadolu Türkçesi‟ özellikleri taĢıdığı görülmektedir. Ancak EAT 

metinlerinde sıkça rastlanan bazı ekler metnimizde yoktur. Ayrıca dudak uyumunun 

henüz oluĢmadığı EAT dönemine göre metnimizde bazı ekler uyuma girme temayülü 

göstermektedir. Bu açıdan metnimizin 16.-17. yy.larda yazılmıĢ olabileceği ve Klasik 

Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi özelliği gösterdiği söylenebilir. Bu sonuca götüren 

sebepleri aĢağıda ayrı ayrı sıraladık. 

 UlaĢtığımız sonuçlardan ilk olarak yazım özelliklerine değinecek olursak, 

üzerinde çalıĢtığımız harekeli nesihle yazılan eserin imlasında bazı tutarsızlıklar vardır. 

Uygur ve Arap imla geleneklerinin bir arada görüldüğü EAT metinlerinin imlasında, 

daha sonra ortaya çıkan  Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerine göre  pek çok 
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tutarsızlıklık göze çarpmaktadır. EAT‟de özellikle Türkçe kelimelerin yazımında 

görülen bu durumun sebebi ünlülerin imla harfleriyle değil harekelerle yazılmasıdır. 

Metnimizde de aynı sözcüklerin ya da eklerin bazen vavlı bazen vavsız, bazen ye ile 

bazen esre ile, bazen elifle bazen üstünle yazılması gibi imla tutarsızlıklarına sık 

rastlanmıĢtır.  

 Değerlendirdiğimiz fonetik özelliklerden ilki ses değiĢmeleridir. Metnimiz ses 

değiĢmelerinden i/e meselesinde /i/ tarafındadır. Bugün /e/ ile yazılan pek çok sözcük 

metnimizde /i/ ile yazılmıĢtır. di-, dinil-,  giçe, giç, it-, vir-, yi- . 

  Fonetik özelliklerden ikinci olarak değerlendirdiğimiz ünlü uyumlarıdır. 

Bunlardan damak uyumu EAT‟de olduğu gibi metnimizde de çok kuvvetlidir. Kelime 

tabanında damak uyumu günümüz Türkçesi ve dönemin metinlerinden farklı değildir. 

Günümüz Türkçesinde de uyum dıĢı kalan „elma‟ sözcüğü dıĢında uyum tamdır. Ekler 

açısından bakıldığında damak uyumuna aykırı 2 ek tespit edilmiĢtir.-ki ve -ken. ET‟de 

hem kalın hem ince ünlülü gelebilen bu ekler metnimizde yalnızca ince Ģekillidir.  

 EAT metinlerinde görülen en önemli fonetik hadiselerden biri dudak uyumunun 

bozuk olmasıdır. Metnimizde de dudak uyumu günümüz Türkçesinin ve ET‟nin 

gerisindedir. ET‟de son seste ve bazı ek baĢlarında bulunan /ġ/‟lerin Batı Türkçesine 

geçerken düĢmesi sonucu önündeki ünlüyü yuvarlaklaĢtırması metnimizde de 

görülmüĢtür. ķapuları, śarusı, yazular, içerü. Yine metnimizde dudak ünsüzleri sonucu 

yuvarlaklaĢma olması dolayısıyla uyuma girmeyen pek çok sözcük vardır. semürd-, 

semüz, temürhindi. Bazı sözcüklerin ise hem uyum dıĢı kalmıĢ hem uyuma girmiĢ 

örneklerinin bir arada kullanıldığı görülmüĢtür. semird-, semürd- vb.  

 EAT metinlerinde bazı ekler daima yuvarlak vokallidir. Bu da dudak uyumunun 

bozulmasına neden olur. Metnimizde de ET‟den beri yuvarlak vokalli bu eklere 

rastlanmıĢtır: +ArU (İsimden isim yapma eki), -mUr (Fiilden isim yapma eki), -UK 

(Fiilden isim yapma eki), -DUr- (Fiilden fiil yapma eki) -Ur- (Fiilden fiil yapma eki),    

-Ur (Geniş zaman eki), +dUr (Bildirme eki), -dUK (Sıfat-fiil eki), -dUKdA (Zarf-fiil 

eki), -dükçe (Zarf-fiil eki), -(y)U (Zarf-fiil eki).  

 Bazı ekler ise ET’de düz ünlülü iken EAT metinlerinde yuvarlaklaşmıştır. 

Metnimizde de bu türden eklere rastlanmıştır: +lU (İsimden isim yapma eki), +sUz 
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(İsimden isim yapma eki), -U (Fiilden isim yapma eki), +ümüz (I.Tekil şahıs iyelik eki), 

+(n)Uŋ (İlgi hali eki), +(U)m (Teklik I.Ģahıs eki ), +iŋüz (Çokluk II. şahıs eki), -(y)Up 

(Zarf-fiil eki). 

 EAT metinlerinde bazı ekler daima düz vokallidir. Bu da dudak uyumunun 

bozulmasına neden olur. Metnimizde de ET‟den beri düz vokalli bu eklere rastlanmıĢtır: 

+(s)I(n)+ (Teklik III. şahıs iyelik eki), -mIş (Öğrenilen geçmiş zaman eki), -(y)IncA 

(Zarf-fiil eki). 

 Bazı ekler ise ET’de yuvarlak ünlülü iken EAT metinlerinde düzleşmiştir. 

Metnimizde geçen örnekler şunlardır: +in (Ġsimden isim yapım eki), +(I4)ncI (Ġsimden 

isim yapım eki), +lI4K/G (Ġsimden isim yapım eki), -IcI (Fiilden isim yapma zb eki), -I4l 

(Fiilden fiil yapma eki), -(I4)n (Fiilden fiil yapma eki), -(I)ş- (Fiilden fiil yapma eki), 

+(y)I (Belirtme hali eki), -ıçaķ (Zarf-fiil eki).  

 Metnimizde en sık görülen fonetik hadiselerden biri ünsüz değişmelerinden 

ötümlüleşmedir. EAT’de düzenli bir ses hadisesi olan kelime başı t>d değişmesinden 

sonra /d/’li beklenen bazı kelimeler metnimizde ET’deki gibi /t/’li geçmektedir. Ayrıca 

sözcük başında t/ṭ sesinin /d/’ye dönüşme oranı ince sıradan sözcüklerde kalınlara göre 

daha yüksektir. EAT’de düzenli bir ses hadisesi olan kelime başı /k-/>/g-/  

değişmesinden sonra /g/’li beklenen kelimeler ise metnimizde ET’deki gibi /k/’li 

geçmektedir.  

 Sözcük içinde ise metnimizde genellikle oldurganlık-ettirgenlik eki -t- ile 

genişlemiş gövdelerde /t/ sesi ötümlüleşmiştir. Kendisinden sonra bir ünlü geldiği için 

ötümlüleşmiş örneklere de rastlanmıştır. /-k-/>/-g-/, /-ḳ-/>/-ġ-/ ötümlüleşmeleri ise bu 

seslerle biten sözcüklere ünlü ile biten bir ek gelmesi sonucu düzenli olarak tüm 

sözcüklerde görülmektedir. Metnimizde kelime sonu /c/ ile gösterilen son sesler, 

günümüz yazı dilini esas alınarak /ç/’li okunmuştur. Bu durumda /ç-/>/-c/  değişimi, 

ünlü ile biten bir ek gelmesi sonucu bir kelimede görülmüştür. Ayrıca iki ünlü 

arasındaki /p/ ünsüzünün ötümlüleşmesine de rastlanmıştır.  

 Batı Türkçesinin ilk zamanlarından itibaren görülen /b-/>/v-/ süreklileşmesi 

metnimizde tamamlanmıştır. Tüm sözcüklerde görülür. var, vir- vb. 
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 EAT’de bazı kelimelerde görülen /s/ sesinin ikizleşmesine metnimizde de 

rastlanmıştır. aśśı, issi.  

 EAT’de ünsüz uyumu yoktur. Baştaki konsonant bakımından bugün çift şekilleri 

bulunan birçok ekler eski devirlerde tek şekillidir. Metnimizde de ünsüz uyumu 

bozuktur. Bu duruma sebep olan ekler ise şunlardır: +dA (bulunma hali eki), +dAn 

(çıkma hali eki), -dI (görülen  geçmiş zaman eki), -dUK (sıfat-fiil eki), -dUr (bildirme 

eki), -d- (fiilden fiil yapım eki), -dUKdA (zarf-fiil eki ), -dükçe (zarf-fiil eki ), +çak 

(küçültme eki), ıçaķ (zarf-fiil eki). 

 Ġncelediğimiz metnin morfolojik özellikleri bakımından ilk olarak iyelik eklerini 

değerlendirdik. Metnimizde iyelik eklerinin ünlüsü EAT‟de olduğu gibi I. ve II. 

Ģahıslarda daima yuvarlak, III. Ģahısta ise daima düzdür.  şerįǾatümüz, unından, ķabuġın 

vb. Ayrıca metnimizde teklik III. Ģahıs iyelik eki için +(s)I(n) yapısına rastlanmıĢtır. 

Normalde bu yapıda ünlü ile biten kelimelerde baĢta /s/, isim hal eklerini alınca da 

sonda /n/ ortaya çıkar. Ancak arkasına herhangi bir ek almadan da /n/‟nin ortaya 

çıkması dönem olarak EAT metinlerine özgü bir durumdur.  

 ET’de genitif ekinin düz ünlülü şekli de görülürken EAT’de ekin ünlüsü daima 

yuvarlaktır. Metnimizdeki örnekleri de böyledir. bedenüŋ, dimaġuŋ, ķısmınuŋ vb. 

 III. şahıs zamiri ol, metnimizde EAT’deki gibi aŋa, aŋı, anda, andan, anlaruŋ, 

anuŋ şekillerinde geçmektedir. 

 EAT’de sıkça kullanılan bağlama zamiri ‘kim’ ve belirsiz zamirlerden ‘kimesne’ 

metnimizde de geçmektedir. Yine EAT’de şart bildirme edatı olan ‘egerçi’ ve bağlama 

edatı ‘çün, çünki’ sözcüklerine metnimizde de rastlanmıştır. 

 EAT’de yabancı asıllı kelimelerin it-, eyle-, ol-, kıl- gibi yardımcı fiillerle fiil 

haline getirilmesine sık rastlanır. Metnimizde de bu şekilde pek çok fiil vardır. 

 -dUK+ partisipi EAT’de olduğu gibi metnimizde de yuvarlak vokallidir. 

Metnimizde bugün kullanılmayan -dUKdA, -dükçe gerundiumları da yine EAT’deki 

gibi yuvarlak vokallidir. Ayrıca metnimizde bugün kullanılmayan EAT’de görülen -ıçaķ 

, -mAdIn ve -mAĠIn gerundiumlarına da rastlanmıştır. 
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 EAT’de dudak uyumunun bozuk olmasına rağmen, metnimizde bazı eklerin hem 

düz hem yuvarlak biçimleri olup dudak uyumuna girme temayülü gösterdiğinden 

bahsetmiştik. Metnimizdeki bu ekleri uyuma girme sayılarına göre yüzde olarak 

belirledik. Böylece EAT’den Klasik Osmanlı Türkçesine geçme sürecinde olduğunu 

düşündüğümüz metnimizin yazılmış olabileceği dönemi belirlemek istedik. Yavuz 

Kartallıoğlu’nun 2005 yılında Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde 

tamamladığı ve daha sonra kitap olarak yayımladığı Klasik Osmanlı Türkçesinde 

Eklerin Ses Düzeni (16, 17, 18. Yüzyıllar) adlı çalışmasında Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi ve 16, 17, 18. yy.lar transkripsiyon metinlerine dayandırarak ulaştığı 

sonuçlara göre bir değerlendirme yaptık. Buna göre:   

  +lI4K/G (Ġsimden isim yapım eki); 16. yy.da yuvarlak tabanlardan sonra %27, 17. 

yy.da %82, 18. yy.da %46 oranında dudak uyumuna bağlıdır. Metnimizde ise yuvarlak 

tabanlı kelimelerden sonra %18,8 uyumdadır.  

 -In (Fiilden fiil yapım eki); 16. yy.da yuvarlak tabanlardan sonra %38, 17. yy.da 

%67, 18. yy.da %83 oranında uyumdadır. Metnimizde uyuma girme %46,1’dir. 

 -I4l (Fiilden fiil yapım eki); yuvarlak tabanlardan sonra 16.yy’da %40, 17. yy.da 

%57, 18. yy.da %52 oranında uyumdadır. Metnimizde bu oran %12,5’tir. 

  -UK (Fiilden isim yapım eki); 16. ve 17. yy.da %42 uyumda olan bu ek 18. 

yy.da uyuma girmiştir. Metnimizde %5,4 uyumdadır. 

 +sUz (İsimden isim yapım eki);  EAT’de yalnızca yuvarlak şekli görülen bu ek 

düz tabanlardan sonra 16. yy.da %83, 17. yy.da %42, 18. yy.da %90 uyumdadır. 

Metnimizde %8,3 uyumdadır. 

  -dI (Görülen geçmiş zaman eki); 16. yy.da nadiren yuvarlak şekilleri görülen  ek 

17. yy.da %42 oranında uyumludur. 18. yy.da ekin ünlüsü hep düzdür. Metnimizde 

%15,8 uyumdadır. 

 -mIş (Öğrenilen geçmiş zaman eki); Bu ek 16. yy.da düz ünlülüdür. 17.yy.dan 

itibaren yuvarlak biçimlerine rastlanır. 18. yy.da dudak uyumuna bağlanmıştır. 

Metnimizde %7,1 uyumdadır. 

 Ayrıca teklik birinci şahıs ekinin -vAn şekli 16. ve 17. yy.da seyrek görülürken 

17. yy.ın ortalarından itibaren kullanımdan düşmüştür. Metnimizde ise örneğine 
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rastlanmamıştır. Metnimizde ekin -Am şekli geçmektedir. –Am kullanımı ise 16. yy.dan 

itibaren başlamıştır. Yine +(U)ŋUz çokluk ikinci şahıs emir ekinin ilk ünlüsü 17. yy.da 

düz tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlı iken ikinci ünlüsü %25 oranında 

uyumdadır. Metnimizdeki örneği yeyiŋüz kelimesinde de ilk ünlüsü uyumdadır ikinci 

ünlüsü ise yuvarlaktır.  

 17. yy.ın ikinci yarısından itibaren kullanımdan düştüğü düşünülen zarf-fiil 

eklerinden -UbAn yapısına metnimizde rastlanmamıştır. -mAdIn zarf-fiil ekinin -

mAdAn şekli 16. yy.dan itibaren nadiren kullanılmaya başlanmıştır. Ancak  17. yy.ın 

son çeyreğinden itibaren -mAdAn değişimi tamamlanmıştır. Metnimizde bir örneği 

görülen ek –mAdIn şeklinde yazılmıştır. olmadın. -ICAK zarf-fiil eki ise 16. yy.da 

daima düz ünlülüdür. 17. yy.da yuvarlak tabanlardan sonra %33, 18. yy.da % 25 

oranında dudak uyumuna bağlıdır. Metnimizde 2 kez geçen ek yuvarlak tabandan sonra 

düz ünlülü gelmiştir. olıcaḳ. 

 18. yy.dan itibaren %88 dudak uyumuna bağlandığı düşünülen +dUr bildirme 

eki, 16. ve 17. yy.larda çoğunlukla hep yuvarlak şekillidir ve düz tabanlı kelimelerden 

sonra uyum dışıdır. Ekin +dUrUr biçimi ise 15. yy.dan itibaren seyrekleşmiş 18. yy.ın 

sonlarında ortadan kalkmıştır. Metnimizde 162 yerde geçen ekin +dUrUr şekline 1 tek 

örnekte rastlanmıştır. malum durur.  

 Bu sonuçlar doğrultusunda Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi özellikleri gösterdiğini saptadığımız ve 17. yy.da yazılmış 

olabileceğini düşündüğümüz metnimizde halk diline girmemiĢ pek çok Arapça, Farsça 

sözcük ve tamlama vardır. Dizinimizdeki 1547 madde baĢı sözcüğün kökenleri ve bu 

kökenlerin oranları incelendiğinde ise Ģu sonuçlar elde edilmiĢtir: 

 Arapça kökenli sözcükler: %66.7 

 Türkçe kökenli sözcükler: %23.8 

 Farsça kökenli sözcükler: %6.1 

 Arapça ve Farsça sözcüklerin bir araya gelmesiyle oluĢan sözcükler: %2.3 

 Arapça kökenli sözcüklere Türkçe ek getirilmesiyle oluĢan sözcükler: %0.5 
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 Farsça kökenli sözcüklere Türkçe ek getirilmesiyle oluĢan sözcükler: %0.1 

 Batı kökenli (Rumca-Yunanca) sözcükler: %0.5
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